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BBEJAEHUE

AKTV&JII)HOCTB TeMbl. CIIOBOCOYETAHNE CUUTACTCS OI[HOﬁ N3 OCHOBHBIX

€QUHUIl CUHTAKCUYEeCKOTO YpOBHS s3blka. Hapsmy ¢ mpemioxxeHueM TaHHOE
SBJICHWE JABHO TIPUBJIEKAJI0O BHUMaHWE JIUHIBUCTOB. 377 JieT Hazal
a"nriuiickuii yuénbiii b./IxoHcoH [129] nepBbIM 3anHTEpecOBaICA MpaBUIaAMU
COYETAEMOCTH CJIOB JIJIs1 0Opa30BaHMsl KYCKOB peUH. 3a HUM 3TOU MpoOJieMoi
yBIIEKCS Apyrou aHrnuickuil TuHreuct k. bpaitiaena [119] B nauane XVIII
Beka. OH 3aHMMaJICS BOINPOCAMU BO3HUKHOBEHMSI CHUHTAKCHUYECKUX
OTHOIICHUN MEXAY (parMeHTaMM peyu MpH MOMOIIU Tpeioros. B cBoux
paboTax B HEKOTOPOW CTENEHUM MHAHHYIO MpoOJIeMy 3aTpPOHYJIM OpPYyrue
anrnuiickue s3pikoBenibl X VIII u XIX Bekos: P. Jloyt [134], JI. Myppeii [135],
I'. Cyur [139] u np. B XX Beke HEKOTOPBIN BKJIA]l B U3yUEHUE CIIOBOCOUYETAHUS
BHECIIM aHIJIMMCKHME UM aMmepukaHckue s3bikoBenbl: O.Ecmepcen [41],
E. Kpeiizunra [130], JI. baymbunsa [21], I'. Baiitxon [141], P. JIuz [131],
Jx.H. Jlesu [132], P. Cyccekc [138], b. Bappen [140], U.®D. Xokert [126],
P. Jlonr [133] u npyrue.

B pycckoMm A3bIKO3HAHWU MEPBBIM BOIPOCA O MPaBWIAX COYETAHUS CIIOB
B TIIPEIJIOKEHUM Ha OCHOBE COIVIACOBAHUS U YMNPaBJICHUS KOCHYJICS
M.B. JlomonocoB [60]. Ero uaen mpomoimkunu u pa3suian A.X. Boctokos
[31], A.A. Ilorebns [79], ®.N. bycnaes [25], ®.d. Doprynaro [103],
M.H. Ilerepcon [76], A.M. Ilemkosckuii [77], B.H. Apuesa [114; 115],
A.A. IMaxmator [110], B.I'. Anmounu [4], E.C. bamunnyc [19] u apyrue
PYCHUCTBI.

[Tonp3ysAChr UaEAMU AHTIIMUCKUX, AMEPUKAHCKUX U PYCCKUX YUYEHBIX O
CIIOBOCOUYETAHMAX Haubojiee TNPUEMIIEMYID TOYKY 3pEHMS Ha JaHHYIO
CUHTAKCUYECKYIO €IMHUIYy S3blKa BBIABUHYJ akajaeMuk B.B. Bunorpamos B
HavaJie MITUIECATHIX rojoB XX Beka. OH TpakToBajl CIIOBOCOYETAHUE KakK
MOJUUHUTEIbHYI0  CTPYKTYpPY,  COCTOSIIYyIO  MHHMUMYyM M3  JBYX
3HAMEHATEIIbHBIX CIIOB C HOMUHATHUBHOW (QyHkumeir. Hapsgy ¢ stum B
PYCCKOM  S3bIKO3HAHWUM  OBUIO  BBIABUHYTO  Jpyroe  ITOHUMaHUE

cnoBocoueranusa. OHO CUMTAIOCh COYETAHMEM JIIOOBIX JBYX CJIOB,



HaXOJSIIUXCsl JTU00 B CyOOpPAMHATUBHOM, JMOO B KOOPIAMHATUBHOM CBSI3U
[43,122]. bonee Toro, mpeAUKaTUBHBIE COUETAHMS TAK)KE BKIIIOUAIOTCS B chepy
cnoBocouetranus [23, 7]. I3 3TUX ABYX TOYEK 3pEHUIN BTOpPAs MOIJICPKUBAECTCS
MEHBIIAM YMCJIOM JIMHIBUCTOB, TaK Kak «ydeHue B.B. Bunorpamosa crano
TFOCIIOJICTBYIOIIUM B cepeauHe XX B. U TPaJUIMOHHOE TOHUMAaHUE
CIIOBOCOYETAaHMS B OTEUECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE B HACTOSAIIEE BpeMs
OTPAaHUYMBAETCS TOJBKO MOAYUMHUTEIBHBIMU CTPYKTypammu», - nuier B.B.
bypnakosa [24, 101]. JanHast Mmbicib OblUla BbIpaxkeHa emigé B 1981 roay, HO
OHA JI0 CUX ITOp OCTAETCA B CUJIE, TAK KaK U B I'OJIbI COBETCKOM BJIACTH, U IIOCTIE
e€ pa3Baja Y4YEHBIC-IMHIBUCTBI MPUIACPKUBAIUCH U NPUACPKUBAIOTCS
B3Is1710B B.B. BuHorpagoBa o cioBocodyeTaHue.

B TamxukucraHe Takxke €ro Teopusi U IOHBIHE NPUMEHSETCA IO
OTHOIIICHUIO K MaTepuany, Kak u TaJukukckoro [1], [5], [67], Tak u pycckoro
[64], [109] s13bIKOB, a TakXe B padoTax, MOCBSIIEHHBIX COMOCTABUTEIBHOMY
M3YUYEHUIO CIIOBOCOUYETAHUN AHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO SA3BIKOB C TAIKUKCKAM
SI3BIKOM.

CrnoBocoueTaHne B TAIKUKCKOM S3bIKE MCCIIEIOBAHO MOJPOOHEE, YeM
JIpyrU€ €IUHUIIbI $SI3bIKA, O YE€M MOXKET CBUJIECTEIbCTBOBATH COAECPKAHUE
aAKaJeMUYECKON IPAMMATUKA COBPEMEHHOTO TA/I)KMKCKOTO s3bIka [35]. B Hel
n3 368 crpanun  okojo 200 cTpaHMI[ IOCBSIIEHO  CBOOOIHBIM
CIIOBOCOYETAHMSAM, a MPOCTOE MPENIOKEHUE, €r0 WICHbl U BUJbI 3aHUMAIOT
TOJILKO 165 cTpaHul] JaHHOTO HCTOYHMKA. [10 CIIOBOCOYETAHWIO HAUCAHBI
TPU JUCCEPTALIMOHHBIX paboThl aBTOpoB A. MupsoeBa [67; 68], C.
Aobnypaxumona [1; 2; 3] u M.AxpamoBa [5]. A. Mup30eB MOCBATUI TaKXKe
CBOIO JOKTOPCKYIO JTACCEPTALIUIO VICCIIEIOBAHUIO TAJKUKCKOTO
cnoBocouetanusi [68] B menmom. B 3TuUX 4YeTBIpEX auccEpTALUSIX OCHOBHOE
BHUMaHWE  YJIEJICHO  CpEICTBAM  CBSI3M, KOMIIOHEHTHOMY  COCTaBY
CIIOBOCOYETAHMS M YaCTUYHO CEMAHTHUYECKUM  OTHOIICHUSM  MEXIY
KOMITOHEHTaMM JBywieHa. (OAHAKO BOMpPOCAMU MOJCIMPOBAHUS 3TOU
CUHTAKCUUYECKON €IMHULII HUKTO HE 3aHuMaljica. B uMmeronuxcs paborax He

IIOAHUMAIOTCA TAaKXC MW BOIIPOCbBI O BKIIOYCHHKW MWJIM HCBKJIIOUYCHHNU



MPEIUKATUBHBIX OOpa30BaHUI, KOOPJAUHATUBHBIX CTPYKTYp B pa3psl
CIIOBOCOYETAHMS, 4 TAKXKE O MECTe MPEAJIOKHBIX KOHCTPYKLMH THUIA «0a
XO0Ha», «aap Oopau maopud» B CHHTaKcuce W T.JA. Apyrumm cioBamu, B
TPKUKOBEJICHUN MaJI0 00paliaeTcsi BHUMAaHUS Ha TEOPETUUECKUE MPOOIIEMBI,
CBSI3AHHBIC C BAJEHTHOCTBIO CIIOBA, C NMPEAUKATUBHOCTBIO M CO CIIOPHBIMH
BOIpocaMu B cepe OTrpaHUUYEHUS CIIOBOCOUETAHUSI OT JPYTUX SIBJICHUH
CMHTAaKCUYECKOI'O MOPSAIKA.

B pecnybnuke TamKUKUCTaH 3aHUMAIOTCS TaKXE CpPaBHUTEIbHO-
COIIOCTABUTEIIbHBIM H3Yy4YEHUEM CJIOBOCOUYETAHUN TAIKUKCKOIO s3bIKA C
AHTTIMHACKUM SI3bIKOM. DTHMH BompocaMu 3aHuMainuch E.A. xadaposa [37],
M.bab6axomkaeBa [13], C.A. HMnomona [50], X.II. MaxmapganueBa [64],
K.¥Ycmonos [97; 98; 99; 100], C.Xomxkaesa [108; 109] u np. Bo MHOTHX U3 3TUX
paboT NOMYILIEHBI TEPMUHOJIOTUYECKUE U TEOPETUUECKUE TOTPEIIHOCTH, O YEM
MOWJET peub B IepBoM Maparpade mnepBoil riaBbl. Tem He MeHee, 3TU
AHTJIMCTBI-TUIIOJIOTH BHECIM CBOW ONPENEIIEHHBIA BKJIAJ B OCBEICHUE
U30MOP(MHBIX U ATTOMOP(HBIX CBOMCTB CIOBOCOYETAHUN AHTJIMMCKOTO U
TaPKUKCKOTO $sI3bIKOB. HO, K cokajleHHto, HU B OJHOM M3 3THUX padoOT He
IPOBEIEH  COIIOCTABUTEIIBHBIM  AHAJIM3  MOJEJEH  Pa3JIU4YHBIX  THUIIOB
CJIOBOCOYETAHUN B AHIJIMMCKOM M TAIKUKCKOM sI3bIKax. He BBISABIIEHBI TAKKE
CEMAHTUYECKHUE OTHOUICHUS] MEXY KOMIIOHEHTAMH MMEHHBIX U TJIATOJbHBIX
CIIOBOCOYETAaHMM I3THUX A3bIKOB. K TOMy XK€ B HHUX HE OCBEIIEHBI
JIVCKYCCUOHHBIE TPOOJIEMBI, CBSI3aHHbBIE C YYEHUEM O CIOBOCOUYETAHUMU.

Takum 006pa3oM, OTCYTCTBUE LIEJIOCTHOTO COMOCTABUTEIILHOTO aHAIU3a
CIIOBOCOYETAHUN TADKUKCKOTO U AHIJIMHACKOTO S3BIKOB, HEMCCIEAOBAHHOCTH
TUIIOJIOTUU UX MOJEJEN, HEM3YYEHHOCTh CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUM MEXKITY
KOMIIOHEHTaMH CJIOBOCOYETAHMSI, a TakKke HEOOXOOUMOCTh KOCHYThCS
JIUCKYCCUOHHBIX CTOPOH TEOPHUHU CIOBOCOYETAHUS OTHOCUTEIBHO MATEPUAIIOB
TaJPKUKCKOTO $I3bIKa OOOCHOBBIBAIOT BBIOOP TE€MbI HalllEH AUCCEPTALIMOHHOMN
paboThI.

Llean u 3agaun ucciaeaoBanmus. B cBs3u ¢ HGO6XO,Z[I/IMOCTI>IO OCBCHICHU A

9THUX BOIIPOCOB B pa60Te CTaBUTCA HLOCJIb HCCICOOBATL B CPABHHUTCIBHO-
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COIIOCTABUTCIIBHOM IIJIAHC CY6CTaHTI/IBHI>Ie, AIBbCKTUBHBIC, MCCTOMMCHHLIC H
IJ1arojbHbIE CIIOBOCOYETAHUS TaPKUKCKOI'O U aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB. C OEJIBIO
BBIABJIICHUSA UX CTPYKTYPHBIX MOI[CJ'IGI\/'I, CEMAaHTMUYECKUX OTHOIICHUM MCXKOY HUX
KOMIIOHCEHTAMMW MblI MW BBICKA3bIBAEM HaAII€ ITOHUMAHHUEC OTHOCHUTCIIBHO
OTACIIBHBIX JUCKYCCHMOHHBIX ACIICKTOB YUYCHHA O CIIOBOCOYCTAHHUH B LCIIOM U
Ha MaTCpruajic TAJ)KUKCKOI'O sA3bIKad, B YdaCTHOCTH. I[J'IH JTOCTHIKEHUS 3TOM LIeIHu

B pa60Te CTaBATCA CGJICAYIOHE 3aaYH:

- JlaThb KpaTKuid o0030p BKJIAJa AHIJIUNCKUX, AMEPUKAHCKUX, PYCCKUX H
THKUKCKUX JJUHTBUCTOB B (POPMUPOBAHUE YUCHUSI O CJIOBOCOUYETAHUU;

- OXapakTepu30BaTh OCHOBHBIE TIOHSTUS M TEPMHUHBI, CBSI3aHHBIE CO
CIIOBOCOYETAHUEM;

- BBIPa3uTh OTHOIIEHHE K HEKOTOPbIM JUCKYCCHOHHBIM IpoOjeMam,
CBSI3AHHBIM C TEOPHUEN CIIOBOCOUYETAHUS;

- BBISIBUTb CTPYKTYpPHbIE MOJEIU CYOCTAHTUBHBIX  CJIIOBOCOYETAHUI
TQPKUKCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB, OXapaKTEpU30BaTh UX OCOOEHHOCTH U
CPEIICTBA CBSI3M B 3TUX SI3bIKAX, a TAK)KE MOKA3aTh CEMAHTUYECKUE OTHOIIEHHUS
MEX1y UX COCTaBIISIONIUMU;

- ONpPENEIUThb OCHOBHBIE MOJIEIA AJBEKTHUBHBIX CIOBOCOYETAHUWA B
COITOCTABJISIEMBIX  SI3bIKAX, IIPOJEMOHCTPUPOBATH YEPThl HUX CXOACTB U
pa3uyuil MO COCTaBy M IO CHocoOaM CBSI3M U ONHMCATh CEMAHTUYECKUE
OTHOIIIEHUS MEXIY UX KOMIIOHEHTaAMU;

- 1oKa3aTb OCOOEHHOCTM  CTPYKTYPHBIX  MOJEIEH  MECTOMMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHUIN UCCIIETYEMbIX SI3bIKOB, UX KOMIIOHEHTHBIN COCTaB U CIIOCOOBI
CBSI3U MEXJYy KX WICHAMHU, a4 TAKXKE BBIABUTh CEMAHTHUYECKUE OTHOIIEHMUS
MEX1y UX COCTaBIISIONIUMU;

- HAUTH BenylIMi MPU3HAK, HA OCHOBE KOTOPOTO CIIEAYeT KiacCuPpuuupoBaTh
[J1arOJIbHBIE CIIOBOCOYETAHUS;

- ONUCaTh OCHOBHBIE MOJIEJIU TJIATOJBHBIX CIIOBOCOYETAHUN C TIPSIMO U
KOCBEHHO MEPEXOAHBIMU TIJIaroJlaMU COMOCTABIISIEMBIX A3bIKOB, YCTAHOBUTH
CIOCOOBI CBSI3M MX KOMIIOHEHTOB M CEMAHTUUYECKUE OTHOIICHUS MEXKIY HX

COCTaBJISIOIINMH;



- pacCMOTPECTh CTPYKTYPHBIC MOACIIN CJIOBOCOYETAHUM C HEOOBEKTHBIMU
rjjarojamMm Ta/PKUKCKOIO M AHIJIMMCKOTO A3BIKOB, OIIPCACIINTL HX
tIElCTepe‘IHbII\/'I COoCTaB, CIIOCOOBI CBSI3M UM CEMaHTHYECKHE OTHOIICHUS MCIKIY
X KOMIIOHCHTAMU.

Teopernyeckoii 0a30i I pELICHHUS 3TUX 3aJad IOCIYXWIM HUJIEU

akagemuka B.B. Bunorpanosa [28], O.Ecnepcena [41], JI. baymbunsaa [21],
A.N. CmupHuiikoro [87], O.C. AxmanosBoii [9], M.A. bnoxa [20], JI. Teanbepa
[93], B.JA. Apaxuna [8], A.H. Anucumona [7], P.C. barra [12],
FO.A. JleBumkoro [60], LI.C. TI'opemuxka [34], JI.C. BapxymapoBa [15],
B.II. Cyxotuna [89], K.YcmonoBa [97; 98; 99; 100], A.P. Xanaxy [107],
A. Mup3oesa [67; 68], C. Abaypaxumona [l; 2; 3], H.P. Tamxuesa [92],
P. T'addoposa [33], M. Akpamosna [5], P. IxxypaeBa [39], A. Xamunosa [105]
U Ipyrue.

I/IJI.HIOCT])aTI/lBHbIM MaTepuaJaIoM IIOCIIYKHNIIN 5 ThIC. IIPpUMCPOB,

OTOOpaHHBIX M3 MPOU3BEACHUM AHIJIOS3BIYHBIX ABTOPOB, a Takxke 4 ThIC.
MPUMEPOB U3 PAOOT TAIKUKCKUX MUcATENEH, 2 ThIC. IPUMEPOB B3SATHI U3
MIPOU3BEICHUIN AHTJIMICKUX ABTOPOB, NMEPEBEAEHHBIX HA TAJKUKCKUU S3bIK.
N3 5 Tteicsun nipuMepoB 1600 oTHocsaTcs K riaroiibHbiM, 1400 k
CyOCTAaHTUBHBIM U 1O 1 ThIC. K MECTOUMEHHBIM U aqbEKTHBHBIM
CIIOBOCOYETAHUSAM AHIJHUHCKOro si3pika. M3 4-x TeicAu nOpuUMEpPOB Ha
TaJKUKCKOM si3bike 1300 mocBsimieHsbl riaroiabHbiM, 1100 Kk cyOCTaHTUBHBIM,
900 x MectrouméHHbIM U 700 K CYOBEKTHMBHBIM cjoBocodeTaHusM. Kpome
TOTO, MPHU MEPEBOJIC MPUMEPOB U3 AHTJIUNCKON XYI0KECTBEHHOM JIMTEPATYPhI
HAa TAIKUKCKUMN $3bIK Mbl MOJb30BAIUCH YCIYTaMU YYEHBIX-CIICIIUATUCTOB,
paboTtarommx Ha (HaKyJIbTeTe UHOCTPAHHBIX S3bIKOB XI'Y MMEHU akajgeMuKa
b.I'adyposna.

MeToabl ucciaenoBanus. Pelenre mocTaBiaeHHBIX 3aJad IMOTPEOOBAIIO

NpuOErHyTh K  MpUEMaM  COMOCTABUTEIILHOTO  METOoAa,  MeETojaM
MOJIETTUPOBAHUS W TpaHchopMmamuu. MaTepuanabl HCCIEAYEeMbIX SI3BIKOB
MPOAHATU3UPOBAHBI C TOUKU 3PEHUS UX CUCTEMBI M CUCTEMBI OJTHOTO SI3bIKA IO

OTHOIICHHIO K IPYI'OMY. HpI/I IMOMOIIIH IICPCBOAA BBIABJICHBI YCPTHI CXOACTB U
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pa3J'II/ILII/II\/'I B CTPYKTYPC, crmocobax CBSA3M M CEMaHTHMKU CIIOBOCOYETAHHUU
TaJPKUKCKOT'O M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

Hayunasi HoBM3HA pa6oTbl. B TaKUKCKOE S3bIKO3HAHME BBEACH PSI

MMOHATUI U TEPMUHOB, CB3aHHbBIX C YUEHUEM O CIIOBOCOUYETAHUM.

BbIIBUHYTBI HOBBIE APTYMEHTHI, OTBEprarouue Q(yHKIMOHUPOBAHUE
MPEIUKATUBHBIX, KOOPJIMHATUBHBLIX CIOBOCOUYETAHUN, a TaKXKE BKIIIOUCHHUE
MPEJIOKHBIX KOHCTPYKIMIA B cpepy CIIOBOCOUETAHMUSI.

BbIsIBJIEHBI UepThI CXOACTB M PA3JIMUAM B CTPYKTYPHOM OpPraHU3alAN
[J1arOJIbHBIX, CyOCTaHTUBHBIX, aJTbEKTUBHBIX U MECTOMMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHUHN TAJPKUKCKOTO U aHTJIMUCKOTO SI3bIKOB.

B TamxukoBenennu riyoxxe oOOCHOBaHA TOYKA 3PEHUSI O BKIIFOUEHUU
MOCIIEJIOTa «-P0» KaK CpEICTBAa BBIPAXKECHUA IPUEMA YIPABJIECHHUS B
[J1arOJIbHBIX CIOBOCOYETAHUSX TAJKUKCKOTO SI3bIKA.

BbIABUHYT HOBBIM NMPUHINN KIaCCU(PUKAIIUU TJIAr0JI0B, BIMSIONIUNA Ha
OPraHMU3alMI0  PA3JIMYHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB  CIIOBOCOYETAHUM B
AHTJIMMCKOM U TaJPKUKCKOM SI3bIKAX.

OmnpeneneHo COOTHOIIEHUWE NPUEMOB CBSI3M B YETBIPEX THIIAX
CJIOBOCOYETAHUM UCCIIEIYEMBIX SI3BIKOB.

BbIsiBIIEHO CBBIIIE ABAAUATH TUIOB CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHUN MEXITY
KOMITOHEHTaMH CyOCTaHTUBHBIX, [J1arOJIbHBIX, aJIbEKTUBHBIX u
MECTOUMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUM TAIKUKCKOTO W AHIJIMHCKOTO $SI3BIKOB U
yKa3aHbl BJIWSHUS MPENIOrOB M CEMAHTUKU AJIBIOHKTA B MPOSBICHUU 3THUX
OTHOUICHU.

OxapakTepn30BaHbI CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUE OCOOEHHOCTH
AHTTTMHCKUX (Pa30BBIX TJIATOJOB M Kay3aTHUBHBIX IPOIECCYaTbHBIX CIIOB
TAJKUKCKOTO SI3bIKa B OPraHU3AINU TJIarOJIbHBIX CJIOBOCOUYETAHUN.

ChopmMynrpoBaHO HECKOJBKO YCOBEPIICHCTBOBAHHBIX OIPEIeIICHHI
CBOOO/IHBIX CIOBOCOUETAHUM.

TeopeTnyeckas M NpaKTHYECKas 3HAYMMOCTh DﬂﬁOTBI. OTI[CJ'H:HI)IG Haliun

uaeu odoraiaoT TCOPHUIO CIIOBOCOYUCTAHMS. Croga oTHOCSTCS NPCAJIOKCHHBIC

HaMMX aprymcHTbl IIPOTHUB IIPHU3HAHHUS TIPCANKATHBHBIX KOHCTpYKHI/Ifl,
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BKJTIOUEHUSI KOOPJIMHATUBHBIX CTPYKTYP U MPEIJIOKHBIX 00OpPOTOB B chepy
CIIOBOCOYETAHMS, a TaKXe NPUHIMI KiIacCU(pUKAIIMU IJarojoB M HOBbBIE
ompezeNieHus] ciaoBocoueTaHus. Hamum jgoctiwkeHuss B cepe HU3yUeHUs
TaPKUKCKUX CIIOBOCOYETAHUM MOKHO HCIIOJIb30BATh MPU HAMTUMCAHUM HOBOU
aKaJIeMMYeCKOM  IpaMMaTUKHA  TaJDKUKCKOTO  si3bIKa.  BBIsSBIICHHBIC
n3oMopdHbIe U AIOMOP(HbIE CBONCTBA CIOBOCOUETAHUS B COMTOCTABIISIEMbIX
S3bIKaX BHOCSAT 3HAYMTEIBHBIA BKJIAJ B Pa3BUTHUE THUIIOJOTUUYECKOTO
SI3IKO3HAHUS B HAIIEH pecITyOJIMKE.

[TonyuyeHHble  pe3yiabTaTbl MOKHO  HCIIOJIB30BaTh IPU  YTEHUU
TeopeTuueckoro kypca «CpaBHUTENIbHAS TpaMMaTUKa aHIJIMHCKOTO U
TAPKUKCKOTO SI3BIKOB». OTHENbHBIE TOJOXKEHUS AUCCEPTALMU TOCIIYXKaT
XOPOIIINM MAaTEPUAJIOM MPU YTeHUU Kypca « CHHTAKCUC TA/IPKUKCKOTO SI3bIKA»
Ha QakyapTeTax TakUKCKoW Quiosoruu. OHU OKaXyT IOMOIIL IpHU
HaIMCaHUM AUIUIOMHBIX, BBIIIYCKHBIX M KYpPCOBBIX pabOT Ha (akynabTeTax
AHTJIUUCKOHN (PUITOJIOTUH.

IToy10:keHNsl, BLIHOCUMbIE HA 3aLIUTY.

I. VYV cnoBocoueranus wuMeeTrcsi OHToOJIoOTMYecKass ocHoBa. OHO
HOMUHUPYET pPa3JIWYHbIE TUMBI OTHOUICHWMH, CYHIECTBYIOIIUX MEXIY ABYMS
uiau OoJiee MpeaMeTaMH, MEXAY MpeaMeToM (-aMH) U MPOIECCaMH, MEXIY
npeaMeToM (-amMu) M ero (uMX) MpU3HAKaMU, CBOWCTBAMHU, a TaKXKe MEXKIY
MPEeIMETOM (-aMM) WJIU TIPOLECCOM (-aMU) U Ppa3IUUYHBIMU OOCTOSTEIbCTBAMU
UX CYIIECTBOBAHUS WJIM COBEPIICHUS. DTU OTHOIIECHUS] pean3yroTcs B (popme
cyoopauHaTUBHOM  cBsizu. IloaToMy TmipeIMKaTUBHBIE U IPEIJIOKHBIC
KOHCTPYKIIUM, a4 TaKKe€ COUMHUTEIIbHbIE T'PYIIIbl HEJb3sl BKIOYATh B cepy
CIIOBOCOYETAHMS, TaK KaK Yy HHUX OTCYTCTBYIOT BBIIII€yKa3aHHbIC MPU3HAKUA U
CBOMCTBA JIByYJICHA.

II. OTHOlIEHNS MeXay ABYMS WM OoJjiee IpeaMeTaMH HaXOIST CBOE
BBIPAXKEHUE B SI3bIKE IMOCPEACTBOM COUYETAHUS JIByX WX HOMHUHAHTOB, T.€.
Monenpto N+N B o00oux s3bIKax. OTU HOMHMHAHTBI CBSI3bIBAIOTCS B
TQDKUKCKOM SI3bIKE€ TJIaBHBIM OOpa3oM TIpU TOMOINM Hu3adera «-u» WIH

npeaiaora, a B AHTJIMMCKOM SI3BIKE IIpHu IMOMOIIH TpéX CpCaCTB: IPUMBIKAHUC,
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MpEeIor, yOpaBieHue, T.e. «-‘s». OTHOIIEHHE MEXKIy MPEAMETOM U €ro
MPU3HAKOM, CBOWCTBOM WJIM YMCIOM BBIPAXKAETCS COYETAHHUEM HMEHH
CYILIECTBUTEJIBHOTO C MpWIaratejibHbIM, BEepOAIUSIMU, MECTOMMEHUEM WIIU
yucIuTeNnbHbIM. CpeacTBaMu CBS3M 3TUX KOMIIOHEHTOB BBICTYNAIOT B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE MPUEM MPUMBIKAHUS WM MPEIJIOTH, a4 B TAKUKCKOM -
uzader «-w» uinu npegioru. OnpeaennuTeNn CylecTBUTEIbHOTO B AHIJINMCKOM
s3bIKe OOJIBIIIEM YaCThbIO CTOAT B MPEMO3ULUM, a4 B TAJKUKCKOM SI3bIKE B
MOCTIO3UIIMM W HHOTJA B Mpeno3unuu. Mexay  KOMIIOHEHTaMU
CyOCTaHTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHUI MPOSIBIISIFOTCS aTpUOYTHUBHBIE,
MOCECCUBHBIC, JIOKATUBHbIC, KBAIM(PUKATUBHBIE U  KBAHTUTATUBHBIC
OTHOLLIEHUS.

III. Ilpu3Hak WM CBOMCTBO HEOTACIMMO OT MHpeaMeTa, TEM HE MEHeEe,
€ro HOMHMHAHT - I[pWJIaraTeJbHOE MOXET o0O0pa3oBaTh 3aBUCHUMOE
CIIOBOCOYETAHME, B KOTOPOM B KayeCTBE aJBIOHKTAa MOTYT BBICTYIATh
Hapeuue, MpeUIoKHAs KOHCTPYKIMS C MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM WU
MECTOMMEHHMEM WJIU XK€ Kakasi-To BepOanus. B comocTaBisieMbIX SI3bIKAX IS
KOHCTPYMPOBAHUS  TAaKOrO  CJIOBOCOYETAHMSI  HCIIOJB3yeTCsl  MpPemJIor,
BBIMOJIHSIONIUM POJIb TPUEMA MTPUMBIKAHUS (B aHTJIMHCKOM SI3bIKE IIUPE, a B
TAKUKCKOM SI3BIKE YyKe€). 3/1eCh MPOSBIAIOTCA OOBEKTHOE, TEMIIOPAIBHOE,
JIOKATUBHOE, KOMIIAPATUBHOE U aJBEPOUAIbHOE OTHOIICHUS.

IV. B mpouecce peun HE TONBKO HA3BIBAIOT MPEAMETHI, NPU3HAKH,
MPOLIECCHI M WX B3aUMOOTHOIIEHUS, HO MOTYT M YyKa3blBaThb HA HHX, YTO
MPOUCXOIUT MpU MoMouu MectouMmeHuil. [1oaToMy U 3Ta 4acTh peun Takxke
MOXET 00pa3oBaTh CIIOBOCOYETAHMS, YTO MPOUCXOJUT TOCPEACTBOM HX
COYETaHUS C JPYIMM MECTOMMEHUEM WM CYIIECTBUTENIbHbIM. OHU
CBSI3BIBAIOTCS TTPpU TToMoInu npesjora (myp a3 moxai — full o f joy) wim nmpuéma
MPUMBIKAHUS B aHTJIMHCKOM M MOCPEJACTBOM M3adeTa «-H» WIHM MpeaIora B
TaPKUKCKOM SI3BIKE.

Takue crmoBocoueTaHuss MOTYT YyKa3blBaTb B OOOUX S3bIKAX Ha
aTpuOyTUBHOE,  MapTaTUBHOE,  JIOKATHUBHOE,  pa3JCIUTEIIbHOE  WIH

KOMIIApaATUBHOC OTHOIIICHMSI.
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V. JlecTBUE ABJISIETCS OCHOBOM CYIIECTBOBaHUS MaTepuu. [1aron kak
HOMUHAHT JEHUCTBUS WM MPOIEcca HEOTIeIUM OT HOMUHAHTA MpeIMeETa, T.€.
cymiectButenbHoro. Ilosaromy mnomaBisitoniee OOJBIIMHCTBO — IJIArOJIOB,
KOTOpbIE Ha3bIBAIOTCS OOBEKTHBIMH, COYETAIOTCS Cc MMEHEM
CYILIECTBUTENIbHBIM, C BEPOAIMSAMH WJIM MECTOUMEHUSIMU TIpU TOMOUIU
MPUEMOB YIIPABJICHUS, IPUMbIKAHUS WIM K€ IPEIJIOTOB B COMOCTABIISIEMbBIX
A3bIKAX.

Moaudukatopa rjaromia Ha3bIBAIOT OOBEKTHBIM 158)071
KBATUDUIUPYIOIIUM  KOMIUIEMEHTOM, OH  4YacTO  BBICTyHaeT  Kak
(akyJIbTAaTUBHBI KOMIUIEMEHT. ODTH JBa BHJA KOMIUJIEMEHTAa OOBEKTHBIX
IJ1arojioB 00pa3yroT CO CBOMM SJIPOM CBBIIIE ABALIATA MOJIEIEH TJIarojIbHbIX
CIOBOCOYETaHUNW.  Mexay  KOMIIOHEHTAMM  TAaKUX  CIOBOCOYETAHUU
BBIPAXKAIOTCS 00BEKTHOE, aJIpecaTHoOE, Ar€HTUBHOE, LIEJIEBOE,
OcHU(pUKATUBHOE,  HMHCTPYMEHTAJbHOE,  JIOKATUBHOE,  TEMIIOpaJIbHOE,
Kay3aTUBHOE U HEKOTOPBIE APYTUE YACTHBIE OTHOILICHUS.

VI. Tnmaronel HEOOBEKTHOrO THUIIA, COYETASICh C Pa3JIUYHBIMU
CUPKOHCTaHTaMH, 00pa3yloT MATh CTPYKTYPHBIX MOJIEJIe CIIOBOCOUETAaHUH, B
KaueCcTBE  aObIOHKTOB  KOTOPBIX  BBICTYNAIOT  pas3jUYHbIE  Hapeuus,
MPEeJIOKHbIE KOHCTPYKIIMU C HMMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM WM BEpOAINY;
MEXJy KOMIIOHEHTAMHM TaKHX CJIOBOCOYETAHUNH OTCYTCTBYET OOBEKTHOE
OTHOIIIEHUE. ATBPIOHKTBI 3/1eCh CBS3BIBAIOTCS C SAPOM MPHU MMOMOIIU MpUEMa
MIPUMBIKAHUS WU MPEAIOTOB B 000UX sA3bIKaX. Mex 1y KOMIIOHEHTAMU TaKUX
IJ1arOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUM BBIPAXKAIOTCS TeMIIOpajibHOE, JIOKATUBHOE,
KBaAIU(DUKATUBHOE, KOMIApPaTUBHOE, MPUYMHHOE, IIeIEeBOE U Jpyrue
OTHOIIIEHMUS.

VII. Ilo cBoell mno3uuuu MEXAy aABIOHKTAMM TJIArOJbHBIX U
CyOCTaHTUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUN COIMOCTABIISIEMBIX SI3IKOB OOHAPYKHUBAIOTCS
CYILIECTBEHHBIE pa3Iuuusi. AJIBIOHKTBI CyOCTAaHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUMN
TAJKUKCKOTO  sI3blIka B  OOJIBIIIMHCTBE CIIy4yaeB IMOCTHO3UTUBHBI IO

OTHOIIIEHUIO K CBOEMY SApPY, a B aHIVIMHCKOM $s3bIKe, HaoOopoT. B
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[JIarOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUSX AObIOHKTBI B AHIJIMMCKOM SI3BIKE OOBIYHO
IIOCTIIO3UTUBHBI, 4 B TAJPKMKCKOM, HaO60pOT.

Anpobanmsi padortel. Pe3ynbTaThl HCCIEA0OBAHNS OCBEIIEHBI B JOKIA1aX

U BBICTYIUICHUSX Ha €XKEroJHON TpaJMIIMOHHOM HAy4YHOU KOH(pEpeHIIUU
YU€HBIX, aCIIMPAHTOB, MATUCTPAHTOB U couckaTeneil XI'Y uMeHu akajaeMuka
b.l'apypoBa, a Takxe Ha HaydHOM CEMHUHaApe MpernojaBaTerneii Kademaps
AHTJIMMCKOTO SI3bIKAa W METOAWKH TMPENoaBaHUs HWHOCTPAHHBIX SI3IKOB
(dakyabpTeTa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB YKa3aHHOTO yHuBepcuTera. [lo Teme
auccepTanuu  onyOJMKoBaHbl 6 crated, 4 U3 KOTOPBIX B JKypHajax,

sapeructpupoBaHHbiX BAK Poccutickoii denepanym.

CrpykTypa u 00béM padoTsl. [(riccepTalivisi COCTOUT U3 BBEIAEHUS, TPEX
rJ1aB, 3aKI0YeHUs, Onbauorpaduu, CrMcKa UCTOYHHUKOB HJIIIOCTPATHBHOIO
MaTepualia U CIUcKa cokpamieHuil. O0muii 00bEM aUCCEpPTAllMU COCTABIISIET
193 cTpaHuIl] NeYaTHHIX JUCTOB KOMITIOTEPHOTO Habopa.

Bo BBOAHOM YacTm OOOCHOBBIBACTCS aKTyallbHOCTb BBIOOpA TEMHI,
OIPENCIISIOTCS 1IeJThb M 3aJaUM, a TaK)Ke METOJIbl UCCIEAOBAHUS, YKA3bIBAIOTCS
TEOPETUUECKHE U IPAKTUYECKHEe HCTOYHUKH PaOOTHI, KOHCTATUpPYETCS €€
HOBM3HA, MEPEUMCISIOTCS MOJ0KEHHUSI, BBIHOCUMbIE Ha 3aIUTy, OTMEYAOTCs
ampobalus, a TakKXke TeopeThueckas U MpakThueckas 3HAaYUMOCTh
HCCIIeJOBAHUS.

IlepBasi riaBa TIOCBSIIEHA TEOPETUUECKMM ACHEKTaM YYEHUS O
CJIOBOCOYETAHUMU.

Bo BTOpoil T1naBe HUCCIEAYIOTCS CTPYKTYpPHbIE MOJIEIM HMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHUM TaHKUKCKOTO U aHTJIMUCKOTO SI3BIKOB, CITOCOOBI MX CBSI3H, a
TaKX€ CEMaHTHUYECKHE OTHOIICHUS MEXIy KOMIIOHEHTaMU CyOCTaHTHBHBIX,
AIBbEKTUBHBIX U MECTOMMEHHBIX CIIOBOCOUYETAHUM 3THUX A3BIKOB. M3ydarorcs
TaKXe MO3UIMHU S7pa U aIbIOHKTHI 3TUX CIOBOCOYETAHUM.

B Tperbell raBe IOABEPraroOTCsS aHAJIM3y CTPYKTYPHBIE MOJIEIIN
CJIOBOCOYETAHUM C  OOBEKTHBIMM M  HEOOBEKTHBIMH  IJIarojlaMu

COIIOCTAaBJISICMBIX  SA3BIKOB, OIIPCACIIAIOTCA CIIOCOOBI CBSI3HU MCXKIY AdPpOM U
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aIBIOHKTOM  TaKWX  CJIOBOCOYETAHWHN,  BBISBISAIOTCS  CEMaHTHUYECKHE
OTHOILEHUS MKy UX COCTABIISIONIUMU.

B 3axi1r0ueHuu NOABOASITCS UTOTH UCCIIEIOBAHUSI.

bubnuorpadus cocrout u3 177 HauMMEHOBAHUI HAYYHOU JIUTEPATYPbI

Ha TaA’)KUKCKOM, AHTJIMMCKOM M PYCCKOM s3bIKAX.
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I'/TABA 1. TeopeTnueckue acneKkTbl Y4eHHS O CJIOBOCOYETAHUM

1.1. Bkiaja 3apy0eskHBIX M 0T€4eCTBEHHbIX JIMHIBUCTOB B H3y4YeHHe

CJIOBOCOYETAHUS

N3yueHue cioBocouYeTaHUS  AHIJIMMUCKUMH, AMEPUKAHCKUMH, U
€BpONerCcKUMM JuHrBMCcTaMu Havaynoch eme B XVII Beke. UccimemoBanue
JJAHHOT'O CHHTAaKCUYECKOT'O SIBJICHHSI OOBIYHO CBS3BIBAIOT B AHIJIUCTUKE C
numeHeM b. JIkoHcoHa, koTopsiii em€ B X VII Beke oOpaTuil cBO€ BHUMaHUE Ha
BOIIPOC O COUYETAEMOCTH CIIOB.

B natuHCKOM rpaMMaTHKe pa3rpaHUYMBAJINCh TPU TUIIA COTJIACOBAHMS:
1) dopma UMEHUTEIBLHOIO MajeXkKa CYIECTBUTEIIBHOIO C IJ1aroJIoM;

2) CyLIECTBUTENIBHOE C MPUJIATaTEIbHBIM;
3) OTHOCUTEILHOE MECTOMMEHHUE C €r0 aHTEIEACHTOM.

Takoe cornacoBanue anriuickuii s3pikoBen XVII Beka ben J[»)koHCOH
MBITAJICS IPUMEHUTh K AHTJIMMUCKOMY CUHTAKCHUCY U TTOCBSITUII OOJIBIIYIO YaCTh
CBOEH I'paMMAaTUKU WU3YUYEHUIO «CUHTAKCHCA» UMEHU CYIIECTBUTEIbHOrO. OH
pa3rpaHUyuMI TPU TUIIA COYETAHUM:

1) cylecTBUTENBHOE C CYIIIECTBUTEIBHbBIM;
2) CyLIECTBUTENIBHOE C MPUJIAraTeIbHbIM;
3) C apTUKJIEM M C TJIar0JIOM.

ITockonbKy TpaBuja COTJIACOBAHUS W YOPABJICHUS OTPAHUYEHBI B
AHTJIMACKOM $I3bIKE, TO OH yJIeJIWJI 3HAYUTEJIbHOE BHUMAHUE CIIeU(UUECKOMY
AHTJIMMUCKOMY CpEACTBY CBSI3M CJIIOB - K TOPSAKY MX CIEIOBaHUS B
npegoxenuu [129, 28].

B wnauvame XVIII Beka WUW3BECTHBIM  AHIJIMHUCKUUN  SI3BIKOBE]I
JIx. BpaiiTinena Hamucall CBOIO KHUTY MO I'paMMaTHKE aHTJIMMCKOIro si3bIKa
[119, 28]. B aToit paboTe OH, HCCIeayss OTHOIIECHHE MEXIY IOJICKAIINM U
CKa3yeMbIM, C OJHOM CTOpPOHBI, U MEXIY CKa3yeMbIM U HJOIOJHEHHUEM, C
JPYrou, MpUIIET K BBIBOAY O TOM, UTO B CTPYKTYPE MHPEIIOKEHUS MEXKITY
CIIOBaMU BO3HHMKAIOT OMNpPEACIEHHbIE CHUHTAKCMYECKHUE OTHOIIEHUS M TaKue

OTHOIMICHHUA OCYHICCTBIAIOTCA ITOCPCACTBOM IIPCAJIOTOB. Tem cambiM OH
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NPUXOJUT K BBIBOJY O TOM, 4YTO CJIOBa, HaXOJAIIMECS B TaKHUX
CHHTAKCHYECKHX OTHOIIEHUSX, 00pa3yIOT YaCTh MPEI0KEHUS.

Bo BTOpoii monoBune XVIII Beka HaunmHaeTcsi 3moxa MPECKPUIITUBHOM
(TpeAnuCchIBAONIEH) TpaMMAaTUKHA, BEAYIIUM IPEACTABUTENIEM KOTOPOM ObLI
P.Jloyr. B cBoeii rpammatuke [134, 10] oH, KpoMe TJIaBHBIX 4YJICHOB
MPeJIOKEHNS, HAIIE aJabIOHKTB, HO MX Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE HE
pasrpanuuwi. B 3Toil rpamMMaTuke BIEpPBBbIE OBUIO HCIIOJB30BAHO CJIOBO
«phrase» kak rpamMmmatudyeckuii TepmMuH. OH onpenenui «phrase» cienyonmm
oOpa3oM: «A phrase is two or more words rightly put together to make a part
of a sentence and sometimes making a whole sentence» [L{ut. mo 128, 17]. B
pabotre JI. Myppess u ero IocieaoBaTeliel IOHSATHE «CIIOBOCOYETAHUE
3aHMMAaeT Ba)KHOE MecTO. B ux paboTax OMmMChIBAIOTCS BUBI CJIOBOCOYCTAHUI
1 OTHOIICHUS MEXAY CIOBaMU, BXOASIIUMU B ciioBocodeTanue [L{ut. mo 128,
17].

Kak ormeuaror JI.JI. Moduk u €€ coaBTOphI, MOHATHE CIIOBOCOUYETAHUS
COXPAHSIJIOCh B AHIJIMMCKUX I'PaMMaTHUKaX BTOPoM nojioBUHbI XIX Beka, XoTs
HE BCE T'PaMMATHUCThl MCIOJIb30Bajd €ro IPH OMNMUCAHWU CHHTAKCUUYECKOM
CHUCTEMBI 3TOTO sI3bIKa. BMeCTO HEro oHU yNoTpeOIsiid TEPMUH «UACTH PEeUn».
Te, KOTOpBIE MCHOIB30BAIN 3TOT TEPMUH, CIIOBOCOUETAHWE OTTPAHMIMBAIIN
oT kJj03a (clause), comepxkaiero nuunyio ¢popmy riaroia [128, 22].

B nocnennem necsatunerun XIX Beka ObLla HamucaHa MepBasi HAy4YHas
rpaMMaTUKa  aHIJIMUCKOro  s3bika.  [loHsiTHE — CIIOBOCOYETAHUS  HE
HCITOJIB30BAJIOCh ITUPOKO MPEACTABUTEISIMUA 3TOTO HAMpPABJICHUS, OHU JaXke
MBITATUCh OTBEPrHYTh OSTOT TEPMHUH. B 4YacTHOCTH, OCHOBOIOJIOXHUK
HAayYHON IpaMMAaTHKH aHTJIHHCKOTO s3bika I. CyWT B NIpeaucIoBUU K CBOEH
kHure rmmeT: «I reject phrase altogether as a grammatical term, because of the
endless confusions that arise between the various arbitrary meanings given to
it by different grammarians and its popular meaning» [139, 18]. On
MPENOYUTAET UCIOIb30BATh TEPMUH «word-group» BMeCTO cjoBa «phrase».
I'. Cyut numret: «When words are joined together grammatically and logically

without forming a full sentence, we call the combination a word-group. Thus
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man of honour, the roundness of the earth, the round earth, going away, his going

away are word-groups» [139, 16]. Hanee on mpomomxaer: «The most general
relation between words in sentences from a logical point of view is that of

adjunct-word and head-word, or, as we may also express it, of modifier and

modified. Thus in the sentences tall men are not always strong, all men are not

strong, tall, strong and all are adjunct words modifying the meaning of the
head-word men» [139, 19].

Cormacuo I'. Cyury, pazHulia Mexay SIpoM U aJbIOHKTOM SIBJISIETCS

TOJIBKO OTHOCHUTEIIBHOM: TO K€ CaMO€ CIIOBO MOXKET ObITh SAPOM B OJHOM
MPEJIOKEHNN WM KOHTEKCTE, a aIbIOHKTOM B JipyroM [139, 32]. Ox roBoputr
TaKX€ O [JBYX THUIIAX CBSI3U: CYOOpDAMHATUBHON U KOOPAUHATUBHOM.
CyOopauHaTuBHASL CBA3b IMPEANOJAraeT OTHOLIEHHE MEXKIY SAPOM U
agbtoHKTOM. KoopaumHaTuBHASL CBSI3b MPOSIBJISIETCA MNpPU IMOMOIIUA JIMOO
MopsiAKa CJIOB, JIMOO MPHU MOMOIIM CIYyK€OHbIX cioB. B mpumepe «king of
England» umeercs cybopauHaThBHas CBsI3b, 4 B «men, women and children»
OOHapyXUBaeTCA KOOpAUHATUBHAs cBs3b [139, 34 - 35].

JApyro mnpencTaBUTE]Ib HAYYHOM TIPAMMATHUKU AHTJIMKUCKOTO S3bIKa
E. Kpeitzsunra BmecTto TepMuHOB «phrase» u «word-group» yroTpeOiseT
TepMuHbl «close syntactic group» u «loose syntactic group», KoTopbie
MEPEBOASTCS KAaK «3aKpbITasi CUHTAKCHMYECKAs TCpyHIa» U «OTKPbITas
CUHTaKcuueckass rpymnma». K 3aKkpbITBIM  CHHTAKCMUYECKUM  TpyIIaM
E. Kpelizuara oTHOCUT coueTaHus ¢ riiaroyiioM (to go home, to take the paper),
C cyliecTBUTeIbHBIM (a new book, crying boy), ¢ npuiaratenbHbiM (very nice,
too difficult), ¢ nHapeunem (here in the south), ¢ npenmorom (out of it). K
OTKPBITBIM I'pyIIaM OH OTHOCUT obpa3oBaHus Tuia «five and twenty», «a low
soft breathing» [130, 177 - 196].

M3BectHbiil muHrBUCT XX Beka O. Ecniepced [41] cka3aia HOBOE CJIOBO B
chepe Teopuu cioBocoueranHus. OH pazpaboTan Teoputo TpEX paHros. OH
MUIIET, YTO B JIIOOOM CJIO)KHOM HAaMMEHOBAHUM IpeIMeTa WU JIMIA Mbl
BCErJa HAXOJHMM, UYTO OJHO CIIOBO MIPAET CAMYIO0 BAXKHYIO POJIb U K HEMY

INPUCOCOUHAIOTCA  APYIuc CJI0OBAa KAdK  3aBHCHMBIC. I'maBHoe cioBO
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omnpenensercs (KBaqupuuupyercs, MOIAUPUIIMPYETCS) OPYTUM  CIOBOM,
KOTOpOE, B CBOIO Ouepellb, MOXET OIPeaeiaaThcs (KBaIu(pUIMPOBATHCS,
MOIUGUIIMPOBATLCA) TPETUUHBIM CIIOBOM U T.4. Takum oOpa3oM, Ham
clenyeT YCTAaHOBHUTH CJIOBAa PA3JIUYHBIX PAHTOB B COOTBETCTBUU C HX
B3aMMOOTHOIIEHUSIMU  KaK  ONpelesdiole WIM  omnpeaenseMmbie. B
oOpaszoBaHuu «extremely hot weather» nmociegnee cioBo «weather», koTopoe,
OYEBUJIHO, SIBJISIETCS TJIABHBIM, MOXKHO CUHUTATh MEPBUYHBIM, a CIIOBO «hot»,
KOTOPOE OoIpefiesieT clioBo «weather» BbICTymaeT Kak BTOPUUYHOE, CIIOBO K€
«extremely», xkoTopoe Moauduiupyer cioBo «hot» SBISIETCS TPETUYHBIM.
XOTd TPETUYHOE CJIOBO OYJIeT ONIpPEACNsThCS YETBEPTUUYHBIM CIIOBOM, a
MOCJIeTHEE MATEPUUYHBIM, U T.1., OECIOJIE3HO pa3rpaHUUNBATH OOJIEe, UeM TPHU
paHra, Tak Kak HeT (popMajibHbIX WX APYTUX IITPUXOB, KOTOPHIE pa3inydain
Obl cioBa OoJjiee HM3KMX paHroB U TpeTudyHble cioBa [41, 96-97].
CnenoBartenbHO, COTJIACHO O.Ecnepceny B CyOOpAMHATUBHBIX
CIIOBOCOYETAHUSX PA3HOM [UIMHBI II0 CTENEHW MOJYMHEHHOCTU CIEAYET
pa3rpaHUuMBaTh MEPBUUHbBIC (primary), BTOpu4HbIe (secondary), U TpeTUYHbIE
(tertiary) cmoBa, KaXkgoe€ M3 KOTOPBIX COCTABISEeT OTACIbHBIA paHr. B
4acTHOCTU, B OoOpaszoBaHuMm «a certainly not very cleverly worded remark»
cinoBo «remark» sBiIsieTCS MEPBUYHBIM IO OTHOIIIEHUIO K «worded», B CBOIO
ouepeqb, ClIOBO «cleverly» mo oOTHOIIEHHIO K CJIOBY «remark» sBisercs
TPETUYHBIM, HO IO OTHOLIEHUIO K «worded» OHO BBICTYIIA€T KaK BTOPUYHOE
cioBo. CJlOBO ke «very» MO OTHOIIEHUIO K «worded» BBICTyIIaeT Kak
TPEeTUYIHOE, a IO OTHOIIEHHIO K «cleverly» kak BTOpUUYHOE CJIOBO | T.1.

XOTs TPUHIMITEI pa3rpaHUUYEHUs] 3THX TPEX PAHTOB CJIOB TOYHO HE
omnpenenenbl O. EcnepceneM, ero teopus sIBIsieTCsI 0OOCHOBAHHOM U UTpaET
OOJIBIIYIO POJIb B YUEHUH O CJIOBOCOUYETAHUU.

Awmepuxkanckuii nuHrBuct JI. baymdunpa [21] Takke BHEC CBOU
OTpeNeIEHHBIM BKJIaJ B oOOoOraiieHue TEOpUU CIoBocodyeTaHus. B ocHoOBe
pa3paboOTKH Teopuu ciioBocoueTanus y JI. baryMmduiabaa mexut cTpyKTypHBIN
noaxona. OH  pa3nenseT CIOBOCOYETAHUS HA  JSHIAOLEHTPUYECKHUE U

9K30UICHTPHUYCCKUC. Yy OHIOLUCHTPHUYCCKUX CJIOBOCOYETAHMU MMEETCS TJIABHOE
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cnoBo (head-word), a y SK30IEHTPHUYECKUX CIOBOCOYECTAHHN HET IIEHTpa
(head-word). Takoe mogpasmelleHME  CIOBOCOYETAHMH, XOTS  caM
JI.banymdunaba o6 3TOM UM HE cKaszall, TPOBOJUTCS IOCPEICTBOM IPUEMOB
aucTpuOyuuu u cyoctutynuu. Tak, S3HAOUEHTPUUECKOE OOpa30BAHUE MMEET
Ty XK€ cCaMyl0 JUCTPUOYIIMIO, YTO M OJIMH U3 €r0 COCTABIISIIOIIMX, TOrJA Kak
9K30LIEHTpUYECKass TIpynmna oO0jlagaeT TaKoW JAUCTpUOylLUe, KoTopas
OTJIMYAaeTCd OT OOOMX KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYeTaHus. B  TepMmuHax
CyOCTUTYUMHM  TJIaBHOE  CJIOBO  OHAOLEHTPUYECKOTO  CIOBOCOYETAHUS
(YHKIIMOHUPYET TakuM K€ oO0pa3oM, YTO U BCI TIpyIlna, TOorjaa Kak
KOMITOHEHTBI IK30LICHTPUYECKOM T'PYMNIbl HE MOTYT OBITH YMOTpeOJeHBI B
dbyHkuu obeux e€ yacreit [L{ut. mo 120, 49 - 50].

Hpyroii amepukanckuid TUHrBUCT I'. Baittxomn [141] Takke KOCHyscs
npoOsieMbl ciaoBocodeTaHusa. OH cUUTAeT MPEAIOKEHUE CaMOUl OOJIbIION
eIVHULEH A3bIKa, KOTOPAs MOAPA3EISETCS Ha 00Jiee MEJIKHUE €IMHULIbL:

1) cmoBocoueranus (word-groups);
2) addUKCHl U CBA3YIOLINE €IUHUIIBI, KOTOPhIE BKIIIOUAIOTCS B (JOPMY CIIOBA;
3) 3Byku peuu ((hOHEMBI).

Takum o00pa3oM, O3HAKOMJIEHME C paboTaMu psiAa AHIJIUICKUX MU
AMEPUKAHCKUX JIMHIBUCTOB CBUAETEIILCTBYET O TOM, YTO OHU K MpobiieMe
CIIOBOCOYETAHMSI OOpAIAIOTCSl HEYAaCTO, B IIEHTPE UX BHUMAHUS HAXOOUTCS
MpeUIOKEeHNE, a Ha CJIOBOCOYETAHHWE OHM CMOTPST KaK Ha KOMIOHEHTHBIN
cocTaB mpemyioxkeHus. Ho B UX TEOpUU HMEIOTCS OTIEIbHbBIE IMOJOKEHUS,
KOTOPBIE JIaJIi BO3MOXKHOCTh PYCCKHUM JIMHTBHCTaM TJIyOOKO U BCECTOPOHHE
UCCIIeIOBaTh CloBocoueTaHue. Hipke Oymer paccMOTpeH BKIIAJ PYCCKHUX
YUEHBIX B pa3pabOTKy y4eHHUs O clioBocodyeTaHUU. X HAXOJIKU MPUMEHUMBI
HE TOJIbKO K MaTepHajy pyCCKOro si3bIKa, HO U K MaTepHuajiaM U aHTJIMICKOTrO,
U TaPKUKCKOTO, U IPYTUX SI3bIKOB MUPA.

Kak cmegyer w3 [gaHHOro KpaTtkoro o030pa, aHIJIWACKUE U
aMEpPUKAHCKHME JIMHTBUCTHI, a TaKXKe JIpyrue 3alajHble YUEHbIE 3aHUMAJINCh

pa3paboTkoil Teopum couertaHus cioB (word combination). OmgHako wuX
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IMOHMMaHHWE M TPaKTOBKA JAHHOTO CHHTAaKCHMYECKOI'O SIBIICHHUS BO MHOI'OM
OTJIMYAETCSI OT IPUHSITON B PYCUCTUKE TEOPUHU MO JAHHOU ITpobieme.

B pycckoMm S3bIKO3HAHUM CHUHTAKCHUYECKHUE SIBJICHUS, U B TOM YMHCIIE
CIIOBOCOYETAHWE, TMPUBJIEKAJIM BHUMAHHUE YYEHBIX €IIE CO BPEMEH
M.B. JlomoHocoBa. OH ompeaesieT CUHTAKCHUC KaK YUYeHHE O «COUYMHEHUH
yacTer ciaoBa» (T.e. 4acTel peuu), COAEpIKAIIUX B ceOe IMpaBUa COYETAHUS
CIIOB B IPEMIOKEHUHM Ha OCHOBE CoIJlacoBaHMs M yrpaBieHus. OH
YCTAHABJIMBAET BEAYIIMH NPUHLIMIT OOpa3oBaHUS COYETAHUU CJIOB, HO IO
OTHOIIECHUIO K TAKUM COYETAHUSIM HE MCIOJIb3YET TEPMUH «CIIOBOCOUYETAHUEY.
OTUM OPUHLUIIOM SIBJISIETCS CMHTAKCUYECKOE PACHPOCTPAHEHHUE YacTel pedyu
IyTEM TPUCOEAWHEHUSI K HHUM CJIOB Jpyrux yvacred peud. Takoe
MIPUCOETUHEHNE OMMMPAETCI HA CUHTAKCUUYECKOE CBOMCTBO CTEPKHEBOT'O CIOBA
[60, 86 - 87]. Otumu B3rsmamMu M.B. JlomoHOCOB 3anoxun (QpyHIaMeHT
TEOpPUU  CIIOBOCOYETAHMUS, XOTS OH HE JaJl  ONPEACIIEHUE 3TOTO
CUHTAKCUYECKOI'O SIBJICHUS.

Hpyroii  pycckuit  yuéHbiii, A.X. BoOCTOKOB, KOTOpbBIi ObLI
nocneaoaresieMm M.B. JIoMOHOCOBa, ONMpenenni CHUHTAKCUC KAaK YYEHHE O
CIIOBOCOYETAaHUHU, KOTOPOE, MO €ro ONPEAEIIEHUIO, «ECTh YaCTh I'PAMMATHKH,
MoKa3bIBaOIAsl MpaBuiia, COBOKYIUISATh JTOJDKHO ciioBa B peun» [Llut. nmo 31,
119]. HauGoee ieHHBIM B €r0 YYEHHHU O CJIOBOCOUYETAHUU SIBJISIETCS TO, YTO OH
JIeJITA€T OCOOBIM AKIIEHT Ha B3aUMOACHCTBUE T'PAMMATHUUYECKHUX M JIEKCUKO-
CEMAaHTUUYECKUX (DAaKTOPOB, OKA3bIBAIOIIUX BJIUSHUE HA CBS3U CJIOB B
oOpazoBanuu cioBocoueranus. B rpammatuky A.X. BocrokoBa ObUIO
BKJIIOUEHO TaK)Xe yueHue o npemyioxenud [31, 119].

C nocreneHHbIM Pa3BUTHEM PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUSI U3MEHWIIOCH TAKKE
IOHMMaHWEe 3aJay CUHTAKCHUCa, T.€. Ha MEpeaHUM IUIaH ObljIa IOCTaBjIeHA
npoobjaeMa pa3pabOTKH TEOpPHUM IIpeaiokeHus. BHuMmanue yuy€HbIX OBLIO
HAIlpaBJIEHO Ha M3YYEHME CBSI3EH MEXIY CIIOBAMM, BXOASIIMMU B CTPYKTYPY
MPEJIOKEHUS, T.€. HA YYEHHE O 4WIEHaX MNpeQIoXkeHus. B cCBsI3u ¢ 3TUM

IIOHATHUC O CIIOBOCOYUCTAHHNH OKa3aJIOCh HCHYKHbIM. HOC—)TOMY B pa60Tax
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y4eHbIX-TMHIBUCTOB Poccuu cepeaunbl XIX Beka A.A. Ilotebnu [79] u
®.U. bycnaea [25] Mbl HE HAXOJIUM HUKAKUX CBEICHUI O CIIOBOCOYETAHUM.

B pasButTue y4yeHUsI O CIOBOCOYETAHUU 3HAUMTEIbHBIN BKJIAJl BJIOXKWII
®.D. OdoprynatoB [103]. OH cuuTaeT 3TOT SI3BIKOBON (PEHOMEH OCHOBHBIM
0O0BEKTOM CUHTAKCUYECKOTO MCCIIEAOBAHUS, ONPEIETIsAs €ro CAMOCTOSITEIbHOMN
KaTeropuel CUHTAKCMYeCKOW Haykh. OH Ja€T CIOBOCOYETAHMIO CIEAYIOIIEe
onpeneneHue: CIIOBOCOUETAHUE - ATO «TO I€J0€ I10 3HAYEHHIO, KOTOPOE
oOpa3yeTcs CoYeTaHHWEM OJHOrO IIOJHOTO CjioBa (HE YaCTHIIB) C JAPYTUM
MOJIHBIM CJIOBOM, OYJIeT JIU 3TO BBIPAXKEHUE LEJI0r0 ICUXOJOTHYECKOTO
Cy)XJEeHUs, UK BbipaxkeHue ero yactu» [103, 451]. OH cunutaeT npeaoxeHue
3aKOHUEHHBIM CJIIOBOCOUETAHUEM U TEM CaMbIM OH paccMaTpUBAET
CIIOBOCOYETAHME KaK OCHOBHYK) CHHTAKCHMYECKYIO €IUMHMILY s3bIKa. Tem
CaMbIM OH CBHITPaJI BAXXHYIO POJIb B PA3BUTHUM YUCHHS O CIIOBOCOUYEeTaHMHU. ETo
B3IJIs/Ibl HA CIIOBOCOUYETAHME MOCITYKUJIM OCHOBOM /JIs1 HAY4YHOUM pa3paboTKu
npo0iieMbl cioBocoueTaHus. OHM cKa3ajll 3aMETHOE BJIMSIHUE HA HAYYHYIO
MHTEpIpeTalnio TpoOJieMbl ClIOBOcOoueTaHWs. BuIHbIe pycckue yu€HbIe
MOCIIeIOBAIM €ro B3IJISiIaM OTHOCHUTENIbHO JAaHHOW MpoOJieMbl si3bika. B
yactHocT, M.H. Iletepcon [76] u A.M. IlemkoBckuii [75] pa3BuBaiu uaeu
O.O. @oprynaroBa [103] mo crmoBocouetanuro. M.H. Ilerepcon [73]
MOMBITAJICS] TIOCTPOUTH CUHTAKCUC KaK YUEHHUE O CJIOBOCOYETAHUU U MPHU 3TOM
OH MWCKJIIOYaJl TEOPHUIO TMPEMIOKEHUsT W3 CUHTakcuca. Ilo ero MHeHWIo,
CIIOBOCOYETAHUE - 3TO BCIKOE COEAUHEHUE CJIOB, B TOM YHCIIE U IPOCTOE
MPEIOKEHUE JTI000ro 00BbEMA;  CIIOKHBIE TIPEIJIOKEHUS - COCAUHEHHUE
cioBocoueranuit. OH aymaer, 4YTO OOIIENPU3HAHHOTO  OMNpPEeACTICHUS
CHHTAKCHCAa HeT, B3IVl Ha MpeAMEeT MCCIeIOBAaHUS HaXOIsSITCi B
HEIIPUMUPUMOM  MPOTUBOPEUNH: «OAHU OTOXKIECTBISIOT CHHTAKCHUC C
YUEHHEM O TIPEIJIOKEHUM, JPYTUE - C YIEHHEM O YacTsAX pedyd, HO Hauboliee
OOBIUHBINA THIT TIPEJICTABISIET «CMEIIAHHbIM CUHTaKcuc» [76, 24]. Heckoabko
M03K€ OH U3MEHUT CBOIO MbICIIb, U CHUHTAKCUC OYJIET ONPEJEIEH KaK «y4eHUE
O COYETAaHUHU CJIOB U MNpemioxkeHum». Ho 3agauy cuHTakcuca OH BUAUT B

HN3YUYCHHUU CIIOBOCOYUCTAHMSI.
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A.M. TlemkoBckuid  ompenensieT CHUHTAKCHUC KaK  y4YeHHE O
CIIOBOCOYETAHMM, HO B TO K€ BpPEMS HE OTKa3bIBAETCAd OT TEOPUU
npeaoxkeHusi. OH JieaeT MONBITKY BBIBECTH MOHSTUE NPEIJIOKEHUS U3
MOHSITUS ClI0BOCOYeTaHUsA. 110 ero MHEHHIO, IPEMIOKEHUE JOIKHO CUATATHCS
BAKHEHIIIMM BHUJOM CIIOBOCOUETAHUS U B PE3YJbTATE OIIMOOYHO OTHOCHUT
OJHOCJIOBHBIE MPEJIOKEHUS K CI0BOcOoUeTaHUsIM. OH TAET CIIOBOCOYETAHUIO
cnenyroniee onpeneneHue: «ClI0OBOCOUETaHUE €CTh JBa CJIOBA WJIM Psif] CJIOB,
00BEIMHEHHBIX B peUd U B MbICIn» [77, 241].

Axanemuxk A.A. [IlaxmMaToB NMpeaNpUHUMAET COBCEM MHOU IMOJXO0J MpHU
UHTEpIpEeTaAllUi MpeIMeTa U3yUueHUsl CUHTakcuca u ero eauHui. OH mucal,
YTO CJIOBOCOYETAHHE - 3TO «TAKOE€ COEIMHEHUE CJIOB, KOTOpoe o0pasyer
rpaMMaTUYECKOE EAUHCTBO, OOHAPYKMUBAEMOE 3aBUCUMOCTBIO OJHOTO U3 3TUX
cinoB oT apyrux» [110, 288]. [loatomy u3 ero omnpeneneHUus BBITEKAET, UTO
MPEIUIOKEHHNE, KOTOPOE COCTOUT U3 ABYX WM OOJiee CIIOB, TAKXKE IONAJAET B
paspsl  CIOBOCOYETAHUN, HO WX OH Ha3blBaeT «3aKOHYEHHBIMU
cinoBocoyeTaHusIMU». [lo ero MHEHMIO, MPEIIOKEHUE SIBIAETCS HE TOJIBKO
Pa3HOBUJHOCTBIO  CJIIOBOCOYETAHMSI, a IpPeACTaBiIseT coOoi  ocoboe
CUHTAKCHYECKOE OOpa3oBaHUE, KOTOPOE MOXKET OBbITh MHPEICTABIECHO [aXe
oaHol cinoBodopmoit. OH noapasnesseT CI0BOCOYETAHUS HA «3aKOHYEHHBIE»
U «HE3aKOHYEHHbIe». Pa3Huily Mexay HUMHU OH BHUIUT B TOM, 4YTO Y
3aKOHUYEHHBIX CIIOBOCOYETAHUM MMEeTCS] MHTOHAIIUS, TPEIUKATUBHOCTh U OHU
UMEIOT  KOMMYHHMKaTuBHYIO  ¢yHkuuioo. Ilostomy npu  anamuze
CIIOBOCOYETAHUN OH OOpalaeT OCHOBHOE BHMUMAaHHUE Ha «HE3aKOHUECHHBIE»
cioBocoueTaHus. «3akoHueHHbIe» cioBocoueTanus A.A. I[laxmartos [110]
MOJAPOOHO PacCCMATPUBAET B CBSI3U C YUEHUEM O MPEAJIOKEHUHU, T/I€ U3ydaeTcs
COoYeTaHWe IBYX TJIABHBIX MPEITOKEHUM C OJTHUM TJIABHBIM WICHOM, KOTOpbIE
OBIBAIOT OJIHOCIIOBHBIMHU IPU OTCYTCTBUU AETEPMUHAHTOB TJIABHOT'O CJIOBA.
CrnenoBaTeIbHO, MOXHO MPUNUTH K 3aKII0OUEHUIO 0 ToM, 4To A.A. IllaxmatoB
MpU U3YUYEHUHM CHCTEMbI MPEIJIOKEHUS AHAIU3UPYET €ro IJIaBHbIE UJIEHBI, a
€ro YYE€HHE O CIIOBOCOYETAHUHU CBSI3aHO C OINMCAHUEM BCEX 3aBUCHUMBIX OT

TJIaBHBIX YICHOB CJIOB B COCTABC IPCIJIOKCHU .
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K cepenune XX Beka B pyCCKOHM JIMHIBUCTUYECKOW HAyKe MOSIBUINCH
JIBE€ TOUKH 3PEHUSI OTHOCUTEJILHO TOHUMAaHUS U TPAKTOBKU CJIOBOCOYETAHUS U
3TU [JIBa HaNpaBJICHUsS CYUIECTBYIOT W J0O Hacrtosiero BpemeHu. Ilon
CIIOBOCOYETAHHEM IOHHUMAETCS TAKOE COYETAHHUE CIIOB, KOTOPOE JIMIIEHO
KOMMYHUKATUBHON  (yHKUMM. DTa  TOYKAa  3pEHUS  HPUHAIICKUT
H.H. IIpoxomoBuuy, KOTOpBIA ONPEIAECISIET  CIOBOCOYETAHME  KaK
HEMPEIUKATUBHOE  COYETAHWE  CJIOB,  KOTOpbI€  HE  BBIMNOJHSIOT
KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIIMM M MOTOMY OHU HE O0pa3yloT NpeaJIOKEHUE.
KoMMyHUKAaTUBHYIO  (PYHKIIMIO OHM  BBINOJHAIOT JIMOO B  COCTaBe
MpPEJIOKEHNS, MO0 caMM, IPEBPAIAsCh B MPEIJIOKEHUE, MPEAULIUPYSCh
[82, 15].

Ecim cnemoBate 3toit Touke 3penus H.H. IlpokomoBuua, 1O 1
COYETAHUE «IexXa Ba LIAaXp - ceJ0 M ropoa» U oOpa30BAHUE «IIAXPH KAJIOH -
00JIbIIOKH TOpPOA» CJIEAYET CUYUTATHh CIOBOCOYETAHUSIMHM, XOTS MEXAY
KOMITOHEHTAMM 3THUX JIBYX CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP HUMEIOTCS Pa3JIMYHbIC
TUIIBI CBSI3€M M OTHOIIEHWW. B codeTtaHum «jaexa Ba maxp» MEXIy
KOMIIOHEHTAaMHM OOHAapyXKUBAETCSI COYMHUTEIILHOE OTHOILIEHHE, a MEXIY
«IIAXPHU KAJOH» JEUCTBYET MOAUYUHUTEIIbHAA CBSI3b. boJiee TOro, Mexay «aexa
Ba MIAXP» UMEETCS OTHOIIIEHUE PAaBHONPABUS U UX MOXKHO 3aMEHUTh MECTaAMU:
«maxp Ba Jexa», 4Yero HeJIb3sl JIONMYCTUTh C «IIAXPH KAJIOH», TAK KAK MEXIY
HUMHU €CTh aTPUOYTHBHOE OTHOIIEHUE U K TOMY K€ HEBO3MO>KHO HU3MEHHUTh
MO3UIUIO WIEHOB 3TOT0 COYETAHMUS, TAK KAK B TAIKUKCKOM SI3bIKE HE TOBOPSIT
«kayon maxp». Kpome Toro, noquUMHUTENIbHBIE CTPYKTYPbI BEIPAKAIOT HEUTO
€OIMHOE B CMBICJIOBOM OTHOUIEHUHM W OTJIMYAIOTCI OT COYHUHUTEIIbHBIX
COUYETAaHUN B3aKpPBITOCTBIO CBOEH CTPYKTYpbl, K TOMY K€ B TaKHX
00pa30BaAHUSX €CTh IJIABHOE U 3aBUCUMOE CJIOBA, YEr0 HET B COUYMHUTEIIbHBIX
CTPYKTYpax.

BhlllieykazaHHyl0 TOYKY 3peHHUs TNOIJAEPKUBAIA TaKXKE PYCUCTHI
A .M. Ilemkosckuii [78], B.II. Cyxotun [89], A.A. benomankosa [18], a Takxke
anrnuctel JI.C. bapxynapos [15], B.B. bypnakosa [23] u ap.
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VYuuTeiBasgs Takoe MPOTUBOpPEUUE, CTOPOHHUKH BTOPOTO HAIpaBJICHUS
oOpa3oBaHUs TUMA «/eXxa Ba maxp» (cejl0 M ropoj) CIOBOCOUYETAHHEM HE
cuutaroT. K CI0BOCOYETAHMIO OHM OTHOCAT TOJIBKO TakKue 0O0pa3oBaHUS,
MEXJy KOMIIOHEHTAMHM KOTOPBIX CYIIECTBYET CYOOpPJIMHATUBHOE OTHOUICHUE:
maxpm KajaoH - a large town - O0o/bIIOI ropoa. DTa TO4YKa 3PEHUS
nojyiepkuBaercss pycucramu B.B. Bunorpagossim [28], H.FO. IlIBenoBoii
[111], I'.T". ITouenmoBoi#i [80; 81], H.C. Banrunoii [26], H.H. MatBeeBoii [63],
I'"'. CeepanoBoii [84], anraucramu A.M. Cmupnunkum [87], M.P. Kayném
[52], JI.A. Kosnosoii [54], U.FO. JIaTtemoBeiM [58], 2.M. Jlyouner [40], M.A1.
bioxowm [20] u apyrue.

B nHayuHoil pa3paboTke yka3aHHONW Teopum OoJiblIasi 3aciyra
IIPUHAJIEKNAT COBETCKOMY YY€HOMy, akajaeMuky B.B. Bunorpanomy. Ero
3aciayra 3akJI4aeTrcss B TOM, YTO €ro pa3pabOTKH CIyXaT HE TOJbKO s
M3y4YEHUS SIBJICHUM B PYCCKOM SI3bIKE, HO M B APYyrux si3bikax. OH pazpadboTran
HOBO€ IIOHMMAaHUE CIIOBOCOYETAHUS, YCOBEPUICHCTBOBAJI MWJAEU CBOUX
MPEAIIECTBEHHUKOB IO TEOpUH ciloBocouyeTaHuss. OH UCXOAWI U3
BbLIBUHYTOTO Te3uca A.A. IIlaxmatoBa o0 CylIeCTBOBAaHMU  JBYX
CUHTAKCUYECKUX €IWHMII, HAa3bIBAEMBbIX MPEII0KEHUEM M CIIOBOCOYETAHUEM.
Ero naen otnuyaroTca oT uien Apyrux rpaMMaTUCTOB TEM, YTO OH YKa3bIBA€T
Ha auddepeHInaibHbIe IPU3HAKU, OTINYAIOIINE CIIOBA OT CJIOBOCOYETAHUS U
CIIOBOCOYETAHMS OT MPEJIOKEHUS, IPOTUBOMOCTABIISAS UX APYT Apyry. ITo ero
MHEHHUIO, CJIOBOCOUYETAHUE HE OTOXKIECTBIISIETCS HU C MPEIIOKEHUEM, HU CO
ciaoBoMm [28, 72].

B.B. BunHOrpamoB BUIWT pa3jinudyue MEXIy MNPEIJIOKEHUEM U
CIIOBOCOYETAHMEM B TOM, UTO TPEIJIOKEHUE SBISETCS  €IMHUIIEH
KOMMYHHUKAIIMKA, a cjaoBocodeTanue HeTr. OHO TMOJOOHO CJIOBY HOCHUT
HOMUHATUBHYIO (yHKumioo. Ho B oTiauume OT ciloBa CIIOBOCOYETAaHUE
BBICTYIIA€T KaK CJI0XXHOE€ Ha3BaHue. OHO HapsAy CO CIOBOM CJIYXUT B
KauyeCTBE «CTPOUTEIBHOIO MaTepualia It KOHCTPYUPOBAHUS MPEATOKEHUS.
OH TOBOPHUT, YTO «ILEHTPAIHHBIMH IMOHATUSMH SI3bIKA SIBIASIOTCS IMOHSATHS

CJI0Ba U IPCAJIOKCHU. OHnnu COOTBCTCTBYIOT KOCHOBHBLIM CAMHHIIAM SI3BIKA».
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OTU €IWHUIII UCTOPUYECKH H3MEHUYMBBI U BO BCSAKOW >KMBOM SI3BIKOBOM
cUCTeMe CooTHOocuTenbHbl U auddepenmanbupl. CloBOCOYETaHUE KakK
E€OUHULIA S3bIKA ob6amaer MEHBIIIEH CaMOCTOSITEIIbHOCTBIO 151
OIPEJCIEHHOCThIO, YEeM CJIOBO M IIpeaioxeHue. Kpome Toro, mnoHsitue
CIIOBOCOYETAHUS HE COOTHOCUTEIBHO C IMOHATHEM IpeiioxkeHus. Llenbre psabl
CIIOBOCOYETAHHMH, CTABIIMX YCTOMYMBBIMHU (PPa3eoIOornuyecKuMH €IUHUIIAMHU,
CTPYKTYpHO cOnmxKarotrcsi co cioBaMu. HampoTuB, B CBOOOJHBIX (Ppazax
OCHOBHBIM KOHCTPYKTHBHBIM 3JIEMEHTOM OKAa3bIBA€TCS TO K€ CIIOBO C €ro
pa3HOOOpa3HBIMM  TI'paMMATHYeCKUMH  dopMaMu U JIEKCHYECKHMU
3HayeHUusMU. CJIOBOCOYETAHUE - 3TO CJIOKHOE HauMeHoBaHUEe. OHO HECET Ty
K€ HOMMHATHUBHYIO (PYHKIIMIO, 4YTO U CcJ10BO. OHO TaK K€, KaK CIIOBO, MOXKET
nMeTh 1enyro cucremy dopm [30, 12]. Kacasch nekcnko-rpaMMaTHYECKHX
TUIIOB CcJoBocoueTaHus, B.B. BuHorpamoB cuuTaer HMX HCTOPUYECKHU
CJIIOKUBIITUMMUCS B SI3bIKE (POPMaMHU IPaMMATUUYECKOT0 OObEIMHEHUS JBYX WU
Oojiee  3HAMEHATENIBbHBIX  CJIOB, JIMIIEHHBIX  OCHOBHBIX  MPHU3HAKOB
MPEJIOKEHUS, HO CO3/IAIOIIUX pacuwiI€HHOEe 0003HAYeHUE €IMHOTO TOHSTHUS.
OHu 00pa3yroTcs MO IMpaBUilaM «pacpocTpaHeHUue ¢JI0B (popMaMH CIIOBa, T.€.
MPEJICTABIISIIOT COOOM KOHCTPYKIIMENH, B COCTaBE KOTOPBIX CHHTAKCUUYECKOM
CBSI3BIO COCIMHEHBI CIIOBO MW ompeneisiomue ero ¢opme». CoueraHue
MOJJIEKAIIETO W CKa3yeMOro HE SBISETCS ClIoBOcoYeTaHueMm. K3yueHuem
TAKOTO COYETAHUS 3aHUMaeTcs TpemjioxkeHre. OH TakKe HE CUMTaeT
CIIOBOCOYETAHUSIMU M PSIAbI  CIOBO(QOPM, CBSI3aHHBIX TIPU  MMOMOIIU
KOOPJMHATUBHONW CBSI3U, T.€. II0 €ro MHEHHUIO, OJIHOPOJHbBIC YJICHBI
MPEIOKEHUS CTIOBOCOYETAHUSIMU HE SIBJISIFOTCSI.

Kak BugHo, Ha ocHoBe yuenus B.B. BuHorpagoBa cioBocoueTaHue U
MPEVIOKEHUE CUYUTAIOTCS JBYMSI CHUHTAKCHYECKMMHU eauHuliamu. JlaHHas
TOUYKA 3pEHUS MOJyuryia Pa3BUTHE B COBPEMEHHBIX pabOTaX PYCCKUX YUEHBIX
1o cuHTakcucy. IlocTpoeHue CHMHTaKCcHCa Ha OCHOBE COYETAHUS YUYEHUS O
MPEIOKEHUN U YYEHUSI O CIIOBOCOYETAHUM CTAJIO BEIYIIUM HAIPaBIECHUEM
JUTSI CHHTAKCUYECKUX HCCIIEIOBAHUM B JIMHTBUCTUUYECKON Hayke XX Beka HE

Toibko B Poccuu, HO W B JAPYrux COIMAIMCTUYECKUX TOCYIapCTB 0
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pa3pyluieHus] COLMAIUCTUYECKON cucteMbl. OQHAKO W MOCIE MPUOOPETEHUS
HE3aBUCHMOCTH OBIBIITUMH COITMATMCTUYECKUMU PECITyOJMKaMU U HBIHE B
OonpmIMHCTBE U3 HUX KoHuenuuss B.B. BuHorpagoBa mno Teopumn
CIIOBOCOYETAHMS OCTAETCA AEHUCTBYIOLIEH.

CrnoBocoueTaHre KaK CHMHTAKCHMYECKash €IMHHUIIA [aBHO IpPUBJIEKaIa
BHUMAaHME JIMHTBUCTOB, OcCOOeHHO 1ocie yuenus B.B. BuHorpamosa,
OIPE/ICTIMBIIETO I'PAHUIIBI TAHHOW CMHTAKCUYECKOW €IMHUILIbI U JABILIErO €€
CHUCTEMHOE OIHMCAHUE.

B mocnenHue ronapl pycHCTBI PETYJSIPHO OOpPAIAIOTCS K U3YyUYEHUIO
CIIOBOCOYETAHUM.

B pycckoil JTUHTBUCTUKE OT/AEIbHbIE PA3HOBUIHOCTU aTPUOYTHUBHBIX
CIIOBOCOYETAHUHN OMHUCaHbI JocTaTouHO noapoo6Ho. I.FO. Bocrpenosa [32] u
O.E. MopozoBa [69] n3y4daju CIIOBOCOYETAHUE C IPUYACTUEM.
JIM. MenukoBa [65] onucana aTpuOyTHUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C
MECTOMMEHHEM B POJIM IJIABHOT'O KOMITOHEHTA.

E.H. CwmonpsgsHuHOBa  ONpeaeseT  OTHOUIEHHE  KOMIIOHEHTOB
CIIOBOCOYETAHMSI W  WIEHOB  IMPEIJIOKEHHUS  CIEAYIOIMM  00pa3oMm:
«CnoBocoueTaHue 3TO ABYXKOMIIOHEHTHOE €IMHCTBO, B KOTOPOM KaKIbIi
KOMITOHEHT BBITMIOJIHSIET TIO OTHOIIEHHUIO K IPYrOMY OIMpeIeIeHHYIO (hyHKITUIO
— CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYECKOTO HA3HAYEHUS - U B CWIY 3TOrO 3aKpeIvieH
OTHOCUTENIbHO Jpyromy. KaXaplii KOMIIOHEHT COCPEIOTOYMBAET YacCTh
MIPUCYILIETO CIOBOCOYETAHUIO 3HAUYEHUS] U UMeeT (popmy, OOyCIOBJIEHHYIO B
npeaenax KOHCTPYKIMHU. ODTa 3aKPEIUIeHHOCTh HMMEET CBOMM HCTOYHUKOM
dbopMHupoBaHuEe CclIOBOcOoueTaHus W3 vacte peuu. [loatomy B (QyHKIUU
[JIJABHOTO W 3aBHCUMOIO KOMIIOHEHTOB MOTYT BBICTYIIATh OIIpe/eIeHHbIC
yacTH peuyr. UleHbl MPeIIOKEHUS SIBIISIIOTCS CPEAOTOUYNEM KOMMYHUKATUBHO-
CUHTAaKCHUYECKOMN OopraHu3aiuu MPEeAJIOKEHUS, u MPUHAIEKAT
(GYHKIIMOHAIIPHOMY TUIAHY NPEIIOXKEHUS ¢ TAaKUMHU €ro IpPH3HAKaMM, Kak
KOMMYHUKATUBHAsl TEPCHEKTUBA, ILEJIEBOE Ha3HAUEHUE, IMOPSIOK CIOB,
MHTOHALUs». YUJIeH MpemIOKEeHUs] 3aBUCUT OT XapaKTepa MHIUBHUIYaJIbHOTO

BBICKa3bIBaHUsA. OH He HUMECT, B OTIIMYHE OT CIIOBOCOUYCTAHMHA, JKECTKOM

26



MPUKPEIUIEHHOCTH K KOHCTPYKIMM UM OOYCIIOBJIEHHOCTH €10, XOTA U
CYLIECTBYET Ha 0a3e cimoBocouyeTaHus. [103ToMy OIHUM U TeM K€ WICHOM
MPEJIOKEHUST MOTYT OBITh pa3Hble YACTH PEUYM, KOTOpPbIE MPUOOPETAIOT B
MPEIOKEHUN (DYHKIIMOHAIIbHOE 3HAUEHUE OMNPEEICHUs, TOMOJHEHUS WU
oOcTosTenbcTBa [88, 43].

N3BectHbiil pycckuil quHrBuct JI.E. Jlomatuna B "JIMHrBUCTHUYECKOM
SHLMKJIOTIEAUYECKOM CJIOBape" CUMTAET CJIOBOCOYETAHHWEM CHHTAKCHUYECKYIO
KOHCTPYKIIHNIO, 00pa3yeMyl0 COEIMHEHUEM JIBYX WJIM 0Ojiee 3HaMEHATeIbHbIX
CJIOB HA OCHOBE MOJYMHUTEIBHON I'PaMMATUUYECKON CBSI3U — COIIACOBAHMS,
yOpaBJICHUS WM  NPUMBIKAHUS. ['paMMaTH4YeCKM U CEMAHTHUYECKHU
[JIABEHCTBYIOIIEE CJIOBO COCTABJISIET CTEPKHEBOM (TJIaBHBIN) KOMIIOHEHT
CIIOBOCOYETAHUS, TPAMMATUYECKN MOJYMHEHHOE CJIOBO — €ro 3aBUCUMBIU
(MOAYMHEHHBIN) KOMIOHEHT. 10 cTep)KHEBOMY KOMIIOHEHTY CIIOBOCOYETAHUS
MOJIpa3ACIISIIOTCS Ha cyOCTaHTUBHBIE (cTep>xHEBOE CIIOBO —
CYIIECTBUTENIBHOE), aJBEKTUBHBIE (CTEPKHEBOE CIIOBO — IPUJIAraTeIbHOE),
rJ1aroJjibHbIE U HapeuHble clioBocoueTaHus [61, 469].

B nanHOM ompezielieHre YUYUTBIBAETCS TOJIBKO CHOCOO CBSI3U B PYCCKOM
SI3bIKE, a B TAJKUKCKOM sI3bIKE M3adeTHas CBS3b.

B pycckom s3bike - nuier B.B. I'ypeBuu B cBOell paboTe, U3JaHHOE B
2003 romy, BO3MOXHBI TP CIOCOOA CBSI3U CIIOB CJIOBOCOYETAHMUS:

1) ymnpaBneHue, mpu KOTOpOM (opma 3aBUCUMOIO CJIOBA OIPEIEIseTCs
IJIaBHBIM o0Opa3oMm (Mmo3BaTh OpaTa, cKa3zaTh Opary), B TOM 4YHUCIE U
MpeIoroM (¢ OpaTom);

2) cormacoBaHue, (opma 3aBUCUMOTrO cjaoBa ¢ (OPMOU TIIABHOTO CJIOBa
(6onpIiast KOMHATa, B OOJIBIIION KOMHATE);

3) npuMBIKaHue, MPU KOTOPOM CJIOBA MPOCTO PACIOJIOKEHbI PAIOM (OexKaTh
OBICTPO).

B aHrnmiickom s3pike, TJi€ MOYTH HET IpaMMaTUYECKUX OKOHUYAHWH,
yOPaBJIEHUE M COTJIACOBAHME OTMEUAIOTCS JIMIIb IIPU MCIOJb30BAHUU

HEKOTOPBIX MecToMMeHHi (to see him; this book - these books).
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OCHOBHBIM CIIOCOOOM CBSI3U CJIOB SIBJISIETCSI IPUMBIKAHUE, YTO COTMKAET
AHTJIMUCKUN C M30JIMPYIOIMMU (M aHAJTUTUYECKUMU) s3blKaMu. [1o MHeHUIO
3TOr0 aBTOpPA, OCHOBHBIE CTPYKTYpHBIE THIIBI CJIOBOCOUETaHMUSI B O0OMX
SI3bIKAX COBIMAJIAIOT:

a) rjaaroj ¢ o0beKToM (UUTaTh KHUTY - to read a book);

0) ¢ HapeuneM (0exaTh OBICTPO - to run quickly);

B) CYILLIECTBUTEIIBHOE C onpeaeiieHreM (0oblast KOMHATa - a big room);

T') B TOM YUCJIC U C IPEIIOKHBIM OIpeieJieHeM (UeIOBEeK B UepHOM MaJIbTO -
a man in a black coat);

J) TpuiaratejibHO€ WJIM Hapeyuhe ¢ 3aBUCHUMBIM HapeyueM (Upe3BbIYaiiHO
ObICTpBIil - extremely quick, upesBbpIHaiiHoO ObICTpoO - extremely quickly) [36,
160].

H.C. Banruna omnpeaenser CI0OBOCOYETAHME CIEAYIOIIMM OOpa3oM:
«CroBocoYyeTaHue — 3TO CMBICIIOBOE€ M I'PaMMaTH4YECKOe OOBEAMHEHUE JIBYX
WU HECKOJIPKMX 3HAMEHATEJbHBIX CJIOB WU (OPM CIIOB, IMPOSBIISIONIEE MX
MOJTUMHUTEIbHBIE CBOMCTBAa. KOMIIOHEHTaMU CIIOBOCOUYETAHUS SBISIOTCS: 1)
IJIaBHOE CJIOBO (MJIM CTEP’KHEBOE) U 2) 3aBUCUMOE CIIOBO» [26, 21].

FO.A. JleBuukuii  eme  mMpe  IMOHUMAET  CJIOBOCOYETAHHE:
«CrnoBocoyeTaHue MOPEACTaBIsIET COOOM  I'paMMATHUYECKOE  E€OUHCTBO,
oOpa3syemoe, 1O MeHbIIeH Mepe, ABYMS ITOJTHO3HAYHBIMU ciioBaMH. Kak u
CJIOBa, CIIOBOCOYETAHMS BBIMIOIHSIOT B SI3bIKE HOMHUHATHUBHYIO (YHKITHIO, T.€.
SIBJIIFOTCS. HAMMEHOBAHUSIMU IIPEIMETOB, IIPU3HAKOB, IEUCTBUM. B oTiinune OT
OTJIEJILHOTO CJIOBAa CJIOBOCOYETAHME TMPEACTABIISIET COOONM pa3BEpHYTOE
HaMMEHOBAHUE. XapaKTep 3TOM Pa3BEPHYTOCTU MOXKET OBbITh pa3IMYHBIM, B
CBSI3U, C UEM BBIJIEIISIETCS ABA pa3JIMUHBIX BU1a CJIoBOocoUyeTaHui» [59, 37].

ATpUOYTHUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS B PYCCKOM W AHIJIMHCKOM SI3bIKaX
CTaHOBUWJIMCh OOBEKTOM M3YUYeHUs auccepTannoHHoi padoter [.P. Xanaxy. B
3TOl paboTe paccMaTpUBAETCS CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKass OpraHu3alius
aTpUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUN C TMO3UIMU B3aUMHOW OOYCIIOBJIEHHOCTH
CYLIECTBYIOIIUN MEXIYy JIEKCMUECKUMM M CHUHTAKCUYECKUMM 3HAYEHUSIMU

KOMIIOHCHTOB CJIOBOCOYCTAHHSA WM HMX HAZHAYCHUCM II0 OTHOHIICHHUIO APYI K
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Ipyry. A Taxke C TIO3WIMU B3aUMHOH OOYCIOBIIEHHOCTH (OPMBI U
coJiepKaHusl CHHTaKcudeckou eqununei [107, 7).

B.H. Hemuenko B cBoeil kHure I'pammaTthueckass TEPMHUHOJIOTHS:
CIIOBapb-CIIpaBOYHUK BbINyleHHass B 2011 rony, TAET  CIIeayolee
onpenenenue: CiaoBocouyeTaHUE — 3TO JIBa M 00Jiee CIIOB, CBSI3aHHBIX MEXK]Y
co0o0i1 1o cMbICTy U rpamMaTudeck [70, 291].

KycroBa I'.1. u e€ coaBTOpHI B CBOei pabote, uzganHoe B 2013 roay,
OTMEYAIOT YTO CJIOBOCOYETAHHME — 93TO CHUHTAKCUMYECKas €IUHMIIA,
oOpa3oBaHHasi JBymMs (wim  Oojiee) 3HAMEHATEIBHBIMU  CIIOBAMH,
HAXOAAIIMMMUCS MKy COOOM B MOAYMHUTEIbHBIX OTHOIIEHUSIX [57, 5].

Crnenyer OTMETUTh, YTO BBIIICONTMCAHHBIE CIIOCOOBI U CPEACTBA CBSI3U B
TaHKUKCKOM SI3bIKE BO MHOT'OM OTJIMYAIOTCS, OOBEKT IJ1aroja MpeaiecTByeT
IJ1arojy, ONpeaeaeHUs C ONPEACIIIEMbIM CIIOBOM.

Takum o0Opa3oM, oO3HaKOMJIeHHME C paboTaMH, U3JAHHBIMU IIO
CIIOBOCOYETAHMSIM aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B TEUCHUHU MOCIETHUX 15
- 20 JeT CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO B OIIPEACIICHHUE CIOBOCOYETAHMS, €ro
CTPYKTYPYUPOBAHUS M CTAaTyCce€ IOUTH OTCYTCTBYIOT HOBBIE HJaeH. B 3Tmx
paboTtax moBTOpsArOTCA ujaen akagemuka B.B. Bunorpamosa, b.A. Wnpuia.
O.C. bapxymapoBa, TamkukoBenoB A. MupsoeBa, C. AOmxypaxumosa,
M. AxkpamMoBa U IpPyrux.

B Pecnyonuke TaKMKUCTaH JIMHTBUCTBI TPU  MCCIIEIOBAHUU
CIIOBOCOYETAHMSI CBOErO0 POJHOTO S3bIKa, a TakKXkXe B CBOUX paboTax,
MTOCBSIIIEHHBIX CPaBHHUTEIBLHO-COTIOCTABUTEIILHOMY H3YUYEHHIO
CIIOBOCOYETAHMS TAPKUKCKOTO SI3bIKa C PYCCKHUM, aHTJIMMCKUM, HEMEIKUM U
IPYTUMHU  s3bIKAMM ~ MHpa, ONMUPAIOTCS  HAa  yUYEHUs  aKaJieMHuKa
B.B. BunorpaaoBa. /laHHOE SI3bIKOBOE SIBIICHHE TAHKUKCKOTO SI3bIKA HE UMEET
JTaBHeW ucropun usydyeHus. OHO HAUMHAETCS C KaHAWIATCKON JuccepTaiuu
. Tamxuena [91].

B Hell oH ma€t cBemeHUS O cHocodax M CPEeACTBAX OpraHu3anuu
CIIOBOCOYETAHUN C aTpUOYTUBHBIM OTHOIIEHUEM, XOTS CIELUHAJIbHO He

paccMaTpuBaeT MpobieMy CJI0BOCOYETAHUS B TAJKUKCKOM SI3bIKE.
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IlepBas paboTta, MOCBsIIEHHAS U3YYEHUIO CBOOOIHBIX CJIOBOCOUYETAHUN
TaHPKUKCKOTO si3bIKa MosiBuiack B 1960 romy. Ero Obu1a cTaThsi M3BECTHOTO
tajkukoBena .M. Huszu [71], B KOTOPO# OH KpaTKO OCBEIAET CIICAYIOII1e
BOIIPOCHI, CBSI3AHHBIE CO CJIOBOCOYETAHHEM: HEOOXOAUMOCTh M 3HAUYCHUE
M3y4YEHUS TAHKUKCKOI'O CIOBOCOYETAHMS, €ro OIpeAcsieHue, U MPU 3TOM OH
onupaercsa Ha yueHue B.B. BuHorpagoBa, pa3Huily Mexay CIIOBOCOYETAHUEM
1 CJIIO)KHBIM CIIOBOM. B 3TO# cTaThe T'OBOPUTCSA TAKXKE O CHOCOOax CBSI3U
KOMITOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHsS, a Takke 00 OTHECEHHOCTHM KOMITOHEHTOB
CIIOBOCOUYETAHMSI K KjlaccaM CJIOB, JAIOTCSl TaK)Ke€ HEKOTOpbIE CBEICHUSI 00
OTHOIIIECHUSX MEXK1y KOMIIOHEHTaMHM clioBocoyeTanus [71, 7].

ITocne pab6orer HI.M. Husizu B 1964 r. mnosiBasiercs MoHorpadus
A.Xanumnosa [105], rie paccMaTpuBarOTCs CIOBOCOUETAHUSI, KOHCTPYUPYEMBIE
Ipu moMoIy uzadera «-mw». B 3T0M paboTe OH JAET caeayroiiee onpeacieHre
cinoBocoueTanuto: «ClI0BOCOUYETAHME COCTOUT U3 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB,
HMMEIOIINX TECHYIO JIEKCUKO-CEMAHTUUECKYIO0 U TPAMMATUYECKYIO CBSI3b, CpeIr
KOTOPBIX U3adeTHast CBSI3b HOCUT MOUMHUTENbHBIN XapakTep [105, 109].

Uepes roj1 CBOIO CTAaThIO, MOCBSMIEHHYIO N3a(DETHBIM CIIOBOCOUYETAHUSIM,
nmyoauKkyeT u3BecTHbIM TamkukoBeq M.H. KacekiMoBa, B koTOpoil oHa maéT
MPUHINIBEI  pa3TPaHUYEHUS CIOBOCOUYETAHMS, MPEMIOKEHUS W CIIOKHOIO
CIIOB4, OCBEIIAET OTHOILICHUS MEXIy KOMIIOHEHTAMHU CIIOBOCOYETAHUS C
uzaderom, IAPOM KOTOPOTO sIBJIsieTCS UHPUHUTUB [S1].

B 1970 roxy Ob11 HanMcaH y4eOHUK MO CUHTAKCUCY TaHKUKCKOTO SI3bIKA
JJIsl  BY30B  pecnyOiauku. ['7maBa,  TOCBSIIEHHASs — CJIOBOCOYETAHHUIO,
npuHaiexxur nepy P.ladbdapoBa, koTopeiii Ja€T  CIIOBOCOUYETAHUIO
cnenyrornee ompeneneHne: «ClIoBocoueTaHMEM Ha3bIBAIOTCS ABa WM Ooliee
3HAMEHATEIIbHBIX CJIOBA, KOTOPBIE, COYETASICh COIVIACHO HCTOPUYECKUM
MpaBWwiIaM M 3aKOHOMEPHOCTSIM  SI3bIKa, CBSA3BIBAIOTCA IPU  ITOMOIIU
rpaMMaTHYECKUX CPEACTB, U BBIPAXKAIOT CIIOKHOE MOHITHE, pa3jaeisieMoe Ha
gactm» [33, 12].

B 1971 pycckuii upanuct JI.C. IlelicikoB MOCBSIAeT CBOI CTAThIO

HU3YUYCHUIO CIIOBOCOUYCTAHHA B TA/LKHUKCKOM M IICPCUIACKOM S3bIKAX. On I[aéT
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CIIOBOCOUYETAHMIO cieayromee omnpeaeneHue: «CyliecTBOBaHUE, MO KpaiHen
Mepe, JBYX IIOJHO3HAYHBIX CJIOB, OJHO U3 KOTOPBIX MPUHAIJICKUT K
ONpEJEIEHHON YacTU peur, C TOYKUM 3PEHUs] TPAaMMATUKUA U IO CMBICITY
3aHMMAaeT TJIAaBHYIO TMO3uIluio». Takas cyObopauHaIUsl CIIOB BbIpa)kaeTcs
OOBEKTHBIMU JUCTPUOYTUBHBIMU CBOWCTBAMU OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA,
MPEICTaBUTENST OJHOW WM APYroMl 4acTH peuyrd M 0co0oi ¢hopmoi CBS3MU
Cpedau 3TUX CIIOB U 3aBUCHUMBIX. POPMBI CBSI3M 3aKPEIUISIIOT OJHY U3 TPEX,
CBOMCTBEHHBIX ISl CJIOBOCOYETAHUS CBSI3€M - aTpUOYTUBHBIX, OOBEKTHBIX U
o0cTosATeNLCTBEHHBIX [74, 107].

B 1972 nHa ocHOBe cBoed nauccepTallMOHHOW paboThl A. Mup3oes
OMyOJIMKOBaJ CHEIUAIBHYI0O MOHOrpaduio, TMOCBSIIEHHYIO TIJ1aroJibHbIM
CIIOBOCOYETAHUSAM C TEeMIOpajbHbIM OTHoOlIeHueM [67]. B arToii pabote
FOBOPUTCS O PAa3IMYHBIX CIIOCO0OAX CBSI3M MEXKIY SJApPOM - TJIarojioM u
aJIbIOHKTOM, BBIPA)XA€MbIM HMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, IPUIAraTeIbHbIM,
YUCIUTENIFHBIM, MECTOMMEHNEM, HTHOUHUTUBOM, JACCTIPUUACTHEM, TPUUIACTHEM
1 HapeuueM. bolibliioe BHUMaHHUE yAENSETCsS POJIM MPEAJIOTOB U MTOCIIEIOTOB B
OpraHM3allid JAHHOTO THUIMA CJIOBOCOYETAHUS, OTMEYAETCS TaKXKe CII0CO0
MPUMBIKAHUSA JJI1 YCTAHOBJIEHUS CBS3M MEXAY KOMIIOHEHTAMM TaKOTO
cinoBocouetanusa. KpoMme Toro, aBTOp BBISIBIISIET CEMAHTUYECKUE OTHOIIECHMS
MEK]1Y YACTAMU IJIATOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUI.

B 3akmrouenun A.Mups3oeB [a€T CIOBOCOYETAHUIO CIEAYIOIIEE
omnpeneiieHue: «IATO  TIpaMMAaTHYECKOE€ E€QUHCTBO HE  MEHee  JBYX
3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB, JIMIIEHHOE OCHOBHBIX CBOMCTB MPET0KEHU» [67, 86].

B 1973 romy mosBWIOCH ~MOHOTrpaduueckoe  HCCIeIOBaHHE
C.AGnypaxumoBa [2], OIyOJMKOBAHHOE HA OCHOBE €ro KaHIUIATCKOM
nucceptauuu [1]. B 3T0oil paboTe mogpOOHO MpOaHATU3UPOBAHBI BOIPOCHI,
CBSI3AHHBIE C KOMITOHEHTHBIM COCTABOM CYOCTAHTHBHBIX CJIIOBOCOYETAHUIA,
criocobamM CBSI3U MEXKIYy HUX SAPOM U aJbIOHKTOM, C CHUHTAaKCUYECKHMU
OTHOIICHUSMU MEXKYy HX COCTaBJISIONMMHU. B KadyecTBe aqbIOHKTA TAKUX
CIIOBOCOYETAHUN MOTYT BBICTYNATh CYIIECTBUTEIbHBIE, IpUJIaraTelibHbIE,

YUCIUTCIIbHBIC, MCCTOMMCHHUS, IIPHUYACTHI, I/IH(bI/IHI/ITI/IB n T.AO. CormacHo
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C. AGnypaxumoBa [2], Takue CIOBOCOUETAHUS KOHCTPYUPYIOTCS ITPU ITOMOIIU
pUEMOB IIPUMBIKAHMS, U3adeTa «-mw», IPEAJIOrOB U MOCIIEIOIOB.

brina 3amuineHa kKaHAWAATCKAs JUCCEpTALlMS M IO aJbeKTUBHBIM
CIIOBOCOYETAHUSM TaHKUKCKOro si3bika M.AkpamoBbIM [5]. B cBoeit pabote
M.AKpaMOB paccMaTpUBAET BOIPOCHI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa 3TOTO THUIIA
CIIOBOCOYETAHMS, CIIOCOO CBSI3M MEXAYy KOMIIOHEHTAMH, a Takke
CEMAaHTHYECKHUX OTHOIICHUN, MPOSBISEMBIX MEXIY SAPOM M aJIbIOHKTOM.
ANBIOHKT CBSI3BIBACTCSA C SIPOM IIPU ITOMOIIM TPEIIOTOB, NMPUMBIKAHUS U
m3adera «mw». [lo gaHHBIM aBTOpa 3/1€Ch OOHAPYKUBAIOTCS TAKHUE THIIBI
CEMAaHTUYECKHUX OTHOIIEHUN KaK OOBEKTHBIC, TEeMIIOpaJbHBIC, JIOKATUBHBIC,
YCTYNUTEIbHBIE, OTPAHUUYUTEIbHbIC, KOMIIAPATUBHbBIC, ATPUOYTUBHBIC U T./I.

B 2002 rogy Owuta 3ammineHa AJOKTOpckas guccepTais A.Mup3oeBa
10 CIIOBOCOYETAHMSIM COBPEMEHHOI'O Ta KMKCKOTO si3bika [68]. B aToii paboTe
A. Mup30eB MOABOJUT UTOTH CBOEH pabOThI U pabdOT CBOMX TaIKUKCKHX
Kojjler B cdepe u3ydeHHST CBOOOJHBIX CJIOBOCOUYETAHUN OTHOIICHUSMU
Hamero poaHoro s3pika. OH paccMaTpuUBaeT BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C
OTpe/IeJICHUEeM TIOHSITUSI  CIIOBOCOYETAHUs, C BHJAAMHM JByWIeHA IO
OTHECEHHOCTH SiApa K TOW WJIM MHOM YacTH PEeUH, CO CITocOOaAMM CBSI3U MEXKTY
KOMITOHEHTaMHM, a TaK)Xe€ C CEMAHTUUYECKUMU OTHOIICHUSIMU, MPOSBIIEMbIMU
MEX/y 4aCTSIMHU CBOOOHBIX CJIOBOCOYETAHUMN TA)KUKCKOTO SI3bIKA.

Tamxukckue  yuéHble, 3aHUMAaBIIHMECS  W3y4YeHHEM  CBOOOHBIX
CIIOBOCOYETAHUH TAJI)KUKCKOTO $13bIKa, B OCHOBHOM IIPHU UCCJIEIOBAHUN 3TOrO
SIBJICHMSI OMMPAIOTCS Ha B3MJIsiAbl akagemuka B.B. Bunorpagosa [28; 29]. Ero
TEOPETUYECKUE TOJO0XKEHUS] TPUMEHWIIM K MaTepualy COBPEMEHHOTO
TaHKUKCKOTO JIMTEpaTypHOrO s3bika. I[Ipm 3TOM OCHOBHOE BHHMAaHUE
TaPKUKOBEIOB OBLJIO OOpAIlleHO HAa CPEACTBA M IPHEMBI CBS3U aABIOHKTA C
SAPOM Pa3INUHBIX TTOTUYMHUTEIBHBIX CIOBOCOUYETAHUI TaDKMKCKOTO SI3BIKA.

Cnenyer OTMETHTb, YTO B HaIllell peclyOjauKe MTPOBOAWICST P
HCCIICMOBAHUM  TI0  COMOCTAaBUTEIIBHOM  WHTEPHpETaliid  CBOOOHBIX
CJIOBOCOYETAHUM TATKUKCKOTO M AHTJIMHCKOTO SI3bIKOB. EIIE B ceMuecaThie

roasl XX Beka E.A. [I>xadapoBa 3aHUMAaach U3y4eHUEM CIIOBOCOYETAHUH C
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ATpUOYTUBHBIM OTHOIIIEHUEM B COBPEMEHHBIX TAIKUKCKOM U AHIJIMUCKOM
sa3blkax. B pe3ynbTare oHa omnyoOiMKoBajia paboOTy TOJ Ha3BaHUEM
«ATpUOYTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS B TAJXKMKCKOM M AHIJIMACKOM SI3bIKAX»
[37]. B aToii mybiauMKanuu B OCHOBHOM OOpallajoch BHUMAHUE HA BBISIBJICHUE
YepT CXOJACTB U pa3Iu4yuid B CTPYKTYpPHOW OpraHU3aIMU CyOCTAaHTHBHBIX
CIIOBOCOYETAHUHN, KOHCTPYUPYEMbIX IpU TOMOIIM u3adera «-u» B
TQDKUKCKOM U MOpP(QEMBI «-$» U Tpemiora «of» B aHIIMHCKOM si3bike. B
paboTe OCTAIUCh BHE TOJISI 3pEHUSI CEMAaHTUYECKUE OTHOIIECHUS, POSIBIISIEMbIE
MEXAY KOMIIOHEHTAMU CUHTAKCUYECKUX 00pa30BaHUI YKa3aHHOTO pa3psiia.

B pa6ore E.A. [IxadapoBoii «ATpuOYyTUBHBIC CIIOBOCOYETAHUS B
TQPKUKCKOM U aHIJIMACKOM  s3bIKax» [37] TepMUH «aTpUOYTHBHBIE)
UCIOJIb30BAH HEYMECTHO, TaK KaK CJIOBOCOUETAHUE HE MOXKET OBbITh
aTpUOYTHUBHBIM, ATPUOYTUBHONU MOXKET OBITH JTUOO CBSI3b, TUOO OTHOIIEHUE, O
YeM CBUJIETEIBCTBYIOT JBE CIIOBAapHbIE cTaTbu B padore [.D. Po3eHTans u
M.A. TenenkoBoit [83, 32]. B »3Toii paboTe HE BCTpedaeTcs TEPMUH
«aTpUOYTUBHBIE CTTOBOCOYETAHUEY.

['nmarosibHble  CIOBOCOUETAHUS €  OOBEKTHBIM  OTHOILIEHHWEM B
TaHPKUKCKOM U aHIJIMACKOM $SI3bIKaX CTAHOBWIINCh OOBEKTOM H3yUYCHMS
nucceptannonHot paboter C.O. XomxaeBour [108]. B oatoit pabote
paccMaTpUBAIOTCS  BOIPOCHI, CBA3AHHBIE C BAJIEHTHOCTBIO OOBEKTHBIX
[JIarojoB, CO CTPYKTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU, a TaKXke CIocoOaMH CBSI3U
MeXAy KOMIIOHEHTAMHU YKA3aHHOT'O TUIIA TJIATOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUH.

C.0O. Xomxkaena B 2015 roay 3amuinaer TOKTOPCKYIO JUCCEPTAIIAIO 1O/
Ha3BaHUEM «ABepOuajibHble, aTpUOYTUBHBIE U OOBEKTHBIE TJIATOJIbHbBIC
CIIOBOCOYETAHMS B Pa3HOCHUCTEMHBIX si3bIKax» [109].

ConocTaBUTEIbHOMY H3YUYEHUIO CIIOBOCOYETAHUM AHIJIMHCKOTO H
TaDKUKCKOTO SI3bIKOB TIOCBSIIIEHO TaKXKe JAUCCEPTAIIMOHHOE HCCIIEeI0BAHME
C.A. MHHomoBoii. OHO HaspiBaeTcsi «BpeMeHHbIE CJIOBOCOYETAHUS B
AHTTIMHACKOM U Ta/UKUKCKOM s3bikax» [50]. B aBTopedepate 3toro aBTopa
MMeeTcs cieayrolee npepioxkenue: «IIpeaMeToM HACTOSIEro MCCeI0BaHUs

CTAHOBATCA TJ1aroJIbHO-MMCHHBIC, riaroJibHO-HapCYHbIC, AIABEKTHUBHO-
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MMEHHBbIE M aJIBepOMaJIbHO-BPEMEHHBIE CJIOBOCOYETAHUSI KaK CpPEeACTBO
BBIDAKEHUSI ~ BPEMEHHBIX  OTHOIIEHWH B  CTPYKTYpE€  BPEMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHMM aHIJIMHUCKOTO M TaKUKCKOro s3bikoB» [50, 3]. Ecmu
IMOHUMATh  MOJ  TEPMHMHOM  «IJIarojIbHO-UMEHHBIE  CIOBOCOYETAHUS
oOpa3zoBaHus Tuna «to see the boy» unm «to see him», cocrosiue u3 riaroia u
MMEHHOM YacTU pedM (CYIIECTBUTEIBHOE, MECTOMMEHHME), TO HHKAK HEIb3s
CUMTATh MX CpEICTBAMM BBIPAXEHUS BPEMEHHBIX OTHOIIEHMM. A
C.A. MHoMOBa OTHOCHUT HMX K CPEICTBAM BBIPAXEHHS TAKUX OTHOIIECHUM.
bonee TOro, aabeKTMBHO-UMEHHBIE CIOBOCOYETaHUs Tuna «a small boy»,
KOTOPbIE aBTOP TAK)KE OTHOCUT K YHCJY CPEACTB BBIPAKEHUST TEMITOPAIbHBIX
OTHOIIEHUI, TAKOE OTHOLICHUE HUKOT A HE BBIPAXKAIOT.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO CIIOBOCOYETAHUE HE MOXKET ObITh BPEMEHHBIM, a
IJ1arOJIbHBIM MOXET OBbITh. T€PMUH «BPEMEHHBIC» HCIIOIb3YETCS IIPU aHATIU3E
CEMAHTUYECKUX OTHONIIEHHH MEXIy KOMIIOHEHTAMH CJIOBOCOYETAHMSI.
[TosTomMy cnemoBaio Obl CKa3aTh, «IJIATOJbHBIE CIIOBOCOYETAHUSI C

BPEMEHHBIM (TEMIIOPATBbHBIM) OTHOILIEHUEM).

1.2. OcHOBHbBIE NOHATHS U TEPMUHBI YYEHHS O CJIOBOCOYETAHUH

ITox TepMUHOM «CIOBOCOYETAHUE» CIIEAYET MOHUMATh TPAIUIIMOHHO
CO31aBa€MO€ COYETAaHME [JBYX WIM 0oJiee 3HAMEHATEIIbHBIX  CIIOB,
COTJIACYIOIIMNXCS IO CMBICITY, CBSI3AHHBIX TPAMMATUYECKUM HJIN JIEKCUYECKUM
CPEACTBOM, U OHO BBIPAXAET CJOXHOE, HO PpACWIEHUMOE TOHATHE.
TpaIMIIUOHHBIM  OHO  SBJISIETCA MNOTOMY, 4YTO MOpaBWiIa  CO3JAHUS
CIIOBOCOYETAHUN CJIOKWIMCh B XOJI€ HCTOPUYECKOTO PA3BUTUS SA3bIKA U
HOCHUTEJIM KaXJIOTO SI3bIKa B XOJI€ BBIPAXKEHUS CBOEU MBICIIM KOHCTPYUPYIOT
CIIOBOCOYETAHMSI KaK CTPOUTEIbHBIE MaTepualbl [jId oOpa3oBaHUs
MPEUIOKEHUS, ONUpasCh Ha OTU TMpaBuia. JIByX- WU TPEXCIOBHOCTH
CIIOBOCOYETAHMS CBSI3aHA C TE€M, YTO BCE MPEAMETHI, SIBJICHUS U TMPU3HAKHU
MaTepHaAITBLHOTO MHpa HaXOdsTCs BO B3aHMMOCBSI3aHHOCTH,
B3aUMOOTHOCEHHOCTH. CJIOBOCOYETAHUS CIy>KAT HMMEHHO I HOMUHAIIUU

O9THUX CBSI3EH n B3aUMOOTHOIIICHM. CwMmpbIciioBast COT'JIaCOBAHHOCTD
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KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHMS MPEANoiaracT coOII0IeHNE 3aKOHOB JIOTHUKHU.
B yacTHOCTM MOXXHO TOBOpPHUTH «to eat an apple - ced Xypaan», HO HEIb3s
cKa3aTh «to eat a stone- caHr xypaan». Mu ke ckazaTh «a clever man - ogamu
0oaky» norudyHo, HO «a clever fish - Mmoxum O0oakm» - Hemormuyno. MoskHO
ckazath «extremely difficult - OGeanmo3a MymKW/I», HO CMENIHO CKa3aTh
«extremely dead - 6eanno3a mypaarim» u T.1. Mcronb3oBaHue rpaMMaTHYECKUX
WIN JIGKCUYECKUX CPEJCTB JJIsi KOHCTPYUPOBAHUS CIIOBOCOUYETAHUS UCXOIUT
M3 TOTO, UTO CO3JaHME JTI0O0r0 KOMIUIEKCAa HE OOXOAUTCS 0e3 MPUBIICUECHUS
BCIIOMOTATEIbHBIX CpelACTB. B KadecTBe Takux CpeACTB B AHIVIMWCKUX U
TQHKUKCKUX CJIOBOCOUYETAHUSIX BBICTYINAIOT Pa3IUUHbie MOP(EMBI, MOPSIOK
CJIOB, MPEMJIOTH, MOCIEIOrd, TaHKUKCKUM n3ader «-w» U T.1a. ITockoabky
CIIOBOCOYETAHME COCTOMT M3 JBYX WU Oojiee 3HaMEHATEIbHBIX CJIOB B
COYETAaHUU CO CIY)KEOHBIMU CJIOBaMH M MopdeMaMH, OHO €CTECTBEHHO
BbIpa)KaeT JABa WK OoJiee MOHSITUH, KOTOPbIE B3aMMOCBSI3aHbI, HO MOTYT U
pacwieHsaThbcs. [lpw pacwieHEeHWH COCTABHOTO TIOHSTHS CIIOBOCOYETAHUE
MpeBpaiiaeTcs B pa3faeibHOOGOPMIICHHBIE CJIOBAa WM KOHCTPYKIIMHU, B
pe3yabTaTe yero Oy/IeT Ha3BaHO MPOCTOE MOHITHE WA MOHATHE C KAKUM-TH00
OTHOIIIeHWEeM. Hampumep: nap XoHam KaJOH - XOHa, KaJIOH, Jap XOHa; in a
large room - large, room, in the room.

CnemyeT OTMETHUTh, 4YTO BO (PPa3eoIOTHUYECKHX CIOBOCOUYECTAHMSIX
BBIpA)KaeTCsl HE COCTABHOE, a €IWHOE TMOHITHE U, 0ojiee TOro, KOMIIOHEHTHI
TaKUX OOpa30BAHUI HEJb3sl paCUICHUTH: 0a oTail paBraH pextad - add oil on
the fire; a3 00 xymk 6apomajaan - come dry out of water. Tu ciroBocoyeTaHusl,
Oynyun ¢Gpa3zeosIoTMYeCKMHU, HEBO3MOXXHO PACUJIEHUTh HA YacTU: paBFaH
pexTaH, 0a oram; a3 o0 OapomajaaH, XylIK, Oapomaaan, a3. Ilpu wux
pacuJieHeHMH 3HaueHHe J3THX (Pa3eoIOTU3MOB MOJHOCTHIO pa3pylaeTcs,
MOCKOJIbKY KaXKJasi W3 JITUX EIWHUI] BbIpAXaeT €INHOE HEepacCwICHUMOE
MTOHSITHE.

Hcxonst u3 3TUX ABYX BBINIEYKAa3aHHBIX (DAKTOPOB, CIOBOCOUETAHUSI HA

OCHOBC CTCIICHU CITATHHOCTHU KOMIIOHCHTOB ITIOAPA3ACIIAIOT HA ABC I'PYIIIIBI:
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1) cuHTaKCHYeCKH CBOOOJHBIE CJIOBOCOYETAHMSL: Oa Xxaso napuoan [142, 351,
yunou 111 ], yasonu maypyx [142, 386], az oucép yuxam [146, 190]; to think of
them [177, 211], lovely things [177, 239], champagne glass [171, 746], very
large [171, 163], some of the cigars [171, 201]. CnoBocodeTaHHsI ITOrO TUIA
JIETKO pa3yiararoTcsi Ha COCTABJISIONINE UX YaCTH.

2) cJI0BOCOYETAHHS, KOTOPbIE He SIBJSIIOTCSH CHHTAKCHYECKH CBOOOIHBIMM: (13 00
Xyuwix 6apomadan (3apoyamacan), to come dry out of water (Proverb), az 06
xaneo coxman (3apbyamacan), to catch the wind in a net (Proverb), 2yn 6a
oycmon 6ypoan (3apoyimacan), to carry coal to newcastle ( Proverb).

Croma oOTHOCATCS Takke (pa3oBble TIJIAaroJibl AHTJIMHACKOTO S3bIKA,
kotopbelie C.bepnauzon [118] HaszweiBaeT «verbal collocations», Tak Kak OHHU
Ha3bIBAIOT HE CJIOKHOE, a mpocToe nousaTue: hit off - mogpaxkars, catch up —
JOTOHATH U T.]I.

Takue  obOpaszoBaHMUS  IIPEJACTABISIOT  COOOM  HEPaA3IOKUMOE
CHHTAKCHYECKOE €IMHCTBO M B IPEIJOKEHHH BBICTYIIAIOT B POJU OJHOTO
yjeHa. Kak ObI0 OTMEUEHO BBIIIIE, CBOOOIHBIE CIIOBOCOUYETAHUSI COCTOST, IO
KpaWHen Mepe, U3 ABYX 3HAMEHATEIIbHBIX CII0B. Mexy 3TUMU IBYMS CIIOBAMU
CYIIIECTBYET MOAUYMHUTEIIbHAS CBSI3b, T.€. OJHO W3 HUX SBIISICTCS HE3aBUCHUMBIM,
TJIaBHBIM M OT HETO BOCXOJMT BOMPOC KO BTOpoMy clioBy. Hampumep: cagou
mupun [142, 387] - i xea cago? B 3TOM CIIOBOCOYETAHUM CIIOBO «Caa0»
SIBJISIETCSl TJ1aBHBIM. B cioBocodyeTanun «Makcaapo dgaxmuaan» [146, 291]
TJIaBHBIM SIBJISIETCSI CIIOBO «(axXMHIaH», TaK KaK OT HEr0 BOCXOJUT BOIPOC K
CIIOBY «MaKcaapo»: yupo ¢axmuaan? B npumepe «oarosatT myxracap» [146, 324]
MpUIaraTeIbHOE «MyXTacap» BBICTYIHAET KaK INIABHOE CIIOBO, TaK KaK OT HETO
3aJ1a€TCSl BOIPOC K HAPEUHIO «0aFosiT»: TO Uil aH/103a MyxTacap?

Takum xe o00pa3oM B CIEAYIONIMX CIIOBOCOYETAHUSIX AHTJIMHCKOTO
s3blKa cioBa «to buy», «clothes», «all» sBistorcs riaaBHbIMU: to buy clothes
[177, 239], new clothes [177, 239], all at once [171, 208].

['1aBHBIA KOMIOHEHT CJIOBOCOYETAHMS  HA3BIBAETCSA  SAPOM, a
3aBUCUMBIN - aJlbIOHKTOM. B najpHelillieM B HaIlleM MCCIIEIOBAaHUU OYIyT

HCIIOJIB30BAHLBI OTH B4 TCPMHUHA.
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B 3aBUCMMOCTH OT TOro, KakKoW 4YacThIO PEUYbIO0 BBIPAXKEHO SJIPO,
CIIOBOCOYETAHMS PA3rpaHUUMBAIOTCS CIICAYIONINE €T0 TUIIBI:

1) I'maroanHble ciaoBocodyeTanus. Hampumep: yapoxampo 6acman [142, 386],
oap ox yo Kuwmy xop kapoawn [142, 437], me3 ean 3aoan [142, 455], to wake
early [177, 239], to write a review [177, 350].

2) CyoOcrantuBHble ciaoBocodetanusi. Hampumep: wiyvoau mo [146, 325],
nupamapoonu Homaeown [146, 223 ], cyxoamxou ynamo [146, 190], that matter
[171, 210], modern sculpture [171, 334], your niece in the shop [171, 365].

TepMuH  «CyOCTaHTUBHBIN»  BOCXOJMT K  JIATUHCKOMY  CJIOBY
«substantival», 0603HagaOIIEMy CYIIIECTBUTEIBLHOE.

3) AabekTHBHBIE cioBocodeTanmsi. Hampumep: dypmap as on xaenun [142,
417], un eyna eapm [142, 425], anoax mywxun [142, 258]; wrong with him
[171, 363 ], completely round [171, 235], jolly good [171, 79].

CrnenyeT OTMETHTh, YTO SAPO aAJTBbEKTUBHOTO CJIOBOCOYETAHMS, KakK
MpaBwWwiIo, oImpeaenser cyoctaHTuBHoe cioBo. IloaToMy aabeKTUBHOE
CIIOBOCOYETAHHE OTPHIBAETCS OT COCTaBa CYOCTAaHTHMBHOTO CIIOBOCOUYETAHMS.
Hampuwmep: ooamu o6ucép ayud [142, 396], an infinitely various society [177,
377]. B TamKUKCKOM TIpUMepe NpWIAraTejlbHOE «a4ud» BMECTE C
CYIIIECTBUTENILHBIM «0IaMu» 00pa3yeT cyOCTaHTHBHOE ciaoBocodeTaHue. [lpu
3TOM «OJAaMM» SIBJISIETCS TIEPBUYHBIM, a «a4u®» BTOPUUHBIM ciioBoM. M3 aToro
CIIOBOCOYETAHUS MOXHO OTPBIBATHh «a4u0» BMECTE C HapeuueM «Oucép», B
pe3ysibTaTe Yero oOpa3yercss CIOBOCOYETAHME «OUCEpP ayud», «aqyud»
BBICTYIMAET Kak TNepBUYHOE CjI0BO. I[lo3TOMy [aHHOE CIIOBOCOYETAHUE
Ha3bIBACTCS «aABEKTUBHBIM». Takum ke oOpa3oM B aHTJIMHUCKOM IpUMeEpe
«society» IO OTHOIIEHUIO K «various» SsBJISIETCS TNEPBUYHBIM CJIOBOM, a
«various» BTOPUYHBIM.

B cBow ouepenp, mpuiaraTelbHOE «various» BMECTe C HapeuneMm
«infinitely» oOGpa3zyer apyroe cinoBocoueranue «infinitely various», B koTopom
«various» 1Mo oOTHoumeHUuiO0 K «infinitely» BbICTyNmaeT NepBUYHBIM CIIOBOM.
IlepBoe cmoBocoueTaHme SBISETCS CyOCTAaHTHMBHBIM (various society), a

BTOpOE aJbeKTUBHBIM (infinitely various).
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4) MecTouménnoe ciaoBocoueranne. Hampumep: davze az eanxosmon [142,
258], uanoe as onxo [142, 365], kaoome a3z 6ocmavuén [142, 393 ], some of her
clothes [171, 147], all about that [171, 239], each of them [165, 379].

5) Hapeunsble cioBocoueranusi. Hanpumep: far about clouds [165, 439], here
below [165, 584], how well [165, 606]; oyp a3z eaman [146, 218], ouna
oapsaxm [142, 212 ], 3uéomap a3z sx mox [147, 96].

6) CiaoBocoueranusi ¢ UMeHeM 4HMCIUTeNbHbIM. Hampumep: oy-cemou omxo
[147, 114], wawu 6ezoxii [147, 212], sk oap oy [147, 141], ten of them [177,
131], second to none [165, 1141], one of forty equal parts [165, 486].

B nuHrBUCTHYECKON TUTEpPATYpPE BCTPEUACTCS TAK)KE TEPMUH «UMEHHBIC
CIIOBOCOYCTAHMS», II0J KOTOPBIM IIOHMMAIOTCS CIIOBOCOYETAHUS, sapa
KOTOPBIX BBIPAKAIOTCS HMMEHHBIMU YacCTSIMH PEUH - CYIIECTBUTEIBHBIM,
NpwiaraTeJlbHbIM, MECTOMMEHMEM, YHUCIUTEIbHBIM. B Hamelr pabote
WCIIOJIB3YETCS MMEHHO A3TOT TEPMHH, TaK KaK B HEH, KpoMe TIJIarOJbHBIX
CIIOBOCOYETAHUH, CPABHUTEIbHO-COIMIOCTABUTEIIbHOMY aHAJIN3Y MTOJIBEPratoTCs
CyOCTaHTUBHBIE, AaIbEKTUBHBIE W  MECTOMMEHHBICE  CIIOBOCOYECTAHMS
TaJPKUKCKOTO U aHrjmickoro s3eikoB. 1o manubiMm nipod. JI.C. bapxynaposa,
«agBepOMWasbHBIE W JaKe MECTOMMEHHBIE CIIOBOCOYETAHHUS BCTPEUYAIOTCS
ropas3fao pexe U CTPYKTYPHO BecbMa OHOOOpas3HbD» [15, 48]. OH maxe He
YIOMHMHAET CJIOBOCOYETAHHS C UHUCIUTEIbHBIMH. BBHAY 3TOro, Mbl
aJIBEpOMaIbHBIE CIIOBOCOYETAHUS U CIOBOCOYETAHUS C YUCIUTEIIbHBIMU HE
BKJIIOUMJIM B Hainy paboty. K ToMy e, Impu HMX BKIIOUEHHMHM U OOBEM
JUCCEPTAILIUM 3HAYNTEIIBHO MTPEBBICHI Obl YCTAHOBIIEHHYIO HOPMY.

CrnoBocouetanue KiacCUPUUMPYIOT Takke M Mo CTpykType. Ha atoit
OCHOBE MX JCNAT Ha JIBE TPYIIIIbL:

1) mpocThie CI0BOCOUETAHUS
2) CIIOXHBIE CIIOBOCOUETAHMS.

ITpocTteie cnoBocoueTaHUsI COCTOSAT M3 JABYX 3HAMEHATEIbHBIX CIIOB CO
CIy’)K€OHBIM CJIOBOM WM 0e3 Hero: wabu o6axop [153, 119], 6a kjua
bapomaoan [142, 197]; naughty behavior [175, 257], to kneel in line [175,
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117]. BpIBaroT ciiyyau, KOrja MPOCTOE CIOBOCOYETAHUE COCTOUT M3 OoJiee
JIBYX CIIOB. DTO IPOUCXOIUT B IBYX CITydasix:

1) xorma oaMH M3 KOMIIOHEHTOB BbIpakaeTcss (ppa3eoiOrH3MOM MM
aHAJIMTHYECKHM cJI0BOM. Hammpumep: dap sx muyya 3adoan omaoan [150, 92], a3z
az006 6a you cep wyoan [152, 91]; to beat the clock beforehand [158, 112], to
catch the sun to-day [165, 177].

B mepBOM TaDKMKCKOM IPHUMEpPE MCIOJIb30BaH (hpa3eooTH3M «Iap fK
MHY4Ya 3aJaH», KOTOPBIM COCTOUT W3 YETBHIPEX CIOB, HO 00O3HAYAET OJHO
MOHSATHE, T.¢. (PYHKIMOHUPYET KaK CIOBO «MrHoBeHHo». IlosTomy mpaHHas
€IUHUIIA BMECTE€ CO CJIOBOM «oMaJaH» oOpa3yeT MNpOCTOe TIJarojibHOe
CIIOBOCOYETAHHE.

Bo BTOpoM mpumepe uMmeeTcs (ppa3eosioru3sM «0a HOH cep mIyaaH»,
KOTOPBIA COCTOUT M3 YETBHIPEX CIIOB, HO HOMHUHHPYET IIPOCTOE IOHSTHE
«npuenarTbes». JlaHHAs eQUHMIA, BBICTYNas B KadyecTBa sjpa, oOpasyer
IJIaroJIbHOE CIIOBOCOYETAHUE BMECTE C MPEIJIOKHBIM 000POTOM «a3 a300».

B niepBOM aHIJIMICKOM CIIOBOCOYETAHHMH YITOTPEOJIEH (hpa3eosIorusm «to
beat the clock», KOTOpBII COCTOUT U3 JBYX CJIOB U 00O3HAUAET «3aKOHYUTH
yto-T0o». OH BMecTe ¢ HapeuueMm «beforehand» oGpasyer mpocroe riarojgpHoe
CIIOBOCOUYETAHMUE.

Bo BTOpom npumepe ppaszeosorusm «to catch the sun» o6o3Hayaer o1HO

MOHSTHE «3aropatb» M BMECTEe C Hapeumem «to-day» cocCTaBIISIeT IPOCTOE
CIIOBOCOYETAHME;
2) Korga oOJMH M3 KOMIIOHEHTOB BbIpPaKaeTcsl HeJbIM CHHTAKCHYECKHM
oo0pazoBanueM. Hanpumep: omaoanu xazpamu Yaopaun [146, 168], casony
yaeo0 oasom kapoan[ 146, 242], to greet the old man [158, 163 ], the boy at the
«Three Castles» [175, 1281].

B mepBoMm mpumepe «xaszpatu Yabpawa» COCTOUT M3 JBYX CJIOB, HO
0003HaYaeT OJHO JIMIIO M IIO3TOMY BBICTYNAeT KaK OJIHO CIOBO, KOTOPOE

BMeCTe ¢ UHOUHUTHBOM «OMaJIaH» 00pa3yeT MPOCTOE CIIOBOCOUYETAHHUE.
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Bo BTOpOM mpuMepe «caBosry 4aBo0» BbIpakaeT OJTHO TTOHSTHE U BMECTE
C AHAJUTHUYECKMM TJIarojioM <«JaBOoM Kapaaw» oOpasyeT mpocToe
CIIOBOCOUYETAHHE.

B nepBom aHrnumiickom npumepe «old man» HOMHUHUPYET OHO MOHATHE
1 TI03TOMY BMECTE C IJIarojioM «to greet» o6pa3yeT MpoCToe CJIOBOCOYETAHUE.

Bo BtropoMm npumepe «Three Castle» Ha3zpiBaeT OJHO IOHSITHE U B
COYETAHUM C CyllecTBUTENbHBIM «the boy» m mpemmorom «at» cocrasisieT
MIPOCTOE CIIOBOCOYETAHUE.

Cl10’kHBIE CIOBOCOYETAHUSI COCTOSIT M3 OoJiee ABYX 3HAMEHATEIbHBIX
cinoB. Ilpu 3TOM OAMH WM 00a KOMIIOHEHTA MPOCTOrO CIOBOCOYETAHUS
[I0JIy4aeT PACHpPOCTPAHEHUE NIPU ITOMOIIM JIPYIMX 3HAMEHATEIBHBIX CJIOB.
Hanpumep: Maiigonn Tadpconu azponopr [146, 169].

3nech «maiiionu Tagcon» SIBIAETCS MPOCTBIM clioBocoueTaHueMm. CioBo
«Ta)coH» PACIPOCTPAHSIET SAPO ITOTO CIOBOCOYETAHUSI «MaHIOH»; 0a
aiiHakxou 3oHys 3ajaaH [142, 297]. B naHHOM npuMepe «0a 30HYSIII 3aJaH»
SABJIAETCS MPOCTBIM ciloBocoueTaHueM. (CJIOBO «aMHAKX0» paCIIUPSET
aJIbIOHKT «30Hysi». B pe3ynpraTe 00pa30Baoch CI0KHOE CIOBOCOUETAHUE.
B aHrmmiickoMm CIIO)KHOM CIIOBOCOUYETAHUM «to scatter over a pretty drawing-
room» [158, 128] mnpunaratenbHOe «pretty» pacrnpocTpaHsSIeT aIbIOHKT
[J1IaroJIbHOTO CIIOBOCOUYETAaHUs «to scatter over a drawing-room». A B nmpumepe
«a noble man's daughter in the Kkingdom [175, 306]» noayuuno
pacrnpocTpaHeHue SApo MPOCTOro clioBocoueTaHusl «a noble man's daughter»
MOCPEICTBOM MPEMIOKHON KOHCTpYKIIMM «in the kingdom», B pe3yiabraTte uero
00pa3oBajoch  ClIOXHOe cloBocoderanue. Creayer OTMETUTh, YTO
PACIIUPSAIONUNA KOMIIOHEHT CJIOXKHBIX CJIOBOCOYETAHUM HAXOIUTCA B TECHOU
CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUUECKOMN CBSI3U CO BCEM CIIOBOCOUYETAHUEM.

Kak Obuto OTMEYEHO BBIIIE, MEXKIY KOMIIOHEHTAMH CIIOBOCOUETAHUS
JNEUCTBYET TIOJUYMHUTEIbHAS CBSI3b, T.€. OJMH W3 €ro COCTABJISIONINX
(aIBPIOHKT), TIOJUMUHSIETCS Apyromy uieHy (sapy). Takas CBsI3b peanusyercs
CIeUAJIbHBIMU CPEJICTBAMU, KOTOPBIE BAPBUPYIOTCS OT fA3bIKA K SI3bIKY. DTHU

CpCacCTBa ABJISAIOTCA BHCIIHHMM ITOKA3aTCIISIMU. B cBsa3u ¢ atum K. YcecmonoB
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[98] nueT, 4TO «IIpU OpraHU3aIMd CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUN JEUCTBYIOT
TP TJIaBHBIX (paKkTOpAa:

1) bakTOp NOHATUIHHON COBMECTUMOCTH;

2) JIGKCUYECKHUE U JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUE MapaMeTPhI;

3) MOp(d0I0OTr0-CUHTAKCUYECKHE MTPABUJIA.

DakTOop NOHATUMHOM  COBMECTUMOCTH, OCHOBBIBAIOIIMWCS  HaA
€CTECTBEHHOM OTHOIIEHWM MEXIY IMPEAMETAMU U SIBJICHUSIMH, a TAKXK€ Ha
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM YCJIOBHMM, HWIPAIOT TIJIABEHCTBYIOLIYIO POJIb IIPHU
KOHCTPYUPOBAHUU CIIOBOCOYETAHUS.

Mopdonoro-cuHTaKCU4eCKue IpaBuUJIa, XapaKTepu3ysiCh
pa3HooOpa3neM B pPa3HbIX S3bIKax, MPEICTABISIOT COOON BTOPUYHBIE U
BHEIIHUE KOHCTPYKTBHI. JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKME MapaMeTpbl UIPAIOT
MPOMEXKYTOUHYIO POJIb MEXKIY ABYMs BbIIIEyKa3aHHbIMU (pakTopamMm» [98].
Ha ocHoBe anamm3a nmpuMepoB U3 PYCCKOTO, AHIJIMMCKOrO, TAJKUKCKOIO U
y30€KCKOTO $SI3bIKOB HCCIEAOBATENb MPUXOAUT K CIEAYIOIIEMY BBIBOMY:
«KoHcTpynpoBaHue CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHHMII OCHOBBIBAETCS, IIPEXKIE
BCETO, HA €CTECTBEHHON COBMECTMMOCTH HA3bIBAEMBIX ITPEIMETOB, IPU3HAKOB
A TIPOLECCOB  MATEPUAIIBHOM  JICMCTBUTEIBHOCTHM, a  TaKXE  Ha
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX YCIIOBUSIX. dakTop COBMECTUMOCTH
KOMOWHUPYIOIIUXCS TMOHATUNH HAXOJUTCS B TECHOM 3aBUCUMOCTU OT
yYKa3aHHBIX IBYX napaMeTrpoB. IMEHHO OHM CIOCOOCTBYIOT BO3ZHUKHOBEHUIO
0CO0OM  B3aMMHON  MPUTATATEIbHOW  CWJIbI  MEXIYy KOMIIOHEHTaMH
clIoBocoueTaHus. Mbl Ha3blBaeM 3Ty CUIIY «IpUTskeHHuem». Ilputskenue
COCTaBJIIET TNIYOMHHYIO  CTPYKTYpy  CJIOBOCOYETAHUS M  BBICTYIIAET
KOMIIOHEHTOM IIPECYIIO3UILIMA BCErO MPENJIOKEHUS B LEJIOM U €ro
KOMITOHEHTOB B 4acTHOCTH. DopmajibHble U JPYrue KOHCTPYKTHUBHBIE
€OUHUIIBI  SI3bIKa OYyAYyT KOMIIOHEHTAMU [OBEPXHOCTHOM  CTPYKTYpPHI
CIIOBOCOYETAHUS U TpeiokeHuss. OHU 3aKperuisiioT, MapKUPYIOT (eHOMEH

NpUTsHDKeHUs» [98, 58].

41



3axmoyasi 3Ty MbIcib, K. YCMOHOB B CBOEH ApYyroil crarbe MUIIET:
«Opranuzanus MOAYMHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHUM OCHOBBIBAETCS Ha TPEX
IJIaBHBIX (paKTOpaXx:

1) moruko-cemMmaHTHUYECKasI COBMECTUMOCTh KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHUS;
2) COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUE TTapAMETPHI;
3) dbakTop ¢pazupoBKHU (MTay3aIun).

ITocneanuit  dakTop BbI3BIBAET HEOOXOAUMOCTH  PACCMOTPEHUS
CIIoBOCOYETaHMS Ha (hOHE MPETTOKEHHS U JaXke TekcTa» [97, 252 - 253].

Henb3s He cornacutbest ¢ 3Toi Toukoi 3penusa K. YcMoHoBa, Tak kak
MOHO CKa3aThb «MNapBO3HM TaMépa», XOTS O3TU JBa OOpa30BaHHUS HMMEIOT
TOXKJIECTBEHHYIO MOJIeJIb M OJMHAKOBBIA crioco0d cBsizu. M3BecTHas Teopusi
BAJICHTHOCTH TaK>X€ OCHOBBIBAETCS HAa MpUTAraTesibHOM cujie ciaoB. [ToaTomy
B CBoel paboTe MNpu aHalIu3e MNPUEMOB CBS3U CJIOB B CBOOOIHBIX
CIIOBOCOYETAHMSX MBI ONMHUpaeMcs Ha (PEHOMEH NPUTSIKEHUS W Ha TEOPUIO
BajieHTHOCTH JI. Tenbepa [93].

CHHTAaKCHYECKHE OTHOIIEHUSI MEXIY KOMIIOHEHTAMM CIIOBOCOYETAHUI
TAKUKCKOTO U AHIJIMMCKOTO SI3BIKOB YCTAHABJIMBAIOTCS IIPU MOMOIIHU
CIEYIOIINX TPUEMOB:

1) IIpuém corsiacoBanusi, CyTh KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO AJBIOHKT
JIOJDKEH COTJIACOBBIBATHCS MO (DOPME C SIAPOM CIIOBOCOUETAHHUS. DTOT IMPUEM
HCIOJIb3YETCS B AHIJIMMCKOM SI3BIKE TOJIBKO B JBYX ciydasx: this pen - these
pens, that man - those men, T.€. KOrj1a aIbIOHKT BbIPAXKAECTCA YKA3ATEIbHBIMU
MecToumMeHusiMu  «this» u «that». B TamKUKCKOM $S3bIKE TakoW IpUEM
OTCYTCTBYET.

2) Ilpuém ynpamijieHMsi, TOJ KOTOPBIM IIOHUMAETCS TpeOOBaHUE sjpa
CIIOBOCOYETAHMSI aABIOHKTY H3MEHHTH CBOIO TIpaMMaTudeckyro dopmy. B
YaCTHOCTH, B cioBocoueTaHuu «to help them» simpo (help) morpeboBano ot
JUYHOTO MecTtouMeHus «they» wusMeHnuts cBow ¢opmy Ha «them». B
TaPKUKCKOM CIIOBOCOYETAHUH <«IHPOHPO XYpPMAT KapaaH» sapo (XypMmar

Kap/JaH) «BbIHYJMUJIO» CYOCTAaHTUPOBAHHOE MPUJIATATEIbHOE «IIMPOH» TPUHSIThH
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MOCJIENOT - «po». [laHHBIA NMPHUEM CBSI3U XAPAKTEPEH UISI COMOCTABISIEMBbIX
S3bIKOB, HO €0 UCTOJIb30BAHUE OTPAHUYEHO.

B aHT/IMiiCKOM SI3BIKE OH UCITOJIB3YETCS B IBYX CITy4asix:

1) korga agbIOHKT BBIpAXXaeTCs JTUYHBIM MecToMMeHHeM: to see him, some of
them.

2) KOrJa 3HaueHHe MTOCECCUBHOCTH BBIPAXKAETCS TP MMOMOIIA MOPDEMBI «-'s»:
cat's eyes, the student's answer.

B TamKUKCKOM $SI3BIKE OH HCIIOJIB3YETCS C aJbIOHKTOM, BBIPA’KaeMbIM
CYILIIECTBUTEJIbHBIMM, O0O3HAYAIONIMMHU HW3BECTHBIM MPEIAMET: KHTOOPO
Xapu/JiaH, najgappo AycT AOIITAaH, YABOOU OHXOPO U T.JI.

3) N3adernas cBsi3b, KOTOpasi OCYIIECTBIISICTCS MPU MOMOIIU TAJPKUKCKOTO
dbopMaHTa «-W», KOTOPHIM MPUOABIISIETCS K SIAPY UMEHHOTO CJIOBOCOYETAHUS:
XOHau HaB, Ba3udau Mo, MaHu Oeyopa, pagTu KOp, XaMan KOPrapoH U T.J.

4) I1puém npuMbIKaHUA, KOTOPBIN IIMPOKO UCTIOJIB3YETCS B AHTJIMHCKOM U
YAaCTUYHO B Ta/KUKCKOM s3bIKE: to send a letter, to get up early, to live there,
city library; Te3 naBunan, 6exTapuH MeBa, HUXOSIT OCOH U T./I.

CyTtp 3TOTO mpHWéMa 3aKIIIOYaeTCs B TOM, YTO SAPO M aJTBIOHKT

pacrnojiaraloTcsi psiioM M Ojlarogapsi HAJIWYUIO CMBICJIOBOM CBSI3UM MEXIY
KOMIIOHEHTAMHM  CJIOBOCOYETAHUS OHHM BOCIPHHUMAIOTCS Kak €IuHOE
oOpazoBaHue, 00O3HAYAIOIIEE COCTABHOE MOHSTHE. 3/1eCh OOJBIIYIO POJIb
urpaet (heHOMEH MPUTSHKECHHUS.
5) IlpensioxHas cBsi3b, KOTOPAs MIUPOKO PACIPOCTPAHEHA B 000UX sI3bIKAX: 0a
XOHA JapoMajiaH, 1yp a3 BaTaH, MmyOopu3a Oapou cy.uax; to look at the picture,
here in the south, rich in oil, some of them, four of the girls u T.1. 31ece
aJIbIOHKT U SIAPO CBS3BIBAIOTCS MPHU IMTOMOIIM COOTBETCTBYIOIIUX MPEAIOTOB.

DTH CIocoObI M CPENICTBA CBSI3U WCIONB3YIOTCS B Pa3IMYHBIX THUIIAX
CIIOBOCOYETAHUN COMOCTABIISIEMBIX A3BIKOB, O HHUX IIOMJIET pedb B
MOCJIEIYIONINX TJIaBax JUCCEPTAIUU.

B ydyeHMH 0 CJIOBOCOYETAaHMM BCTpeYaeTCs Takke TEPMUH
«CeMaHTHYeCKHe OTHoIeHus». [1og 3TUM TepMUHOM MOHUMAETCS CMBICIIOBAS

CTOPOHa, T.C. 3HAYCHUC, IIPOABIIIEMOC MCXKIY KOMITOHCHTaAMH
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cioBocoueTaHus. Ecinu B34Th ciaoBocodyeTaHue «to say lightly [175, 195)», -
«Bo3ex rypran», To Mexay sapoM (to say) m agbroHKkTOM (lightly) nmeercs
OTpEeNIeIEHHOE CEeMAaHTHYECKOE€ OTHOIIEHUE, CyTh KOTOPOTO  SIBJISETCS
yKa3aHHUe Ha JEHCTBUE U CIIOCOO €ro peaan3alluu.

Takoe cemMaHTHUYECKOE OTHOIIEHHE Ha3bIBAeTCs aJBepOuMaibHbIM. B
CIIOBOCOYETAHUM «aacTu Jjap3on» [146, 195] - trembling hand» wmexny
KOMITOHEHTAMHM OOHAPYXHBAETCA OMPEACIUTEILHOE OTHOIICHHE, KOTOPOE
Ha3bIBA€TC  Takke  TEPMUHOM  «aTpUOyTHBHOE  OTHOIICHHE». B
CIIOBOCOUYETAHUU «cappo 6apaomram» [142, 138] - «to raise the head» agproHKT
(cap - the head) oGo3HauyaeT OOBEKT IEHCTBUS «to raise - OapaomTan»,
KOTOPBIN SIBIISIETCS SIAPOM CJIOBOocodeTaHus. [loaToMy 31ech TOBOPST O
HAJIMYUU OOBEKTHOIO OTHOIIEHUSI MEXAY aJbIOHKTOM U SJIPOM 3TOTrO
CIIOBOCOYETAHMSI.

HUcxons u3 astoro, B chepe CBOOOAHBIX  CIOBOCOUYETAHUU
pa3srpaHUYMBAIOTCS 3TH TPHU BHUJA CEMAHTHMYECKUX OTHOIICHUN MEXIy HX
KOMIIOHEHTAaMM: aTpPUOYTUBHOE OTHOIIEHHE, OOBEKTHOE OTHOIICHUE,
aJIBepOMaJIbHOE OTHOIIICHHE.

KpoMe 3TuX Tp€X THUIOB OTHOIICHUW, HEKOTOPBIE S3bIKOBEIbI [l35]
HaXOJAT YeTBEPTHIM THUI OTHOIIEHWH IO Ha3BaHUEM «IIPEIUKATHUBHBIE», C
YeM HeJIb3s COTJIACHUTHCS, YTO OyAeT apryMEHTHPOBAHO B CIEAYIOIIEM
naparpade padoThI.

B mpemenax Tpéx BBIMIEYKA3aHHBIX OTHOIIEHWA BO3HUKAIOT W
HEKOTOpBIE JpPyrue HMX TMOJBHUJBI, TaKHME KaK «PEIaTUBHOE OTHOIICHUEY,
«TEeMIIOpAJIbHOE OTHOIIECHUE», <« JIOKATHBHOE OTHOIIEHHUE», «IIOCECCUBHOE
OTHOUIICHWE» WU T.A., O YEM IIOMAET PE€UYb BO BTOPOM M TPEThEH IJIaBax
TACCEPTAIINH.

MecTo aIbIOHKTA MO0 OTHOIICHUIO K SIAPY UT'PAET ONPEIEIEHHYIO POJIb B
OpraHu3alyd  CJIOBOCOYEeTaHUs. B dYacTHOCTH, B CIEAyIOMHMX JBYX
CIIOBOCOYETAHMSIX M3MEHEHO MECTO HX COCTABJISIOLIMX, B PE3YyJIbTaTE YEro
M3MEHWJIOCh U MX 3HA4Y€HUE, U MX CTPYKTYphI: XOHAW JapyH, AapyHu xoHa. B

MIEPBOM CIIOBOCOUYETAHUM MEXIYy KOMIIOHEHTAMM JEHCTBYET aTpUOyTUBHOE
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OTHOIIICHHE, TOrJa KaK BO BTOPOM CIIOBOCOUYETAHUHM OOHAPYKUBAETCS
O0OBEKTHOE OTHOIIECHHE, UYTO MOJXHO JOKa3aTh IIPU IIOMOINM ITOCTAHOBKH
BOIIPOCA: KaJ0M XOHA? - XOHAH IapyH, 1apyHH 4u? - JapyHH XOHA.

To xe camoe HaOmIOJAeTCs B  CICAYIONIUX  CIIOBOCOYCTAHUSIX
aHIJIMHCKOro s3bika: the sister's son, the son's sister. OHu nepeBoasATCS Ha
TaDKUKCKUH SI3BIK CIEIYIOIIMM O00pa3oM: mUcapu Xoxap, xoxapu mucap. B
IIEPBOM CJIIOBOCOUCTAHHMH «IHCAP» SBJISICTCS SAPOM, a BO BTOPOM CIIydae
SIIPOM BBICTYITAET CIIOBO «XO0Xap».

Takum ke 00pa3oM B CIIOBOCOYETAHHH «AAPAXTH OJIY» SIAPO «JIapaxTy,
HaXoOJSICb B MPEMO3ULIMH, HE MOXET NPHUHATH APYTrOM MOCTIIO3UTUBHBIN
aJIbIOHKT. DTO KOT/Ja CIOBO «AapaxXT» CTaBUTCS B IMOCTIO3UIINH, TO, C OJTHOM
CTOPOHBI, OHO U3 f[Apa IpPeBpaIlacTCs B aIbIOHKT M, C JPYroid CTOPOHHI,
MOJKET IPUHATH aIbIOHKT. Hampumep: oxyu napaxTu mandcosa. Eciu cka3ath
«1apaxTH OJIYH MAaHYCO0JIa», TO CJIOBO «IMAHYCOJa» CBS3aHO CO CJIOBOM
«1apaxT» a HE CO CIIOBOM «OJIy».

Hcxons u3 3Toro, mpu aHaau3e CTPYKTYPhl U CEMAHTUKH CBOOOJIHBIX
CIIOBOCOYETaHUI COITOCTaBIISIEMbBIX SI3BIKOB clenayer YUUTHIBATH
MPEMO3UTUBHOCTh WM  TOCTIIO3UTUBHOCTH W aJbIOHKTA, U  sapa
CIIOBOCOYETAHMUSI.

NmMmeroTcs emé HEKOTOphIe APYyTHE MOHSITHUS U TEPMUHBI, CBSA3aHHBIE C
Teopuei cinoBocodeTanusi. OHU OyAYT MCIIOJIb30BAHBI 1 HHTEPIIPETUPOBAHBI B

MOCIIEAYIONIMX TJIaBax HACTOSIIENH paOOThI.

1.3. O HeKOTOPBIX CIOPHBIX NMPOOIEMAX YUEHHS O CJIOBOCOYETAHNN
B AHIVIMHCKOM M Ta/KMKCKOM SI3bIKO3HAHUM
B JIMHTBUCTUYECKOMN JIATEpPAType HCIIOJIb3YETCS TePMUH
«IPENUKATUBHOCTB» WM  «KATEropust  NOpeAuKaTUBHOCTW».  JlaHHas
KaTeropwusi, OyJy4u sSIBJJEHUEM CUHTAKCUYECKOTO YPOBHS SI3bIKa, CBSA3bIBACTCS C
MpeIoKeHneM. Bolmpeku TaHHOUW T€OpUHU, CYUIECTBYET B3IUISIT OO0 OTHECEHUU
MPEIUKATUBHBIX COUETAHUN K OCOOOMY THUIIYy CIOBOCOUYETAHHH. DTON TOUYKHU

3penust npuaepxkubarotcs B.I1. Cyxotun [89], b.A. Uabumm [49], B. Ctpenr
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[137], B.B. bypnakoBa [23]. IIpu 3TOM OHM HE OTOXXJECTBIISIIOT MPEIIOKEHUE
M CIOBOCOYETAHME, HO U HE MCKIIOYAIOT NPEAUKATUBHBIE CTPYKTYpPBI U3
cinoBocouetanusi. B. bypiakoBa mosjaraer, 4To «IpeIUKaTUBHOE COYETAHUE
HE TOXIECTBEHHO IIPEIJIOKEHNUIO, a SBJISAETCS TOJBKO CKEJIETOM MOJENU
npeaoxenus. [lpennkaTuBHOE COYETAHUE OTIIMYAETCS OT MPEIJIOKEHUS TEM,
YTO HE MMEET COOTBETCTBYIONIETO MHTOHALIMOHHOTO O(OPMIIEHUS U JIMIIEHO
KOMMYHUKATUBHON HampaByiieHHOCTU. [Ipu 3ToM oHa oroBapuBaeT, 4yTo B €€
paboTe  «IIPEAUKATHUBHOCTB»  YIOTPEONsSeTcss B HECKOJBbKO  Oolee
y3KOQOPMAJIBbHOM  3HAYE€HUM, YEM 3TO NPUHITO B  COBPEMEHHOU
OTE€UYECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE» [23, 6]. C 3TOH OroBOPKOW OHA CUMTAET
oOpazoBanus tuna “I am, he is, you are” CI0BOCOYETAHUSIMH, KOTOPBIE Ha
YPOBHE CJIOBOCOUETAHUS YCTAHABIMBAIOT TOJBKO (POPMBI U B3aUMHOE
pacIojiokeHne KOMOUHUPYIOITUXCs eauHull [23, 7].

ITon cuHTaAKCHMYECKOM KaTeropuerd MNPEAUKATUBHOCTA ITOHUMAKOT
«BBIPAXKEHUE  SI3BIKOBBIMHU  CPEJICTBAMM OTHOILICHUS coAepKaHUs
BBICKA3bIBAEMOI'O K  JCMCTBUTEIBHOCTM KaK OCHOBA  IPEIJIOKEHUS
rpaMMaTUYECKUMU CPEACTBAMHU BBIPAXKEHUS MNPEAUKATUBHOCTU SIBJISIOTCH,
KaTerOpusl BPEMEHMU ..., KATETOPUS JIMLA... U KATETOPUs MOJAIBHOCTH» [23,
108]. Ecnu ydecThb HAHHOE OIPEIETICHUE KAaTErOpuM NPEAUKATUBHOCTU, TO
OCTAETCS HEMOHSITHBIM, UTO mojipazymeBaeTr B.B. bypnakoBa mona nonsruem
«y3KO€ TIOHMMaHue MpeauKaTUBHOCTH». Kpome Toro, BO3HHMKAeT BOIPOC O
TOM, PaJu YEro OHa OTHOCUT KOHCTpyKUuM Tuna «the girl runs» u «he is» x
CIIOBOCOYETAHUSIM. IDTY MBbICIIb OHA NBITAETCS OOOCHOBATH TEM, UTO Yy 3THUX
00pa30BaHUI CHUMAIOTCS UHTOHAIIMOHHOE O(POpPMIIEHNE 1 KOMMYHUKATUBHAS
HAIPABJIEHHOCTh U YUUTHIBAIOTCS TOJBKO (hopMa M B3aUMHOE PACIOJIOKEHUE
KOMOMHUPYIOIIUXCS €AUHUL. B pe3ysnbTaTe OHa MPUXOAUT K 3aKIIOUEHUIO O
TOM, UTO MPEAUKATUBHBIE COUETAHUS 3aKOHOMEPHO CJIEyeT OTHOCUTh, KaK 1
JIpyrU€ TUIIbI CJIOBOCOUYETAHUM, K €IMHULIAM s13bIKa [23, 7].

C »o5Toif TOYKOW 3peHUs BPSAI JU MOXKHO COIJIACUTHCS, TaK Kak
CIIOBOCOYETAHMSI HEJIb3Sl CUMTATh €IUHUIIAMM S3bIKa. B eIMHMUBI S3bIKa

BXOOAT (bOHCMBI, JICKCEMBEI, (bpaBCOHOFquCKHC CAMHHMIBI KW IIPpaBUIIa
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KOMOMHUPOBAHUS (POHETUUECKHUX U JIEKCMYECKUX CPEACTB IS CO3JaHUS
npeniaoxenus. I[lostomy J1.O. Pozentams u M.A. TeneHkoBa BepHO
MOJTBEPKIAIOT, YTO «SI3bIK — 3TO CHCTeMa (POHETHYECKHUX, JICKCUUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB, SBJISIONIASICS OPYAUEM BbIPAKEHUS MbICIIH, YYyBCTB,
BOJICU3BSBJICHUN U CyKallasl BaKHEUIITUM CPeJICTBOM OOIIEHUS JIroaei» [83,
541].

CioBocoueTaHue BBIWICHSETCS W3 COCTaBa IPEIOKEHUS, KOTOPOE
SIBJIISIETCSl €IMHUIICH peYh. Y TAKOTO BBIWICHEHUS MMEETCS CBOE IMPABUIIO, B
OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT (YHKUMOHAIBHBIA Tojaxod. (CiaoBocodyeTaHue
BBIWJICHSIETCSA M3 COCTaBa IPEIJIOXKEHUS Ha OCHOBE ero (hyHKIIMU Ha3bIBaTh
«CIIO)KHO€ HAaMMEHOBAHHUE SIBJICHUM OOBEKTUBHOMN JCHCTBUTEIILHOCTHIO» [83,
417]. O6pazoBanus xe «the girl runs» n «he is» BHEC KOHKPETHON CHUTyaIuu
WJIM KOHTEKCTa HUYEro peajabHOro He o0o3HauaioT. B.B. bypmakoBa otrHocuT
B pa3psl CIIOBOCOYETAHUMN TAK)KE KOHCTPYKIMU THUIIA «CBSI30YHBIM IJ1aroi +
WMEHHOU uiien»: is clever, became famous, remained unknown, grew tired,
looked fresh, seemed familiar n t.11. [23, 60]. OHa HaXOIUT MEXIY
KOMIIOHEHTAMHU TaKUX TPYMIl OTHOIIEHMS MOJYMHEHUS, IIPU3HAB CBSI30YHBIN
IJ1aroJl BeAyInM 31eMeHTOM [23, 62]. B pe3ynbTaTe OHa Haps1y COOBEKTHBIM,
OOCTOSITEILCTBEHHBIM W aTPUOYTUBHBIM  OTHOIICHUSIMH B COCTaBE
MO JYUHUTEIBbHBIX CIIOBOCOYETAHUU HAXOJUT AK3UCTEHIIMOHAILHOE
oTHoImIeHHue [23, 64], c YeM BpsI JIU MOKHO COTJIACUTHCS.

Bo-nepBbIX, 3K3UCTEHIIMOHAJILHOE OTHOIIEHUE CYIIIECTBYET HE MEXKIY
MMEHHOM YaCThIO U CBSI3KOM, a MEXKIY CYOBEKTOM U CBA3KON B 0Opa30BaHUSIX
TtiIa «he is», Tak Kak 371eCh ITIOATBEPKAAETCS MBICIIb O CYIIIECTBOBAHMUU «he», a
He npusHaka «clever». OO0 3TOM CBUAETEIBCTBYET CIIEAYIOIIEE BhICKA3bIBAHUE
B.B. babaiineBoii: «IIpeaukaTUBHBIN NpU3HAK (KaTeropuajabHOE 3HAUYECHHUE
CKa3yeMoro) BKJIIOYAeT ... M 3HAYEHUE OTCYTCTBUS (HAJIUUME OBbITHS)
CyIIECTBOBaHMS Jinlia Wiy npeamerax [11, 118].

Bo-BTOpBIX, I1aroi «to become» 0603HAYaeT HE UJICIO CYIIECTBOBAHUS,
a TIOHSATHE CTaHOBJIeHHsA. I7marom «fo grow» o00o03HAYaeT IIOHSATHUE

npeBpaiieHus. laron «to seem» o0o3HaYaeT MOHATHE BUIAMMOCTU. boiee
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TOTO, Yy Tjlarojia «to seem» WMEETCS MOJAIbHBIM OTTEHOK IPEAIOIOKEeHMUS,
YEero HET HU y KAKOTO CJIOBOCOYETAHUS C NMOTUMHUTEIBHOMN CBSI3bIO.

B-TpeTbuX, B MOAUMHUTENIBHBIX CIIOBOCOUETAHUSIX KAXKIbI KOMIIOHEHT
BBICTYITAET B KAUECTBE OT/ICJIbHOTO YJe€HA MPEAI0KEHUS, & B KOHCTPYKIIMU «iS§
clever» meeTcst TOJIBKO OJIMH WIEH — UMEHHOE CKa3yeMOe.

B oOpaszoBanuu «he is» ciloBO «he» Kak MeCTOUMEHHE JIMILIEHO
HOMUHATUBHOW (DYHKUIMH, TaK KaK MECTOMMEHUS HUYETO HE HA3bIBAIOT, OHU
yKa3biBaloT. EnuHuLA «is» MOYTH JIMIIIEHA JIEKCUYecKoro 3HadeHus. Ecmu
CpaBHUTH «he is» co clioBocouyeTaHuem «a large house» vnu ¢ nMpeaIoKHOU
KOHCTpYKUUEH «in the house», xotopyio B.B. bypnakosa [23] u B.A. WMibuii
[47] cumTaloT CIIOBOCOYETAHUEM, TO UX HUKAK HEJIb3s1 CTAaBUTh B OJIUH psil. Hu
OJVH U3 KOMIIOHEHTOB «he is» HE BbIpaXKaeT MOHSITHUE U MOITOMY HE UMEET
HOMUHATUBHOW (pyHKIIMU. bosiee TOro, TpyAHO OMNpEIEIUTh TUI OTHOIICHMUS,
CYLICCTBYIOIIUIN MeXAy «he» n «is» (y acm) 6e3 nmpeauKaTUBHOrO wieHa. UTo
KacaeTcsi oOpazoBaHus «in the house», To onuH U3 ero komrnoHeHToB (house -
XOHA) BBIpa)kaeT MOHATHE W WMeeT HOMHHATHBHYIO (GyHKIMIO. Ho u 31ech
MKy KOMIIOHEHTaMH «in» U «house» HET ONPeIeIEHHOTO TUITA OTHOIICHUS.
B cnoBocoueranuun «a large house» Kaxapli KOMIIOHEHT BBIPAXaeT
OTpEeICJIEHHOE MOHATHE U Y HUX UMEETCS CBOSI HOMUHATUBHASA (PYHKIIUS, T.€.
MEPBbIII KOMIIOHEHT B TaHKUKCKOM CIIOBOCOUYETAHUM «XOHAU KAJIOH»
Ha3bIBAET MPEAMET, a APYroll HOMUHUPYET MpU3HAK. MeXTy KOMIIOHEHTaMu
nMeetcs: aTpubyTuBHOE oTHomeHue. ClenoBaTeIbHO, HUKAK HEJIb3s CUMTATh
«he is - y acm» CI0OBOCOYETAHMEM, TaK KaK OHO JIMIIIEHO HOMUHATHBHOM
(GYHKIIUM 1 HET HUKAKUX TUIIOB TPAMMaTHYECKHX OTHOIICHWM, N3BECTHBIX B
JUHTBUCTHKE. HaM MOTYT BO3pa3uTh, yKa3biBasi Ha HAIMYUE TPEIUKATHUBHOTO
OTHOIIICHUSI MEXIy KOMIIOHEHTaMHu 3Toro obOpa3oBanHus. IlpegukatuBHOE
OTHOIIEHUE MPEANOJaracT TPU KOMIIOHEHTA: JIMIIO0, BPEMs, MOJIAIbHOCTb.
MOHO JOMYCTUTh, UTO Y «he is - ¥ acm» €CTb KOMIIOHEHTHI JIMIIA U BPEMEHH,
OJHAKO €ro MojalibHasi XapaKTEePUCTUKA OCTAETCS TyYMaHHOM, Tak Kak He
MOHSITHO, KaKyl0 pealIbHyI0 JIEUCTBUTEIBLHOCTh O0O3HAUaeT JaHHas

CHHTAaKCHYCCKas CANMHUIA oe3 HpGI[PIKElTHBHOfI qaCTH.
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ITpodeccop B.A. Mnbuim B cBOéM yueOHHMKE MHUIIIET, YTO MOJ TEPMUHOM
«CIIOBOCOYETAHME» MBI MMOHMMAaEM JI000€ COueTaHue JIBYX WM 0OoJiee CIIOB,
KOTOpBIE SIBJISIIOTCA TI'paMMATUUYECKOW €IUHUIICH, HO HE aHAJIUTUYECKOMN
dbopmoii  cmoBa  (Hampumep, ¢Gopma  mepdekta). KoHCTHUTyeHTHI
CIIOBOCOYETAaHMSI ~ MOTYT  IpUHAJJIEXKATh  JIIOOOM  YacTu  peyuu...
CnoBocoyeTaHMEM MOXKET ObITh KOMOHWHALlMg TMpeAjora W HUMEHU
cymiectButesibHOro [49, 171]. Onupasice Ha 31oT B3I B.A. Wnbpuma u
ccpulasich Ha Touky 3peHusi B.M. KupmyHnckoro, B.B. bypiakoBa oTHOCHUT
COYETAaHUE MPEIIOra C UMEHEM CYILIECTBUTEIIBHBIM B PA3psi CJIOBOCOUYETAHUM.
C 3Toli TOUKOM 3pEHUs BPsi/ JIM MOXKHO COTJIACUTHCS.

Bo-nepBbIX, B TpaMMAaTHYECKOM IUIAHE B PYCCKOM SI3bIKE HEITb3s
MOCTaBUTh 3HAK PABEHCTBA MEX/]Yy KOHCTPYKIMEH «nod cmonom» U
00pa3oBaHUEM «Kpy2aslii cmoJ»», TAaK KaK B TIEPBOM CJIydae «noo» YIpaBiseT
CYILLIECTBUTENIBHBIM «CMO», B PE3yJIbTaTE YErO OHO INPUHUMAET MAJEKHOE
OKOHYAHHUE «-0M», & BO BTOPOM CiIydae, HAa000poT, «cmoa» TpedyeTr, 4TOObI
«Kpy2Jblil» COTJIACOBAJIOCH C HUM B POJIE, YUCIIE, MAJIEXKE.

Hemapom A.A. IlaxmaToB mnwucaj, 4YTO TPEAJIOKHOE COUYETAHUE
Oarogapsi BHOCUMOMY B HEro MpeajioroM 3HAYEHUIO pa3BUBAET, TOMOJIHSET,
YCUJIUBAET TO 3HAUYEHHUE, KOTOpPOE MPUHAJJIEKATIO CaMOM MaaekHOU dopme
[110, 504]. CnenoBaTelbHO, B COUYETAHUU «NOO CMOJAOM» B TPAaMMATHIECKOM
OTHOIIEHUU BEAYIIUM 3JIEMEHTOM SIBJISE€TCS TPEIJIOr, a BO (pase «Kpyzuvlil
€Mos1» TaKOBBIM BBICTYNAET UMS CYIIIECTBUTEIIHHOE.

Bo-emopubix, coueraHue npemyiora ¢ CYOCTAaHTUBHBIM CJIOBOM HE
MPECTABIISIET COOOM 3aKPBITYIO  CTPYKTYpYy, T.€. HE CYIIECTBUTEIbHOE
TUKTYET YMNOTpeOjeHWe TOro WM HWHOTO TMpemjiora ¢ HUM, a Takas
HEOOXOAMMOCTb BBI3bIBAETCSI JPYTUM CJIOBOM, B Ka4eCTBE KOTOPOIO 4Yalle
BCEr'0 BBICTYMNAET CI0BO, 0003Hauarolee npouecc. [loaTomy npennoru BXoasT
B paspsi CJIOB, «BBIPAXKAIOIIUX pPa3IUYHbIE OTHOIICHUS Mexay (opmamu
MMEHU U JIPYTMMH CIOBAMH B CJIOBOCOYETAHUU W TpemioxeHum» [83, 310].
DTO 3HAYUT, YTO NPEMIOTH — 3TO TAKUE CIIOBA, KOTOPBIE XapPAKTEPUZYIOTCS

JIBYCTOPOHHEW CBS3bI0 B CTPYKTYpE CIOBOCOUETAaHMS M TNpeajioxeHus. B
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YACTHOCTH, B NPENIOKEHUN «Y Oa acn casop wyo» TIPeNjor «ba» Gnarogaps
IJIATONly «Cagop uryd» TPOSABISET OJHO 3HAYEHHE, a B NPENIOKEHUH «Y ba
Mamn Kumoo 000» TOT Ke MPEIIOT «ba» BBIpakaeT APYTrod TUI OTHOIICHHS,
YTO CBSI3aHO C IJIArojoMm «doo». B mpennoxenuu xe «ba kadopu mawn pac!»
MpejIor «fa» UMeeT coBceM Ipyryro ¢yHkuuio. [loaTomy HEmb3st OTAEIATH
Mpeajor OT TeX CJIOB, C KOTOPHIMU OH HAXOJIUTCS B TIPaMMATHYECKHUX
OTHOIIICHUSX, U, KOMOUHHUPYS €ro TOJIbKO C OJHHUM CJIOBOM, CUUTATh €ro
OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB CyOCTAHTUBHOT'O CJIOBOCOYETAHMS.

B-mpembux, ecnu cuurath oOpa3oBaHue Tuna «on the table — oap pyu
Mu3» CJIOBOCOUETAaHUEM, TO BO3HUKaeT Bompoc: KakoBa (yHKUMS JaHHOM
cuHTakcuueckoi enuHunbl? CrnoBo «table — mu3» vveeT Ha3pIBHYIO (DYHKIIUIO,
OHO 0003HAYAET MPOCTOE MOHATHUE, & coueTaHue «a round table — muzu oaepa»
HOMUHHPYET CII0KHOE moHsITHEe. OCcTaéTcs HesICHBIM, Kakasi GyHKIUS y «on the
table — oap pyu mu3z».

B paborax uu y B.A. Unbuia, vu y B.M. X KupmyHckoro, Hu y B.B.
bypnakoBoit oTBETa HA 3TOT BONPOC HET.

B-uemeepmuix, OCTAa€TCS  HEMOHSITHONW  TEOPETUYECKAsT  OCHOBA
OOBEIMHEHUsI [JIBYX PA3HOPOJHBIX B CTPYKTYPHOM U KaTeropuajibHOM
OTHOIIIEHU €AUHUIL TUNA «on the table — oap pyu muz» wn «to lie on the table —
oap pyu mu3 Xxobéuoaw» B PA3Ps] CIOBOCOYETAHUH, KOTOPBIE COCTABIISIOT
OTJEIbHBIN SpPyC s3bIKa. Bemp m cmocoO CBSI3W, W TUIT OTHOIICHHUS MEXIY
KOMIIOHEHTAMM 3THUX €IUHUIl U UX (PYHKIMU PE3KO OTIMYAIOTCS APYr OT
apyra.

HNcxons u3 atoro, oOpa3oBaHus Ttumna «on the table — oap pyu mus»
HUKAaK HEIb3s CYUTATh CJIOBOCOYETAHUSIMH, TakK KakK, COTJIaCHO
YCTAHOBUBIIEHCS TPaIUIIUU, CIOBOCOUYETAHUE TIPEJCTABIISIET COOOM coueTaHue
10 KpaliHel Mepe ABYX 3HAMEHATEIbHBIX CIIOB, COTJIACYIOIIUXCS 1O CMBICITY U
CBSI3AHHBIX PA3JIUYHBIMU I'PAMMATHYECKUMU WJIU JIEKCUUYECKUMU CPEICTBAMU
(mpenyoraMm).

B.B. bypnakoBa counHuTenbHbie rpymbl Tuna «ladies and gentlemeny,

«men and women», BOIIpEeKU TOYKHU 3peHUs akagemuka B.B. Bunorpanosa [28,
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13], oTHOCUT Tak»Xe B pa3psii CBOOOAHBIX CIOBOCOYETAHUN, MOTHUBUPYS 3TO
TeM, YTO <JUJIS CO3JaHUs TIOJO0OHOM TpyIIbl HEOOXOAMMO 3HAHUE
OIPENCIIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM apaHXUPOBKU M JOMYCTUMOI'O COCTaBa
3JIEMEHTOB, CIIOCOOHBIX COYETAThCA HA CHHTAKCMYECKU PaBHBIX MpaBax» [23,
8]. Ilpu BKIIIOYEHUM COUYMHUTENBHBIX TPYIIl B pa3psiJi CIIOBOCOUETAHUM He
yuTeHO ABa (hakTopa:

1) ux ¢pyHKIIMOHAIbHAS HAITPABJIEHHOCTb;

2) rpaHUIIbI TPYIIITHL.

Emé pa3 nomu€pkuBaeM, 4TO y €OUHMIL A3bIKA €CThb TPU CTOPOHBI:
dbopma, 3HaueHue u ¢GyHkumsa. Komap Tak, OCTa€rcs HEMOHATHBIM, B UYEM
3akaovaeTcs  (YHKUMUST COUMHHUTENIBHOW TPYyHIlbl MO CPAaBHEHUIO C
MOJUUHUTEIbHOM, Y KOTOPOM HMEeTCS HOMHUHATHBHAsS (YHKIUS, CyTHIO
KOTOPOM SIBISETCS BBIPAKEHUE €IMHOTO, HO PACUWIEHEHHOTO moHsATUs. [lpu
COUYMHUTENBHBIX TpYyIIax HET 3TOr0 €IWHCTBA, TAaK KaK KOMIIOHEHTHI
COUYMHUTENBHBIX TPYMNIl HOAOOHO CJIOBY OO0O3HAYAIOT OTAEIbHBIE MOHSTHUS.
[TosToMy MeXay KOMIIOHEHTAMU COYMHUTEIBHBIX TPYII OTCYTCTBYET KaKOE-
1100 OTHOIIIEHUE, OOBEIUHSIONIEE UX B €IUHOE IIEJIOE, T.€. B CJIOBOCOUETAHUE.
Y NONYMHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHUN HMEETCS CBOSI CTPYKTYpHasi cXema,
COCTOSIIIASA MO KpallHEW Mepe U3 TPEX KOMIIOHEHTOB, O YEM CBHUJICTEIIBCTBYET
teopusi Tpex paHroB O.Ecnepcena [41]. ¥V couyuMHHUTENbHON TIpyNIlbl HET
OIPENeIEHHON CTPYKTYPHOM MOJIENIM, TaK KaK KOMIOHEHTbI TAKOW TPYIIIbI
MOTYT PACHIUPSTHCS 10 OECKOHEYHOCTU. B CBSI3M C 3TUM HENb3sl BKIIOYATH
COUYMHUTENbHBIE TPYMIIBI B pa3psig CBOOOIHBIX CIOBOCOUYETAHUH.

K.YcmonoB [98] B cBoeit paboTe Ha OCHOBE CIEAYIONIUMX IIECTH
aprYMEHTOB OOOCHOBBIBAET MBICIIL 00 OTCYTCTBUU COUMHUTENILHOU CBS3U B
CTPYKTYp€ CBOOOJIHBIX CIOBOCOUETAHUM:

Bo-nepBbIX, HEBO3MOXXHO OIPEACIUTh TIPAHUIY CIOBOCOYETAHUN C
KOOPJMHATUBHONW CBSI3bIO, TaK KakK 4YHUCIO KOMIIOHEHTOB B TaKHX
00pa30BaHUSIX MOXET ObITh OT ABYX 10 OeckoHeuHocTu. Hampumep: Taodak,

KOCa, YyM4a, MU3, KOPJ ... aAlIEX0U Py3rop MeOoIAaH/I.
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Bo-BTOpBIX, CIIOBOCOYETAHWE JOJKHBI HMETh CBOIO TOYHYIO W
KOHKPETHYIO CTPYKTYpY, a B oOpazoBaHusax tuna Girls, boys, men, women,
... gathered in the square, yeTbIpe IMepBbIX CJIOBA MOTYT CBOOOJHO MEHSThCS
CBOMMH MECTaMU, U K HUM MOTYT IIPUCOEAUHSTHCS IPYTUe CJIOBA.

B-Tperbux, eciau cuuTaTh Takue OOpa30BaHUU CIIOBOCOYETAHUSIMH, TO
HEBO3MOJXKHO JIaTh OIpe/IeJIEHUE TaKOH CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPE.

B-ueTBEpTBHIX, MEXKIY KOMIIOHEHTAMHU CJIOBOCOYETAHUS JOJKHA OBIThH
HeKasi IOTUKO-CEMaHTHYECKasl B3anMMHas «Tsra». Takas «Tsara» MOXXeT ObITh
CWJIbHOM wuiM cjaaboil. B o0Opa3oBaHUAX HA3BAHHOTO THUIA MEXKIY
KOMIIOHEHTAMHU HET HUKAKOW B3aMMHOMW MPUTATATEIIbHON CUJIbI, YTO TOBOPUT
O HEBO3MOXXHOCTH BKJIFOUEHMSI TAKUX CTPYKTYP B pa3psi CJIOBOCOUYETAHUIA.

B-nsitbiX, B CBOOO/IHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX KAXKIbI KOMIIOHEHT MMEET
CBOE ONPENICIIEHHOE MECTO B CTPYKTYPE MPEHJIOKEHUS, U K TOMY K€ KaXKIbI1
KOMITOHEHT 00J1a/IaeT onpeneéHHON (popMoii, YTO HeXapaKTEpHO B Cllydasix
MIePEUMCIICHUS.

B-mecTbiX, CBOOOJHBIE CJIIOBOCOYETAHMWS  BBINOJHAIOT  €IUHYIO
HOMUHATUBHYIO (YHKIIUIO, PACUICHEHHO BBIpaXkas TO WM HWHOE CIO0XHOE
MOHSITHE, a OOCYXJIaeMble CTPYKTYpbl — 3TO PsI Pa3HbIX HOMUHALIWH,
BbIpakaromux psa nonsaruu [98, 120 - 129].

Takum o06pa3zom, 1MOJ CBOOOJHBIE CIOBOCOYETAHHUS TMOMAJAIOT TaKue
CHHTAaKCUYECKHEe 00pa30BaHUsl, KOTOPbIE COCTOST, IO KpalHEH Mepe, U3 IBYX
3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB, COTJIACYIOIIUXCSl IO CMBICIY M CBSI3AHHBIX JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYEeCKUMU CPEACTBAMU M CIyXallluX I HOMHHAIIUU CJIOXHBIX
MOHATUM. Y HHUX HET MHTOHAIIMM W KOMMYHUKATUBHON (DyHKIIUM.
CrnoBocoueTaHusi BBIUJICHSIIOTCS W3 cocTraBa TnpeaioxeHus. IlpemosxHbie
KOHCTPYKIIUH, NIPEIUKATUBHBIE COUETAHUS U COUMHUTEIbHBIE TPYIIIbI B CHILY
TOTO, 4YTO OHU JIMIIEHBI P XaPAKTEPUCTUK, MPHUCYIIUX TPATULMOHHO
BBIJICNISIEMBIM  CIIOBOCOYETAHUSIM, HE MOTYT OBITh BKIIIOYEHBI B pa3psi

CBOOOIHBIX CJIOBOCOUYETAHUA.
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BbiBobI 110 NIEPBOH IJ1aBe

B ucropuyeckoM IuiaHe MEPBBIMH HAadajld U3Y4aTh CIIOBOCOYETAHUE B
XVII Beke aHrnuickde JIUHIBUCTBL. OmHako OOJBIIONW BKJIAJ BHECIU B
pa3paboOTKy TEOpHUU CIIOBOCOYETAHUS pycckue yueHble, HaunHas ¢ X VIII Beka
JI0 HNATUIECATBIX TONOB X X BeKa.

OrpoMHy1o pojib B 3TOM chirpai akajgeMuk B.B. Bunorpanos, coriacHo
KOTOPOMY CJIOBOCOUETAHME IMPEACTaBIIAET COOON coueTaHUe ABYX WU OoJiee
3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB, CBSI3AHHBIX 110 CMBICITY U TPAMMATHUUYECKHU U CITYKAIUX
JUTS. HOMUHALIMU CIIOKHOTO TTOHSITHSA.

ITomaBnsitoniee  OOJIBIIMHCTBO — SI3BIKOBEAOB  IOJICPKUBAIOT U
paszBuBaroT ujen B.B. Bunorpanosa.

Hapsiny ¢ 3TUM B pPyCCKOM $SI3bIKO3HAHUM IOSIBUIIOCH HECKOJIBKO MHOE
NMoHUMaHue cioBocouetanusi. AxaaemMuk B.M. Xupmynckuit [43] u
HECKOJIBKO €T0 IOCIIEAOBATENEH CIIOBOCOYECTAHUEM CUUTAJIM COYETAHUE JBYX
CJIOB.

B TaKMKCKOM SI3BIKOBHAHUM HET CBOEM TEOPUU CIIOBOCOYETAHMS.
TamkukoBenbl B CBOMX  paboTax  CHEAyIOT TEOpUM  aKaJeMHKa
B.B. Bunorpanosa. Mx 3aciayra 3ak/ItO4aeTcss B TOM, YTO OHHM IIPHUMEHWIIU
MoJIoKeHUsl, pazpadboranHeie B.B. BuHorpamoBsiM, K MaTepualy
COBPEMEHHOTO TA/IKUKCKOT'O JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

B ydyeHum o ClIOBOCOYETAaHMM HMEIOTCS CBOU TMOHSTUS U TEPMUHBI,
KOTOpBIE CBSA3aHbl C €ro OIPEIEIEHUEM, CTPYKTYpOU, YaCTEpEeUHOMH
MPUHAJIEKHOCTbIO €0 COCTABIISIIOIINX, OTHOILIEHHWEM  MEXAY  €ro
KOMITOHEHTaMHM, a TaKXKe CO CIIOCOOAMM CBSI3U €ro WIEHOB U C UX MECTOM IO
OTHOIIIEHUIO APYT K APYTY.

[TpaBunbHBIN BBIOOP M HCIOJB30BAHUE 3TUX MOHSATHUH U TEPMHUHOB
CIIOCOOCTBYET  YCIICIIHOMY UCCIIEAOBAHUIO  PAa3JIMYHBIX  ACIEKTOB
CIIOBOCOYETAHMS B TA/DKMKCKOM S3bIKE, TaK KaK JTaHHBIA CHUHTAKCUYECKUM
(eHOMEH TaDKUKCKOTO SI3bIKA HYXIAETCS HE TOJIbKO B CpPaBHUTEJIHHO-
COIOCTABUTEIIBHOM M3YyYEHUH CO CIOBOCOYETAHUSIMU JIPYTUX SI3bIKOB, HO U B

0osee TIIyOOKOM TEOPETUYECKOM OCMBICIeHHMU. K Tomy ke HHOTma Mpu
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BBIOOpE OTIEIBHBIX TEPMUHOB M IOHSTHH, CBSI3aHHBIX CO CIIOBOCOUETAHUEM,
JOITYCKAIOTCS MO PEITHOCTH.

Ps acrekToB TEOPHH CIIOBOCOYCTAHMS SIBJISICTCS JIHUCKYCCHOHHBIMM.
Cro/1a OTHOCATCS BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C THUIIAMU CBSI3U B CIIOBOCOYETAHUSIX,
BKJIIOUCHUEM IIPEAMKATUBHBIX KOHCTPYKIUH M IPEMIOKHBIX OOOPOTOB K
cdepy clIoBocoUYeTaHUS U T.]1.

OTH CIOpHbIE MPOOJIEMbl HOJDKHBI pPEIIAThCS € y4€TOM (DYHKIUU
CIIOBOCOYCTAHHMS U €r0 MOJICIMPOBAHUS, TaK KAaK Y COYMHHUTEIIBHBIX TPYIIII
HEJIb3s OIPEICIIUTh X (DYHKLHIO, U K TOMY € Y HHUX HET OIpeIelIEHHOMN
MO/IEIIH.

[Ipenyio)kHbple  KOHCTPYKIIMM ~ CaMOCTOSTEIBHO  HE  00pasylor
CIIOBOCOYCTAHME, TaK KaK Y HUX HET TOM HOMHUHATUBHOM (DYHKIIMU, KOTOpas

npucyma CJIOBOCOUYCTAHUAM, COCTOAINX U3 ABYX 3HAMCHATCIIbHBIX CJIOB.
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I'naBa II. CTpyKkTYypHBIE H CEMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH HMEHHbIX
CJIOBOCOYETAHUM B TAMKMKCKOM U AHIVIMHCKOM fI3bIKAX
2.1. CTpyKkTypHBIE MO/IeJIH CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI B TATKHKCKOM H
AHIVIMHCKOM SI3BIKAX

CyOCTaHTUBHBIE  CJIIOBOCOYETAHMS MPEACTABISIOT COOOM  cambli
paCIpOCTPaHEHHBIM THUIT CIOBOCOYETAHMS, KaK B TaJ)KUKCKOM, TaK U B
AHTTIMHCKOM si3bIKe. KaXkIpIil SI3pIK B ICTOPUM CBOETO Pa3BUTHS BbIpaboTa
COOTBETCTBYIOIIME CTPYKTYpHbIE MOJEIM TaKUX CJOoBOocoueTaHuil. B
JAaCTHOCTU, B COBPEMEHHOM Ta)KUKCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, COTJIACHO
nanubiM C. Abaypaxumona [3], mo cnocobam CBSI3U KOMIIOHEHTOB JAHHOTO
TUMA CIOBOCOYETAHUS PA3TPAaHUUYMBAIOTCS TPH THUIA TAKUX CHHTAKCHYECKUX
EAUHMUIL;

1) uzacerHbie CyOCTAHTUBHBIE CIOBOCOUYETAHUS;

2) CcyOCTaHTHBHBIE CJIOBOCOYETAHUSI  CBSI3aHHBIE C  IPUEMOM
MIPUMBIKaHUEM;

3) CcyOCTaHTHUBHBIEC CIIOBOCOYETAHUS C MPEIJIOKHOM U TOCIEI0KHOM
CBs3bIO [3, 29].

Hanpuwmep: mapou muéncon [154, 146 ], ucmuxkbonu aneuwmranon [154,
183], capu my [154, 169] - uzagpemmnasn ceazv;, un moouw [154, 164/, uop
eynoon [154, 307], dooapyon dasnam [154, 241] - céa3b npumbiKanus;, Kuuiiox
oa kuwnox [154, 253], eyn 6apou my [154, 277], oacm 6a muén [154, 323],
bapg 6apun cagheo [154, 218] - npednorcnas u nocienoxncnas céa3s.

B anrnmiickom s3wike npod. b.A. Mnpuiin Ha OCHOBE THUIIA CBSI3U MEXKIY
KOMITOHEHTAMM CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHWM HAXOAUT CIEAYIOIIHE MX
THIIBL:

1) cyOCTaHTUBHBIE CTOBOCOYETAHUS C IPUEMOM MMPUMBIKAHUSI;

2) cyOCTaHTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS C TIPUEMOM YITPABIICHHUS;

3) cyOCTaHTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C IPEITIOKHON CBS3BIO;

4) cyOCTaHTUBHBIE CJIOBOCOUYETAHUS C IPUEMOM corjlacoBanus [127, 172 -174].

Hanpuwmep: morning air [176, 41], his mother [176, 41], misty valley [176,
130] — ceazb npumvikanus;, Jan's bed [176, 131], the train' speed [176, 33], the
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woman's laugh [176, 34], three months' time [176, 81] — npuém ynpaenenus; the
opinion of the man [176, 81], feeling in the stomach [176, 95], a girl like you
[176, 163], a day from now on [176, 172], days on the mountains [176, 189] —
npeonosicnasn céa3w; that case - those cases, these cards - this card [176, 208] —
C853b CO2ACOBAHUA.

Crnenyet cpa3dy OTMETUTh, YTO COrJIACOBAHUE KpailHe orpaHudyeHo. OHO
MPOUCXOJUT B  TeX  CilydasiXx, Korga aIbIOHKT CYOCTaHTHUBHOTO
CIIOBOCOYETAHMSI BBIPAXKACTCSA yKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHHEM «thisy WU
«that», y KoTOpBIX UMeeTcs (hopMa MHOKECTBEHHOTO uncia «these, those».

Kaxk cimeayer u3 BhIIIECKA3aHHOTO, MEXIY TaKMKCKUM M aHTJIMHCKUM
SI3bIKAMH HaOJTIOJTAIOTCS CYIIECTBEHHBIC PA3JIMYMs B CIocoOax OpraHu3aliiu
CyOCTaHTHUBHBIX CJI0BOCOYeTaHUI. Bospine pa3mnuns HaOJII0Ial0TCS TaAKKE B
MOPSIJIKE PACIIOJIOKEHNSI KOMIIOHEHTOB JIaHHOTO Tuma cioBocoueTanus. Cp.:
Montanelli's voice [176, 29] - o06o3u Moumanennu [143, 10], handsome lad
[176, 41], - 6auau xywpyii [143, 24], glowing coal [176, 40] - aneuwmu
appyxma [143, 23], goat's milk [176, 41] - wupu 6y3 [143, 24], a cotton dress
[176, 80] - kypmau yvum [143, 67], his eyebrows [176, 43] - abpyeonu y [143,
26].

Hapssmy ¢ 3TuMM  pasiauuusMu,  MeXAy  CyOCTaHTHMBHBIMH
CIIOBOCOYECTAHMSIMU  TAJDKUKCKOTO W QHIJIMHCKOTO  S3BIKOB,  Kak
CBUJICTEILCTBYIOT HAIld MaTepualibl, B cdepe CHUHTAKCHUCAa 3TUX S3BIKOB
HaOJr0aeTCs OOJIBIIE PACXOXKASHUH, YEM CXOCTBA.

AHajau3 HaYHEM C CYOCTAHTHUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUN ¢ wu3adeTHOM
CBSI3bI0 B TaDKMKCKOM SI3BIKE C IIEJIbIO BBISBIICHHS WX aHTJIHHCKHX
skBUBajIeHTOB. Hanboiiee ynmoTpeOUTETbHON SIBISETCS B TAKUKCKOM SI3bIKE
Mmoaenb N+N: nopau non [143, 60] - a peace of bread [176, 73], Xuccu
kanoammanou [143, 30] - sense of satisfaction [176, 46], aiieonu mexmonxomna
[143, 26] - the terrace of the hotel [176, 43], nypu ouoa [143, 18] - the light of
the eyes.

Kax BuamM wu3 mepeBOoja JaHHOW MOJIEIN TaPKMKCKOTO S3bIKa Ha

AHTJIMMCKUM A3BIK, 1 B 9TOM S3bIKC CI)YHKIII/IOHI/IpyeT JaHHadaA MOJICIIb, TOJIBKO C
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TOW pa3HUIEH, 4TO BMeCTO Hu3adeTa «-H» YyIOTPeOIseTcss Mmpemior «of».
CrnenoBaTelibHO, SKBUBAJICHTOM Ta/KUKCKOTO «-W» sBisgeTcsa «of», T.e.
TaDKUKCKass u3adeTHass CBSI3b COOTBETCTBYET AHTJIMMCKON MPEMIOKHON
CBSI3U. 37eCh MPUBJIEKAeT BHUMAaHME TO, UYTO 00a KOMIIOHEHTa
CyOCTAaHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS BBIPAKEHBI CYIIECTBUTEIbHBIMU,
0003HAYAIOIIMMM HEOJYIIEBJIEHHbIE MPEAMETHI, BKIIOUAas MX aOCTpaKTHBIMI

IIOATHIIL.

Kpome npemsiora «of», 171 yCTaHOBJIEHUS CBSI3U MEX1y KOMIIOHEHTAMMU
CyOCTaHTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM B COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX IUPOKO
YIOTPEOIAIOTCS M IPYTHE MPEJIOTH:

a crucifix on a pedestal [176, 49] — canube oap pyu nos [143, 50], blood
from the hand [176, 81] — xyn a3z oacm [143, 82], winter in Paris [176, 103] —
sumucmon oap Ilapusc [143, 103], a week in the fortress [176, 252] — xagpmae
oap xanva [143, 250], a woman with a kid [176, 118] — 3ane 60 kyodax [143,
116].

BuHo, 4TO 371€Ch MEXTY SI3BIKAMU OOHAPYKUBAETCS TTOJTHOE CXOACTBO U
10 TOPSAKY PACHOJIOKEHUS KOMIIOHEHTOB, W IO CIOCOOY CBSI3U MEXIY
COCTABJISIIOIIUMH, T.€. SIPO MPEIIIECTBYET abIOHKTY, KOTOPBIA CBSI3BIBAETCS
C HUM ITOCPEACTBOM Mpeiiora. B kauecTBe aablOHKTa TAKUX CIIOBOCOUYETAHUMN
MOJKET BBICTYIIaTh U1 MECTOMMEHUE:

a letter from him [176, 41] — makmyobe a3 y [143, 39], a talk with them
[176, 86] — eyghmyey 60 ouxo [143, 85], an answer to it [176, 188] — yasob 6a
on [143, 186] u op.

B crmeayromux mnpumepax wu3adeTHOE CIOBOCOYETAHHE TaPKHKCKOTO
S3bIKa COOTBETCTBYET APYroil aHTJIMIMCKONW MOJIEIIH:

poxxou xouoxuuén [143, 141] - smugglers' paths [176, 143], nomu 3uma
[143, 149] - Zita's name [176, 151], sunoaconuu xanx [143, 189] - people's life
[176, 190], kannau upnonii [143, 214] - shepherd's hut [176, 215] u m.o.
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N B s3TOomM cnyuae Tamkukckas wojaelb «N+N» COOTBETCTBYET
aarauiickoit Mmoaenu «N+N», HO 3/1eCh TaKUKCKUM n3adeT «-m» nepeaacrcs
IIpH IoMOIIH (OpMaHTa MPUTHKATESIBHOCTH «-'$», a He mpemiora «of».

YnotpebaeHne 3Toif MOpGEMBI CBA3aHO C TEM, UTO B AaHIJIUMCKOM SI3BbIKE
IMPUHATO  CBSI3BIBATH  OJYIICBIEHHBIC  CYIICCTBUTEIBHBIE C  SIAPOM
CyOCTAaHTUBHOI'O CIIOBOCOYETAHUS UMEHHO IIPU ITOMOIIU 3TOM €IMHUIIBI, XOTS
BO3MOJKHA e€ 3aMeHa npemioroM «of». Cp.:

lion's mouth [176, 90] - oaxonu wep [143, 89] - mouth of the lion -
oaxonu wep, a friend of Orsini [176, 96] - paduxu Opcunu [143, 95] - Orsini's
friend - pagpuku Opcunu, a portrait of Montanelli [176, 49] - akcu Moumanennu
[143, 50] - Montanelli's portrait.

NHorma BO3MOXKHO  HMCHOJb30BaHME (opMaHTa «'s» U Id
YCTaHOBJICHHS CBSI3H JIBYX HEOIYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIIHHBIX:

Party's secrets [176, 144] - kopxou maxguu napmus [143, 142], water's
edge [176, 83] - nabu o6 [143, 81], a moment's pause [176, 10] - naxszau
xomypwii [143, 13], harbour's mouth [176, 55] - oapomaou 6anoapeox [143,
52].

Crnemyer OTMETHTh, UYTO B QHIJIMHCKOM  SI3bIKE JBa HMEHH
CYIIIECTBUTEIIBHBIX MOTYT 00pa30BaTh CyOCTAHTUBHOE CJIOBOCOYETAHUE M ITPHU
MTOMOIIH MpHEMa MTPUMBIKAHUS, U B 3TOM CJIydae JaHHasl MOJIeNIb aHTJTMHCKOTO
S3bIKa  OISATh-TAKM Mepenaércss Ha TaKUKCKUM — S3BIK  ITOCPEACTBOM
1n3aeTHOrO CyOCTAHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS:

mountain rambles [176, 11] - caiipyeawmu xkyxcop [143, 14], seminary
library [176, 40] - kumobxonau cemunapus [143, 41], Monday morning [176,
41] - nacoxupysuu Jywanoe [143, 42], interrogation room [176, 66] - xonau
bosnypcii [143, 66/, Duprez expedition [176, 95] - saxcnedumcusiu Jronps [143,
94].

BcTpewaroTcss M ciydad, KOrAa IEPBBIA  KOMIIOHEHT  TaKUX
CIIOBOCOYETAHUHN aHTJIMMCKOTO SI3bIKa MepenaéTcs Ha TaIKUKCKUHN SI3BIK MPHU

IHOMOIIMN OTHOCUTCIIBHOT'O ITPHUJIATraTCIIBHOT' O
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college papers [176, 53] - nasuwmayomxou dopyagyuynii [143, 53],

leather gaiters [176, 240] - yynoou uyapmun [143, 237], university regulations
[176, 38] - mapmuby nuzomu dopyrgyuyui [143, 39], goods vessels [176, 77] -

Kuwmuxou ooprxaw [143, 78].

BTopass pa3HOBHIHOCTh CYOCTAHTHUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUN oOOpasyercs
COYETAaHUEM WMEHHU CYIIECTBUTEIIPHOTO C HWMEHEM IpujiaraTeibHbIM B
CONOCTABIsIEMBIX s3bIkaX. OJIHAKO CTPYKTypHas MOJEIb 3TOr0 THIIA
CIIOBOCOYETAHMS B ATUX SI3bIKAX pa3INYacTCs.

B aHrimmiickoM s3bIKe€ 3Ta MOJENb BBIMVISIAUT CICAYIOIIUM OOpa3oM:
«Adj+N», a B TaJPKUKCKOM SI3bIKE€ HAOII0AETCSI COBCEM OOpaTHBIA MOPSIOK
pacrojioxkeHus: KoOMnoHeHTOB: «N+Adj». Crioco6 CBSI3UM MEXIy 3TUMH ABYMS
MOJIETISIMA  TaKXKe pas3nyaercs. AHIVIMHUCKUM S3bIK HCHOJIb3yeT MPUEM
MIPUMBIKAHUS, & TAIPKUKCKUHN sI3bIK - n3ader «-w». Cp.:

abpyeonu oapos [143, 11] — long eyebrows [176, 29], ocmonu cogh [143,
11] — quiet sky [176, 30], musiceonu cuéx [143, 12] — black lashes [176, 30],
Kanvau oy3ype [143, 56 ] — huge fortress [176, 55], maiiu desonasop [143, 61]
— frantic desire [176, 61], eyamexu xanon [143, 70] — a large nail [176, 70],
kopu cuécii [143, 85] — political work [176, 85], eouszu nomoop [143, 123] —
famous preacher [176, 125], oywumanonu waxci [143, 133 ] — personal enemies
[176, 134].

Ecmu mpunaratenbHOoe cTOUT B (OopMe MPEBOCXOTHOW CTENEHH, TO B
TAJDKUKCKOM $SI3bIKE CYOCTAHTMBHOE CIIOBOCOUETAHHME MMEET TOYHO TAKYIO XKe
CTPYKTYpPY, UTO M B aHIVIMHACKOM SI3BbIKE, T.C. NMPHJIATaTeIbHOE CTOMT Iepes
CYIIECTBUTEIIPHBIM, a SIPO CBS3BIBACTCS C HUM IPU IOMOIIM IpHUEMa
MPUMbIKAHUS:

asummapur macaimouxanoa [143, 64] — greatest comfort [176, 64],
Hozanunmapur oyxmap [143, 107] — most charming girl [176, 109],
yuooumapun ucroxom [143, 86] — most serious reforms [176, 86 ], yuooumapun
macvyauam [143, 133 ] — gravest responsibility [176, 136].

Haubonee ynorpeOUTENbHBIMU SIBIISIIOTCS  TaK)Xe CyOCTaHTHUBHBIC

CIIOBOCOYETAHMS, OOpa3yeMble KOMOMHAIIME HMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO C
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MectouMenneMm. Croja, MOpekae BCEro, OTHOCUTCS B TaKUKCKOM SI3BIKE
Mmozeinb «N+Per.Pron», xotopoil coorBercTByeT Mojenb «Poss.Pron+N».
Hanpumep:

yawmu man [143, 132] —my eyes [176, 134], xompuwuu y [143, 143] — his
silence [176, 145], eakmu ouxo [143, 103] — their time [176, 105 ], memooxou
wymo [143, 257] — your methods [176, 259], sxmupomu mo [143, 268] — our
respects [176, 271] wu T.n.

Kakx BHIHO W3 3THX HPUMEPOB, B Ta)KMKCKOM SI3BIKE aIBIOHKT
CyOCTAaHTUBHOI'O  CJIOBOCOYETAHUS BBIPAXEH JIMYHBIM MECTOMMEHHEM,
CBSI3BIBAEMBIM C SIPOM TMPH TIOMOINM u3adeTa «-w», MPUUYEM aTBIOHKT
3aHMMAET BTOPYIO MO3ULIMIO. A B AHIVIMHACKOM $3bIKE AJIbIOHKT BbIpAXKEH
MPUTSKATEIBHBIM MECTOMMEHUEM, CTOSIIUM Iepei SAPOM U CBSI3bIBAEMBIM C
HUM IIPY TIOMOITY TpruéMa MPUMBIKAHMSI.

Crnenyer OTMETUTb, YTO AHTJIMHCKUE CYOCTAHTHUBHBIEC CIOBOCOUYETAHUS C
MPUTSDKATEIbHBIM MECTOMMEHHEM MOTYT COOTBETCTBOBATH B TaPKUKCKOM
SI3bIKE€ CYOCTAaHTUBHOMY CJIOBOCOUETAHUIO C aIbIOHKTOM, BBIPAa)KEHHBIM
BO3BPATHBIM MECTOMMEHHEM «XYyI», YIOTPEOISIEeMbIM CAaMOCTOSTEIIFHO WU B
coYyeTaHUU ¢ MOopheMaMH MPUTIKATEIILHOCTH «-aM, -aT, -aill, -aMOH, -aTOH, -
amon». Hanmpumep:

my dear boy [176, 75] - bauau azuzu man Min oauau asuszu xyoam [143,
71], your mother [176, 75] - mooapu my [143, 71 ] wim modapu xyoam W T.1.

N B maHHOM ciydyae aabIOHKT C BO3BPATHBIM MECTOMMEHUEM
CBSI3BIBAETCS C SIAPOM IIPH TTOMOIIH n3adera «- u».

B o006oux s3pikax  (YHKIUMOHUPYIOT  Takke  CyOCTAaHTHBHBIE
CIIOBOCOYETAHMS,  aOBIOHKT  KOTOPBIX  BBIpAXKAETCS  yKa3aTeJIbHBIM
MecTouMeHreM. Takoi THIT CJIOBOCOYETAHUS UMEET OJJMHAKOBYIO CTPYKTYPY B
conocrapisieMbIX s3bikax: Dem.Pron+N. Hanpumep:

on 3an [143, 116] — that woman [176, 118], un maxmy6 [143, 69] — this
letter [176, 71], on uuzxo [143, 133] — those things [176, 136], un ubooamxo
[143, 105] — these prayers [176, 108].
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31ech pasnuuue MEXKAY COMOCTaBISIEMBIMU SI3bIKAMH 3aKJII0YaeTCs B
TOM, YTO B AQHIJIMKWCKOM SI3bIKE aJbIOHKT, BBIPAXXCHHBIH yKa3aTeIIbHBIM
MECTOMMEHHEM COTJIACYeTCs C SIAPOM IIPU ITOMOIIM IpHUéMa COTJIACOBAHHS,
T.e. B 3aBUCUMOCTH OT (popM uucia siapa aabIOHKT U3MEHSET CBOIO (hopMy
yuciaa. A B TaJKUKCKOM SI3bIKE yYKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHHUS CBS3BIBAIOTCS C
SIIPOM IOCPEJICTBOM MPUEMA MPUMBIKAHUS H HE UMEIOT (hOpMY.

Kpome numyHOro, BO3BpaTHOrO M YKa3aTCIbHOTO MECTOMMCHUI B
KauyecTBE aJbIOHKTAa CyOCTAaHTMBHBIX CJIOBOCOYETAHWN MOTYT BBICTYIATh U
Ipyrue pas3psabl MecToOMMeHuH. B yacTHOCTM B 00OOMX SI3BIKax 3Ty pOJIb
BBIMTOJIHSIOT HEOMPEIEIEHHbIC MECTOUMEHMUSI:

the other way [176, 193] - oueap pox [143, 191], a few years [176, 24] -
sakuano con [143, 26], several excursions [176, 26] - skuano sxckypcusixo [143,
27], all the world [176, 29] - mamomu onam [143, 30], many adventures [176,
94] - bucép capeyzawmxo [143, 93].

Kakx BuAHO M3 3THX HIPUMEPOB, B JAHHOM THIIE CYOCTAHTHUBHOIO
CIIOBOCOYETAHMSI MEXIY COIOCTaBJISIEMBIMU SI3bIKAMU HAOIFOAAeTCsS IOYTH
MOJTHOE CXOJCTBO, T.€. aTIOHKT CTOUT B MIPEIO3UIIUH U CBSI3BIBAETCS CO CBOUM
SIPOM TIPU ITOMOIIM HpUEMA IMPUMBIKAHMS, KPOME OJHOT'O0 MCKITFOUCHHS, TC
CPEIICTBOM CBSI3U SIBJISICTCS TA DKUKCKUI U3adeT «-m».

AJITBIOHKT CYOCTAHTHUBHBIX CJIOBOCOUETAHUI B COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX
MOJKET BBIpaXXaTbCs IIPU TOMOIIU KOJIMYECTBEHHOTO WM TOPSIKOBOTO
YUCIIUTEIILHOrO. [Ipu 3TOM B TaKUKCKOM SI3BIKE MCIIOJIB3YIOTCS JBa THIIA
Mozenu Car.Num+N win N+Or.Num, a B aHIJIMICKOM $SI3bIKE BCTPEUAETCS
Toibko oauH TUIl Mmojenu: Car.Num+N, Or.Num+N. CpaBHure:
second letter [176, 62] - maxmyou oyrom [143, 62], second attempt [176, 310] -
Kkyumwu oyiom [143, 308], seven conspirators [176, 244] - xagpm cyukacowuii,
fifteen armed men [176, 244 ] - nonzoax mapou spoknok [176, 244] u 1.1.

Kakx BugHO u3 3THX TIEpeBOJOB, B OOOWX S3bIKAX AaIbIOHKT,
BBIPAKCHHBIN KOJIMUECTBEHHBIM YUCIIUTEIIBHBIM, CTOUT IIepe IAPOM, IIpUUEeM
OH CBSI3BIBACTCSl C CYIIECTBUTEIBHBIM IPH TOMOIIU NMpUEéMa IPUMBIKAHUS.

Pa3HI/IHa MCIKIY SA3bIKAMHU 31CCH 3aKIIIOYACTCS B TOM, UTO B AHIJIMHMCKOM SI3BIKE
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CYIIIECTBUTEIIPHOE CTOUT B (OpMEe MHOXKECTBEHHOTO 4YHUCIIa, TOrAa Kak B
TaPKUKCKOM SI3bIKE OH ymoTpeOssercs B (opme equHcTBeHHOTO umcia. Ho
KOT/1a aTbIOHKT BBIPAXKAETCs MOPSIKOBBIM YHCIUTEIIBHBIM, OH B TaKUKCKOM
SI3BIKE pacroyiaraeTcs IMocie sSapa M CBSI3bIBACTCS C HUM ITPU ITOMOIIH u3adeTa
«-W», a B QHTJIMHCKOM SI3bIKE OHO CTOUT ITepe IAPOM U YCTAHABIIMBACT CBSI3h C
SIIPOM IOCPEJICTBOM MPUEMA MPUMBIKAHUS.

B comnocraBisieMbIx si3bIKax aJbIOHKT CyOCTAHTHUBHOT'O CJIOBOCOUETAHUS
MOXET BBIPAXKATHCS NMpU noMoinu npudactus | wim Il B aHrmmiickoM a3bIKe
(Part+N) u Ta/pKUKCKUM TTpudactueM ¢ popmantom «-a» (N+Part).
glowing coal [176, 21] - aneuwmu agpyxma [143, 23], coming month [176,
120] - moxu omaoaucmooa [143, 119], footsteps approaching along the terrace
[176, 107] - wapgau notixou 6a aiieon nazouxuiyoaucmooa [143, 105], a man
clenching his teeth [176, 159] - sk mapou danoon 6a 0AHOOH 2Y30UMAUCTNOOd
[143, 157], the man sitting by the window [176, 87] - mapou dap nazou mupesa
ucmooa [143, 85], torn - off petal [176, 119] - eyrbapeu nopawyoa [143, 118],
injured arm [176, 161] - oacmu 3axmoapoowma [143, 160/, smashed tea-cup
[176, 170] - nuénau wuxacma [143, 168], an image wrapped in paper [176,
210] - nueopau 6a xoeasz newonoawryoa [143, 208], the gaiters brought by
Martini [176, 240] - coxnywxou Mapmunu osapoa [143, 238].

OTU NPUMEPHI CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO B AHIJIMHACKOM SI3BIKE
npuuactusi | u 11 B ¢yHKIIMM agblOHKTA CYOCTAHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHMS,
CBSI3BIBASICb CO CBOUM SIIPOM IIPU TIOMOIIW MpHEMaA TPUMBIKAHHUS, MOTYT
CTOSATh JIMOO B MIPEHO3MIIUU, JIMOO B IOCTIIO3UIIUM IO OTHOIICHHUIO K SIAPY.
Ecnu y 3TuX mpuyacTuii HET 3aBUCUMOTO CIIOBA, OHM CTOST Iepes SAPOM, HO
KOT/Ia Y HHMX €CTh KOMIUIEMEHTBI, OHM HAXOIATCS B IIOCTIIO3UIIMH. B
TaDKUKCKOM  SI3bIKE M IIPEMO3UTUBHOE MU TOCTIO3MTUBHOE IIPUYACTHE
AHTJIMICKOTO sI3bIKa MepeaaéTcs Py MOMOIIN IMPUYACTUS ¢ POPMAHTOM «-a»,
KOTOpOE€ BCET/Ia CTOUT IIOCNE spa M CBS3BIBAETCS C HUM IPH TTOMOIIU
uzadera «-mw».

MHOUHUTHUBBI COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB TakK)Ke€ MOTYT BBICTYIIATh B

KadCeCTBC aIbIOHKTA CY6CTaHTI/IBHBIX CJIOBOCOYETAHMI. HpI/I 9TOM I/IH(bI/IHI/ITI/IB
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B 000UX sI3bIKaX CTOUT TOCIE sApa. B aHTIMIICKOM SI3bIKE OH CBSI3BIBAETCS CO
CBOUM SIIpOM IIpu nomoinu npuéMa npuMbikanus (N+Inf), a B Tamkukckom
S3bIKE JIJIs 9TOM ey ucnoibzyercs uzader «-w» (N+Inf). Hanpuwmep:

an attempt to retain the relationship [176, 28] — kypwuwu Hueox dowmaru
myrnocuoam [143, 30/, a desire to quarrel [176, 155] — matinu yanyon kapoaw
[143, 152], the right to come away [176, 222] — xykyku yyoo wiyoan[143, 220].

B aHrmuiickoM si3pike PYHKIIMOHUPYET TePyHINI, KOTOPBIM OTCYTCTBYET
B TaDKUKCKOM si3bike. OH MOJXKET YIOTPeONSThCS B KAadeCTBE abIOHKTA
cyoctantuBHOro crnoBocodetanusi. N+Ger B anrmmiickom u N+Inf B
TaJDKUKCKOM SI3BIKE.

means of removing officials [176, 192] - socumau a3 kop 0300 Kapoanu
mancaboopon 143, 189/, the hope of finding the body [176, 130] - ymeou
égpmanu yacao [143, 136], reputation of being a saint [176 207] - wyxpamu
myxaooac 6yoan [143, 204 ], thought of going there [176, 20] - ¢puxpu 6a on yo
pagman [143, 19].

N3 mepeBoga 3THX NPUMEPOB MOXKHO ClIeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO
AHTJIMCKUM TEPYHOAMW NEpeNacTcs Ha TAPKUKCKUM S3bIK IIPU ITOMOIIMN
nHpuHUTHBA. B maHHOM TuUIle CyOCTAaHTHUBHBIX CIOBOCOYETAHMI B KauecTBe
CpelICTBa CBSI3UM BBICTYyHAeT IpeaIor «of», KOTOphIii COOTBETCTBYET B
TaDKUKCKOM  s13bIKe u3adery «-mw». B aHITIMICKOM S3bIKE KOMILIEMEHT
TEPYHAUS pacrmojaraeTcs IIocie sSAapa, a KOMIUIEMEHT TaJKUKCKOIO

MH(PUHUTHUBA CTOUT B MPETO3UIUH.

2.2. CeMaHTHYeCKHE OTHOLLIEHUSI MEKJIY KOMIIOHEHTAMH CYOCTAHTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHMH B TAMKHKCKOM H aHIJIMHCKOM SI3BIKAX
Kak wu3BecTHO, CJIOBOCOUETAHHE MPEACTABIISIET COOOM OIWH W3
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB MPEIJIOKEHUs, T.€. JaHHAs €IUHMIIA s3bIKa
u3BJIeKaeTcsl U3 cocraBa mpemioxeHus. Kak ormeuaer AWM. CMUPHULIKUH,
«rpaMMaTHYECKHE CIOCOOBI COEAUHEHUS CIIOB MPOSIBIISIIOTCS U CYIIECTBYIOT Ha
(hoHe ompeaeaéHHBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTUUYECKUX OTHOIIIEHUN MEXIY CIIOBAMH.

OTI[GJ'IBHI)IC CJIOBa CBA3BIBAIOTCA APYI C APYTOM, IIPCKAC BCCTO, IIO CMBICITY.
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Takue coeguHEHHE CJIOB IO CMBICHY (IO MX JIEKCUYECKOMY 3HAUYEHHUIO)
BO3MOXHO OJjlarogapsi TOMy, 4TO B HallleM CO3HAHMHU OTPAXKAIOTCS CBSI3U U
OTHOIIIEHUSI MEXIy 00O03HAaYaeMbIMU NpPEAMETAMU U SIBJICHUSMHU PEaTbHOTO
Mupa. Te uin uHbIe CII0Ba CBI3BIBAIOTCA APYT C IPYTOM TaM MOCKOJIbKY, TE U
MOCTOJIbKY CYIIECTBYIOT OIPEJAEIEHHBIE CBSI3U MEXIAY COOTBETCTBYIOIIUMU
IpeaMeTaMi M SBJICHUSIMH OOBEKTUBHOM JOelcTBUTEIbHOCTI» [87, 55].
[TostoMy mMoxHO ckazaTh «Man ced xypaam — I ate an apple», HO He/b3s
ckazaTb «Man xumt xypaam — I ate a brick».

OTU JABE Napbl 3KBUBAJICHTHBIX MPEIJIOKEHUA U3 TAIKUKCKOTO U
AHTJIMMUCKOTO  SI3BIKOB C IPaMMAaTHYECKOM TOYKM 3pPEHUS  SIBISIOTCS
MPaBWJIbHBIMU. B HHX BBIpaXKaeTcsd OTHOUIEHHE MEXKy ACHCTBHUEM HEKOTO
CcyOBbeKTa ¢ 00BEKTOM, T.€. 3/1eCh 0003HAYAETCS MPOILIECC BMECTE C MPEAMETOM,
Ha KOTOPBIM HaIpaBjieHO JelcTBHE cyObekTa. Ho ¢ cemMaHTHMYECKON TOYKHU
3peHUsl mepBasi napa NPEIIOKEHUU SBISIETCS BEPHOWM, HO BTOpas Iapa B
CMBICJIOBOM IUJIAaHE HEMPaBUJIbHOM, TaK KaK CYyOBEKT-JIMIIO HE MOXKET €CTh
KUPIHY (XUIIT - brick).

HNcxons u3 storo, mpu oOpa3zoBaHUM CBOOOJHBIX CIOBOCOUYETAHUM
CIeAyeT YYUTBHIBATH HE TOJIBKO T'paMMATHUYECKHUM aCIEKT OpraHu3alvuu
CIIOBOCOYETAHMSI, HO U CMBICIIOBYIO COUYETAEMOCTh €ro KOMIIOHEHTOB, MO0
KQXKIbII KOMIIOHEHT, BKJIIOYAACh B CHHTAarMAaTHUYECKYIO OCh, IIOJY4YaeT
3HAYUMOCTh  OJlarojapsi  MPOTUBOIOCTABJIICHUIO  IOCIEAYIONIEMY WU
MPEIIECTBYIONIEMY JJIEMEHTY WJIM TOoMy U Japyromy. OO 3ToM MOTYT
HAIJISJIHO CBUAETEIbCTBOBATH CYOCTAHTUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS, U3BITHI U3
JIMHEWHOM TMOCJIEN0BATEIILHOCTU COOTBETCTBYIOIINX CMHTArM. Hanmpumep:

1. The silence in the house at night was itself a menace [157, 112].
2. A scream shattered the silence of the night [165, 1185].

Ecmn cpaBHUTH CEMAHTHUYECKUE OTHOIICHUS MEXIY KOMIIOHEHTAMHU
cnoBocouetanuii «the silence in the house» u «the silence of the night» mexny
HUMH O3TH OTHOIICHUS CYIIECTBEHHO PAa3JIMYalOTCs, XOTS M IO CBOEH
CTPYKTYype, M TII0 CIocobaM CBSI3U MEXAYy KOMIIOHEHTAMHU 3THUX

CJIOBOCOYETAHUM CYIICCTBCHHBIX paSHI/I‘{I/Iﬁ Moyt HeT. B o0oux IpumMepax
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coBO «silence» 3aHMMAET NEPBYIO MO3ULUIO B CJIOBOCOUYETAHUU U 3TO CIOBO B
ATUX MPUMEpPAX CBSI3aHO C IMOCIEAYIOUIMM CYIIECTBUTEIbHBIM MPU MTOMOIIU
MpeJIora.

B nepeom npumepe wmexnay «silence» u «in the house» wumeercs
JJOKATUBHOE OTHOIIEHHWE, YTO MOXHO TIOATBEPAUTh NpPU MOMOIIHU
TpaHchopmaium “There was silence in the house”.

Bo emopom sce npumepe mexny «silence» u «of the night» cymecrsyer
CyOBEKTHO-IIPEIUKATUBHOE OTHOIIEHUE, YTO HUCXOJAUT U3 CJEAYIOLIEro
npeodpazoBanusi: The night was silent.

Hwxe OyayT mpoaHaau3WpOBaHbl CEMAHTHUYECKHE OTHOIICHUS MEX]y
KOMITOHEHTAMM  CYOCTAaHTHUBHBIX  CJIOBOCOYETAHWM B  AHIJIUMCKOM U
TQPKUKCKOM sI3bIKaX. AHajd3 HAYHEM C CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM
AHTJIMUCKOTO  sI3bIKa,  OOpa3yeMbIX  IIpUM  IMOMOIINM  JBYX  UMEH
CYIIIECTBUTENBHBIX, CBSA3bIBAEMBIX IPH MOMOIIN MOPGHEMBI «-$» U BBISIBUM HX
TAJPKUKCKUE SKBUBAJIEHTHI C YUETOM TUIIOB OTHOIIEHHH MEXIY 3JIEMEHTaAMU
Takux oOpa3oBaHUM.

Kak ormeuaet nipod. JI.C. bapxymapoB, «u3 BCceX CIOBON3MEHUTEIbHBIX
MopheM aHTTTMHCKOTO SI3bIKa MOpdeMa poauTeNIbHOrO TMajexa (-°s) sBIsieTcs,
BUIUMO, caMoll MHoro3HauHoi» [16, 88]. Haubonee mnonynspHoi eé
dbyHKIMeW ~ SABISETCS ~ yKa3aHWE HAa  3HAUEHHE  MIPUTIKATEIIbHOCTU
(moceccuBHOCTH), Onarogaps 4yeMy OOJBIIMHCTBO AHIVIMCTOB HA3bIBAIOT €€
bopMaHTOM MPUTSDKATEIBLHOTO Majexa. B crienylomux mnpuMepax «-'s»,
oOpa3ysi CyOCTaHTHMBHOE CJIOBOCOYETAHME, CIIYXKUT JJIsI  BBhIpaXEHUS
OTHOIIIEHUS TOCECCUBHOCTHU MEK/1y KOMIIOHEHTAMHU CJIOBOCOYETAHUS:

Fleur's letters about her became current gossip [161, 73]. - Makmybxou
Dnoep oap b6opau y boucu 0803au yopi 2apouda 06y0 (nepesoo unpopmanmos).

B smom npumepe TIpUTSKATEIbHOE OTHOIIEHUE MMEETCS MEXKIY
cymectBuTeIbHBIMU «Fleur - ®jep» u «letters - MmakTyox0». B TagkuKkcKkoM
SI3bIKE B OOOUX MpUMEpax JAHHbIE CEMAHTUYECKUE OTHOIIECHUS MPOSIBIISIFOTCS
Onaromapst m3adeTy «-W», KOTOPBIH BBICTYHAET SKBHUBAJICHTOM AaHTIMHUCKON

MOP(dEMBI IPUTSHKATEITBHOCTH «-'$».
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Kpome 3HaueHusT OpUTSKATEIBHOCTH, MEXAY  KOMIIOHEHTaAMHU
CyOCTAaHTUBHBIX  CJIOBOCOYETAHUH,  OOpa3yIOIIMMHCS  TpU  ITOMOIIU
AHTTIMHCKONH MoOp(deMbl «-'s$» W TaKUKCKOro wu3adera «-mw», MOTYT
MPOSIBIISITHCS M IPYTUE BUAbI CEMAHTUUYECKUX OTHOIIECHUIA.

B cnenyromem npumepe mopdema «-'s» CBSA3BIBAET CYIIECTBUTEIbHBIC
«Montanelli» u «appointment», o0pa3ys cnoBocoueranue «Montanelli's
appointment», KOTOPO€ COOTBETCTBYET TaJKUKCKOMY CIIOBOCOYETAHUIO
«MHUCKON TABUH IyaaHu MoHTaHeTH»:

Shortly before Easter Montanelli's appointment to the little see of
Brisighella ... was officially announced [176, 42]. - Yanoe new a3 uou nacxa 6a
bpusucenna enuckon mavun wyoanu Moumanennu pacman 2va0H wiyo [143,
43].

B stom mpumepe B 000UX s3bIKAX MEXKIY KOMIIOHEHTAMHU YKa3aHHBIX
CIIOBOCOYETAHUU OOHapy>KUBAETCS 00BEKTHOE OTHOIIICHUE, 4TO
MOATBEPKIAAETCS crenyromieil Tpanchopmanueii: Montanelli was appointed an
episcope. - Moumanennu snuckon mavun Kapoa wyo. Kmo-mo uaznauun
Moumanenu snuckonom.

Kakx BuaHO wu3 mnepeBoja 3TOTO AHIJIMUCKOTO TPEIIOKEHUS] Ha
TaHDKUKCKHUH S3BIK, 37IeCh OOHApYKUBaeTCsI 0OpaTHOE PACIIOIOKEHUE
KOMIIOHEHTOB JAHHOI'O ClIoBocoueTaHus. B KkadecTBe cpelncTBa CBS3U
BBICTYIAET U3a(eT «-mw», KOTOPHIM UMEET 3HaAUCHNE IKBUBAJIEHTA aHTJIMHCKOMN
Mopdemsl «-'s». Bot emé onun npumep:

The children's punishments were too severe [165, 76]. — Yazoxou bauaeon
bearoosza caxm 6yo (nepesoo uHGopmanmos).

B sTom mpumepe «children's punishments — wazoxou OGayaron» Mexmay
CYIIECTBUTEIIbHBIMMU «punishments - 4yazoxo» u «children - 0auaron» Takxke
OOHApPYXUBAETCI OOBEKTHOE OTHOIIEHHUE, YTO TMOIATBEPKAACTCS CIEMYIOIIeH
TpaHcopmaiueit «Somebody punished the children - Kum-kin 6auaronpo 4aso
nom», riae «punished — ya3zo aoa» ykaswpiBaeT Ha paelictBue, a «children -

0ayaron» Ha OOBEKT ITOTO AEUCTBUI.

66



B crnenyromumx AByX mpumepax MexAy KOMIIOHEHTaMU CyOCTAHTHUBHBIX
CIIOBOCOYETAHUN UMEETCSI COBCEM APYTrOM TUIl OTHOIICHUS:

1) ... she had been dreading the nurse's coming [157, 235]. — V a3
OMAOAHU Xamuupau wagpxam memapcuo (nepesoo uHGopmanmos).

2) The problems ... faded away in nurse Duggan's presence [157, 236]. —
Hap xy3ypu xamwupau wagxam [azeun myammoxo a3 oaiin pagpmano (nepesoo
UHopmanmoas).

B nepBoM npumepe CyIIeCTBUTEIILHBIE «nurse - xaMminupam madrar» u
«coming - omagaH (OMII)» TOCPEACTBOM AHIJIMHCKOrO (hopMaHTa «-'s» U
TAJPKUKCKOTO u3adera «-u» 0o0pa3yroT CyOCTAHTHUBHOE CIIOBOCOUYETAHUE, B
KOTOPOM CYULIECTBUTEIILHOE «nurse - Xammmpau madkar» o0003HaAyYaeT
CyOBEKT, a CyIIeCTBUTEIbHOE (MHPUHUTUB TAIKUKCKOTO SI3bIKA) «coming -
oMajJaH» YyKa3blBaeT Ha JeHCTBUE 3TOro cyonbekTa. CieaoBaTelbHO, MEXKIY
KOMITOHEHTAMHM 3TOTO CJIOBOCOUYETAHUSI UMEETCS CYOBEKTHOE OTHOIIIEHHE.

Bo BTOpoM npumepe mexnay «Duggin - Jlarrun» U «presence - Xy3yp
(X03upil, MINTHPOK)» TAKXE€ OOHAPYKHUBAETCS CyOBEKTHOE OTHOIIECHUE, UTO
MOATBEPXKAAETCs clieayronieil Tpancopmarliueii: Duggin was present - Jlarrun
XY3Yp /OIIT.

Ananuzupyst naHHblii Tun otHoieHus, JI.C. bapxyaapoB mpuxoauT K
3aKJIFOYEHUIO O TOM, YTO HE BCErJla MOXKHO C JIOCTATOUYHOU ONMPEAEIEHHOCTHIO
pPA3rpaHUYNTh 3HAYECHUS «POJUTEIBHOU MPUHALIEKHOCTI» U «POJUTEITBHOTO
cyonbekTa». Koncrpykiun «John's courage, Mary's dream, the Government's
plan» MoryT O6bITh BO3BeeHBI Kak K «John has courage, Mary has a dream, the
Government has a plan» («poauTenbHON TPUHAIICIKHOCTHY), TaK U K «John is
courageous, Mary dreams, the Government plans» («pOoAUTEILHOTO CyOBEKTA»)
[16, 90].

Mexay KOMIIOHEHTAaMH pacCMaTPUBA€MOIro THIIA CYOCTAaHTHUBHBIX
CIIOBOCOYETAHUN COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB MOXET BbIPAXKATHCS OTHOIIECHUE
MMapTaTUBHOCTHU:

1) When Arthur had changed his wet socks and come down to breakfast he

found the child seated on the Padre's knee [176, 23]. - Bakme ku Apmyp a3 xoua
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ba nosw yynob nywuoa 6a maomxoHa oapzawm, oyxmapua 0ap pyu 30HyuU
Moumanennu menuwacm [143, 25].

2) She gave Arthur the tips of her fingers for a moment, and then
transferred them to the more congenial contact of the lap - dog's silken coat
[176, 48-49]. — Baii nyeu oacmawipo 6a Apmyp é30noa 6oxypiu kapoy 603
0apxo.J1 oHpo 6a nawmu Hapmy Hagucu Kyuykua eyzowm [143, 49].

B mnepBom mpumepe B 000MX S3BIKaX MEXAY KOMIIOHEHTAMH
cioBocouetanuss «Padre's knee - 30Hym MoHTaHe/sIW» OOHApYKHUBAETCS
OTHOIIIEHWEe YacTu H 1ejaoro. To ke camMoe HaOMOgaeTcss MEeXIy
CYIIIECTBUTEIIPHBIMU «d0g - Ky4yK4a» U «coat - mamm».

B ¢yHk1umn agproHKTa CyOCTAHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUSI MOTYT MHOT/AA
YIOTPEONAThCS aHTJIMICKHE CYIIECTBUTEIIbHBIC, O0O3HAYaAIOUINe CIUHHILY
u3MepeHus BpeMeHu. Bompeku oOieMy mpaBuily TaKHE CYIIECTBUTEIbHbBIC
MOTYT CBSI3BIBATHCS C SIAPOM CIOBOCOYETAHMS MPU MOMOIIM (popMaHTa «-'s»,
KOTOPBII COOTBETCTBYET B TaPKMKCKOM s3bIKe uzadery «-m». Hanpumep:

1) After a moment's silence he began again, his voice sinking lower and
lower as he spoke [176, 174] - bavou ¢ypcame xomywii Fypmaeac 603 ba 3adan
cap kapo éa 06o3u y mopaghm cycm meutyo [143, 173].

2) The companions ... were with a man on a three years’ expidition in
savage countries [176, 96]. — Xamcagapon xampoxu mapoe oap Kuwusapxou
HOOpOM 0ap sKxcneoumcusu cecoaa 6yoano [143, 95].

B nepBoM mpuMepe aHIIMICKOE CYIIECTBUTEILHOE «a moment» U €ro
TaDKUKCKUI SKBHMBAJIEHT «(ypcare» yka3bIBalOT Ha BPEMEHHON OTPE30K, B
T€YCHUE KOTOPOTro HacTynuiIa TUIMHA. [103TOMy MEXTy CyIIeCTBUTETbHBIMH
«silence - xomymii» M «a moment - ¢ypcare» HMeeTcs aaBepOUAIIBHOE
CEMaHTHUYECKOE OTHOIIICHUE.

Bo BTOpOoM mpumepe mexay obpaszoBanHuem «three years - cecoqa» u
«expedition - JkcnenuuuMs»  OOHAPYXKUBAETCS  OOCTOSTEIILCTBEHHOE
OTHOIIIEHHE, yKa3bIBAaIOIllee Ha IPOJOKEHHOCTh 3KCIEAUIIMH. B 3THX ABYX

npuMepax 3Ha4CHUC ITIOCCCCUBHOCTH YXOJUT AAJICKO HA 3aJHUM IJIaH.
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B kauecTBe aabIOHKTA CYOCTAHTUBHOTO CJIOBOCOUETAHUS MOTYT
BBICTYIIATh TaKXe€ MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC, OO0O3HAYAIOIINE EIUHUILY
U3MEPEHUs MPOCTPAHCTBA U IPU ITOM OHHU CBS3BIBAIOTCS C SIIPOM TAKOTO
CIIOBOCOYETAHMSI TPU TOMOIIU (OpMaHTa «-'$», 3KBHBAJIEHTOM KOTOPOTO
BBICTYIMAeT Ta/DKUKCKUN m3ader «-w». Ha gannbiii cnyuaii JI.C. bapxynapos
NpUBOAUT Npumepsl «a mile's distance» u «an arm's length» u ormevaer, 4To
KOHCTPYKIIMM JIAHHOT'O THUITA BO3BOIATCS K SACPHBIM IPEUIOKCHUSM, B
KOTOPBIX IEepBOMY ujieHYy (CYIIECTBUTEIbHOMY B (OpMe POAUTEIHLHOTO
majeka) COOTBETCTBYeT MMEHHas 4YacTh cKaszyemoro nipu cBsizke (be), a
BTOpOMY - nojuiexatiee npemioxxeHus: The distance is a mile; The length is an
arm.

ITockonbky Takue MNPEMIOKEHUS HOCSIT Ha3BaHUE MPEIJIOKEHUH
ToXJaecTBa (equational sentences), JaHHOE 3HAYEHHE POAUTEIIBHOIO IMajexka
MOJKHO Ha3BaTh 3HaU€HUEM ToxAecTBa (equational Genitive) [16, 91].

ABIOHKT CyOCTaHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS MOJXKET BBIpaXXaThCs
MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, OOO3HauaromuM juio. Ilpu 3ToM Takoe ums
yacTto ymotpebisietca B (opme MHOXKeCcTBeHHOro umucia. CpeacTBOM CBS3U
BBICTYIIA€T AHTJIMMCKUNA (OPMAHT «-'S», a B TaPKMKCKOM SI3bIKE TaKUM
CpeICTBOM sBJIsieTcs u3adeT «-w». B  TaHKUKCKOM S3bIKE aHTIIMMCKUI
aJIIOHKT Tepenaércs MNpU IOMOIIA OTHOCUTEIILHOTO MpHUjaraTelbHOro.
Hanpuwmep:

... the oldest of them, a toppish-looking man with whiskers and a colonel's
uniform pointed to a chair ... [176, 55]. - Kanoumapu omnxo, ku oOucép
onygpmanamo éa 0y3puwi 06y0, AUOOCU NOJIKOBHUKEI 0owm, 6a Kypcue uuiopda
kapo [143, 56].

In those days her wish was indeed watching children's comic [163, 218]. —
On py3xo xoxuwu y, 0ap Xakuxam, mamouio Kapoawu MAacxakaxou oauazoua
0y0 (nepesoo ungopmanmos).

[TpursxatenbHple KOHCTPYKIMHU 3Toro Tuma npod. JI.C. bapxyzapos
TpakTyeT ABOsiko. B omHON pabGoTe OH CcYMTAET, YTO B JAHHOM Cllydae

MIPOUCXOJUT TIpoIlecC aabekTuBu3auu Gopmsel «N's», Tak Kak qaHHas ¢hopma
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HUYEM HE OTJIMYAeTcsl OT JII0OOTro TPENO3UTHUBHO  YIOTPEOIEHHOTO
npunaratenbHoro [15, 59-60]. A B cBomx odYepkax OH IIHMIIET, 4YTO
«KOHCTPYKLIMM 3TOTO THUIA BO3BOJATCS K SIJAECPHBIM IIPEIJIOKEHUSIM, B
KOTOPBIX TEPBBIN YJIEH SIBISETCS 4acThio ckasdyemoro (¢ mpemiorom «for»),
BTOpOU - momexammm: Children's book — The books are for children, ladies’
garments — The garments are for ladies;, men's room — The room is for men.
JlaHHBIA TUI POAUTEIBHOIO TaJieka MOXKHO Ha3BaTh «POAUTEIIBHBIM I10
HaszHaueHnio» (Genitive of destination) [16, 91].

31ech ciaeayeT TOBOPUTh O PEaTUBHOM WJIM 1IEIEBOM OTHOIIEHUU, O
YéM JIOTIOJIHUTENILHO COOOIIAeT mepeBoji aHrjuiickoro «N's» Mmpu Momouu
OTHOCHUTEIBbHBIX IpUJIAraTeIbHBIX U B PYCCKOM, M B TaKUKCKOM SI3bIKaX:
children's books - kuTo0xom OGauarona, nerckume kHuru. Ilo 3Tomy moBomay
npod. b.A. Mnbum nucan: «The -'s form can also sometimes be used in a
sense which may be termed qualitative» [127, 46].

N.B. TponnHOBa B CBOEM KaHAUIATCKOU IUCCEPTALNMN PA3rPAHUUUBACT
elle TpY BUJa OTHOIIEHUM, BhIpaxaeMbIX GopMoid «IN's»:

1) cocrostams: John's sleep - xoou Yomn,

2) uHCTpyMeHTaabHoe: lefthand's drive - 60 dacmu uan ponoan,

3) manMeHTHBHOE: the boy's invitation — maxaugu nucapobayqa [95, 13].

Tenepp paccMOTpUM CyOCTaHTHUBHBIE cioBocoueTaHuss Tura IN+N,
CBsI3aHHBbIE MpHU noMolu npegiora «of». ITo moacuéram M.babaxokaeBoi,
13 OO0IIero ymciaa CyOCTaHTHUBHBIX cioBocouyeTaHuit Tura N+N cocTaBIISIOT
65% croBocoueTaHus, 0Opa30BaHHbIC MPHU MOMOIIM AHTJIMUCKOTO Ipeajora
«of» [13, 15]. OnHOBpeMEHHO TIOMBITAEMCS BBISIBUTH MX TaJHKUKCKHE
SKBUBAJICHTHI C BbIpa)XacMbIMHM HWMH OTHOIIeHUsMH. Kak oTmedaer
b.H. Akxcénenko [6], Haumbojee pacnpoOCTpaHEHHBIM B COBPEMEHHOM
AHIJIMHACKOM SI3bIKE€ 3HaueHueM «of» sBiseTcs TO, KOTOpoe IepeaacT
OTHOIICHUS] TMPUHAIICKHOCTH, pEXKe - BIAJCHUS W HEKOTOPBIE Jpyrue
MMEHHBIE TI0 XapakTepy oTHoueHus [6, 180]. Hanmpuwmep:

Neither persistent noise of rats, no the swaying of the ship, nor the

nauseating stench of oil, nor the prospect of tomorrow's sea-sickness could keep
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him awake [176, 84]. - Ha uu-yuu mMyuxo, Ha ai80HY XypOaHu Kuwmi, Ha Oyu
ounbexy3ypKyHaHoau paszam 6a Ha demopuu Ho2y3upu oaxpii ba xobu y xanan
paconuoa Hamemasgonucm [143, 84].

B atux mpumMepax uMeeTcs YeThIpe CyOCTAHTHUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUS,
aJTbIOHKTBI KOTOPBIX CBSI3aHBI C SIPOM MPH MOMoIM npeaiora «of». OHu
BBIPpXKAIOT IPUHAJICKHOCTD C Pa3IUYHBIMU CEMaHTUYECKUMHU
oTHomeHusIMU. Kak BHUIHO M3 IepeBOJia 3TUX YETBIPEX CIIOBOCOYETAHUM, B
HUX mpemior «of» mepemaérces Ha TaDKUKCKUH SI3BIK IPU ITOMOINM HM3adeTa
«mw. W B TaDKUKCKOM TIEPEBOJIE MEXAY KOMIIOHEHTAMHM  3THX
CIIOBOCOYCTAHHMI OOHAPYKUBACTCS ITOCECCMBHOE OTHOIIeHHe. Kak oTMeuaer
C. Abnypaxumos [3], Tapkukckoe cioBocouetanue N+N, oOpazoBaHHOE TTpU
MOMOIIHK n3adeTa «-u», MOXKET BhIPAXaTh 3HAUCHHUE MPUTSHKATEIIHBHOCTH:

Cmaxanu woghéppo eupugpm [144, 29].- He took the glass of the driver
(nepesoo ungopmarmos ).

Mex1ly KOMIOHEHTAMH CYOCTAHTHUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUM C MPEIJIOrOM
«of» MOXKET MPOSABIATHCSA CyOBEKTHOE OTHOIIICHUE:!

Outside came the roar of the plane [163, 109]. — A3 bepyn 2yppuwiu matiépa 6a
eyuL pacuo (nepesoo uHpoOpManmos).

B sTom mpumepe noceccuBHas KOHCTpykuusi «the roar of the plane -
FyppullId Taiiépa» cCyIlecTBUTENIbHOE «plane - Taiiépa» BBICTYNaeT Kak OBl
HOCUTEJIEM JEHCTBUS «roaring - Fyppull KapJaH», 4YTO MOXHO J10Ka3aTh IIyTEM
cienyroieit Tpanchopmaruu: the plane roars - Taiiépa ryppuim MeKyHa/I.

B TamkukckoM si3bIke KOHCTpYKIUs N+N, cBs3aHHAs IPU ITOMOIIU
n3zadera «-mw», MOXKET 0003HaYaTh CYOBEKTHOE OTHOIIeHUE. Hanmpumep:

Onxo bapou xypcanouu 0ycmon 2azanxounil kapoano [142, 108]. - For the
joy of the friends they recited poems (nepe6oo ungopmanmos).

CyOCTaHTUBHBIE CIIOBOCOUYETAHUS C TMPEIIOTOM «of» MOryT Takxke
BBIpakaTh 00BEKTHOE OTHOIIeHne. Hampumep:

1) He felt the pressure of her hand against his chest [157, 124]. — Baii 6a

cuHau y huuypoa wiyoanu oacmauipo xuc kapo (nepesoo uH@dopmanmos ).
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B sToM mpumepe aHTIuMiCcKoe cyuiecTBUTENbHOE «hand» U TaKUKCKOE
UM «1aCT» YKa3bIBAIOT HA OOBEKT JEHCTBUS, BBIPAKEHHOT'O OTIJIATOJIbHBIM
CYIIIECTBUTEIIPHBIM «pressure» B aAHTJIUMCKOM $I3bIKE W HWH(PUHUTUBOM
«$umypaa myaaw» B TAHKUKCKOM SI3bIKE.

Takoe 3Ha4YeHNE CyOCTAHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS TAJPKUKCKOTO SI3bIKA
TUIIA N+N, CBSA3BIBAEMOTO nzaderom «n», OTMEYaeTCs u
C. AOaypaxuMOBBIM: DTOT THUI CIOBOCOYETAHUS OOO3HAUAET OOBEKTHOE
OTHOIIIEHHE. 37eCh aIBIOHKT Ha3bIBAa€T TAKOW MpPEIMET, JIMIO U SBJICHHE, Ha
YTO HaIpaBIIsIeTcs JCHCTBHE WM COCTOSIHHME, BBIpaXkacMoOe BEAYIIUM
KOMIIOHEHTOM, KOTOpBI OOJIbIIIE 4YacThiO SIBISETCS  OTINIATOJIbHBIM
CyHIECTBUTENBbHBIM [3, 33]. OH NPUBOIUT CIIEAYIOIINE CIOBOCOYECTAHUS:

opouwuu 6oe - decoration of the garden, uypou yazo - fulfillment of a
punishment, nueaxoopuu cynx - keeping of peace v T.1.

JlelicTBUTEIbHO, B  9THX IpUMEpax  MEKIy  KOMIIOHCHTaAMHM
CIIOBOCOYETAHMI MMeEETCS 00BEeKTHOE OTHOoIeHHe. B o0oux s3bIkax OOBEKT
pa3MelaeTcst Ha BTOPOM MeCTe, a MPOIIECC - Ha TIEPBOM MeCTe.

Anrnutickoe «of-phrase» u ero TapKMKCKUM 3KkBUBajieHT, N+N Moryt
0003HaYaTh NapTaTUBHOE OTHOIIeHUE. Hampumep:

It seemed to him - and the head warder entered, carrying a piece of bread
and a mug of water [176, 59]. — Kanonu nocoonxo nopau Houe 8a sik Kpysi#cka 0o
oeapo [143, 60].

The grating was strong, and he grazed his hands badly and tore the sleeve
of his coat [176, 78]. — Xopxou nanyapa oacmu ypo xapouuoa XyHuiop Kapoaro
8a sIK OCMUHU Kam3yaaul Huz oapuo [143, 78].

B sTux npuMepax Mexay KOMIIOHEHTAMHU CIIOBOCOYETaHUN «a piece of
bread - nopan HoHe» u «the sleeve of his coat - ocTuan Kam3yJjaann» CyecTByeT
OTHOIIIEHHE YaCTH U IEJOTO.

B aHmIMiCKOM  s3bIKE YIOTPEOJSIOTCA TaKXkKe CYOCTAaHTHUBHbBIC
CIIOBOCOYETAHHMS, COCTOSIIME U3 IBYX UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, CBSI3bIBAEMBIX

IIPY IOMOIIH ITPUEMA TPUMBIKAHUS:
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Duprez expedition [176, 103] - sxcneoumcusu dwonps [143, 102], public
attention [176, 121] - masayyyxu xanx [143, 119], the Magnolia tree [176, 26]
- dapaxmu maznonuii [ 143, 27], stone wall [176, 27] - 0eeopu caneun [143, 28].

Kak BUIHO W3 IepeBOAOB TAKUX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMMA Ha
TQDKUKCKUH  SI3BIK, 3[1eCh MEXIYy OJTUMH S3bIKAMU OOHApPYKUBAIOTCS
CYIIIECTBECHHBIC PA3THUHUSL.

Bo-nepBbIX, B aHTIIMHACKOM SI3BIKE SIPO 3aHUMACET BTOPYIO MO3HUIIHIO,
TOTJa KaK B TAJPKUKCKOM SI3bIKE OHO CTOUT Ha IIEPBOM MeCTe.

Bo-BTOpBIX, KOMIIOHEHTHI TaKHUX CJIIOBOCOYECTAHHMI CBS3BIBAIOTCS HE
MIPUMbBIKAHUEM, a IIPU ITOMOIIHN u3adeTa «-m».

B-Tperbux, NEpBBIM KOMIIOHEHT AHIVIMACKOM KOHCTPYKUMHM HWHOTAA
MOJKET TEPEBOAUTHCS HA TaPKMKCKUN SI3BIK ITOCPEICTBOM OTHOCHUTEIBLHOTO
MpUJIaraTeIbHOTO:

stone wall [157, 126] - Oesopu cameun (nepesod umngopmanmos), glass
doors [157, 160] - oapxou wuwazii (nepesod ungopmanmos), the morning light
[157, 216] - paswanuu nazoxupypsi (nepesood ungopmanmos), wedding ring
[157, 260] - aneywmapunu Hukoxii (nepesoo uH@dopmanmos).

B 3THX KOHCTPYKIIMSX MEXIy WX KOMIIOHEHTaMH OOHApyXHBAETCS
pelaTUBHOE WIIM 1ICJIEBOC OTHOIICHHWE, KaK B AaHIJIMHWCKOM, TaK U B
TaJDKUKCKOM SI3BIKE.

B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTUKU UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO, BXOISIIETO B
COCTaB TaKUX CJIOBOCOUETAHUM, MEXAY WX KOMIIOHEHTAMU MOXKET
BBIPAXXAThCS TOCECCUBHOE OTHOIIICHUE:

He would go to the station cafeteria and have a meal [157, 135]. — ¥V 6a
KaxeaxoHau ucmeox paghma xypox mexypao (nepesoo uHgopmanmos).

The railway cut down the mountain slope [157, 191]. — Poxu oxan
HUuweOuu Kyxpo o6ypuoa me2y3aum (nepesoo uHhopmanmos).

B KOHCTpYKIHMSAX TAaKOTO THUIIA B OOOMX SI3bIKaX MEXy KOMIIOHEHTaMU
MOJKET OOHAPYKUBATHCS MAPTATUBHOE OTHOIIICHUE:

The early light touched the mountain tops [157, 185]. — Pjwnouu

bapeakmii 6a Kyi1axou Kyx pacuo (nepesoo uHgopmanmos).
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Bart looked out anxiously from the train window [157, 86]. — Bapm a3
mupe3au Kamopi 60 Xas4yoH 6a b6epyH Hu2ox Kapo (nepesoo uHpopmanmos).

JIaHHBII CTPYKTYpPHBIA THUN CyOCTAHTHMBHBIX CIOBOCOYETAHUN MOXKET
CIIY’KUTb TaK)Ke JIJIs BEIPAXKCHHS CyOBEKTHOTO OTHOIICHUS:

The vision of the woman writing ... had no individuality [163, 104]. —
Hakwu nasuwumayomu 3an ungupoousime Hadowm (nepesoo uH@GopmManmos ).

Object human degradation began to give way [167, 43]. — Tanasz3zynu
XY3HaH2e3U Mapoym 0203 égpm (nepesoo uHGopmarmos).

Hanmuuue »TOro THma OTHOIIEHHS MOXHO JIOKa3aTh IPU ITOMOIIH
cieayromux TpaHchopmanuii: the woman writing - the woman wrote; human
degradation - the human degradated. B sTux npemioxeHUsIX aIbIOHKTHI
CyOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOUETAHUN «woman» 1 «human» BBITOJHSIOT (YYHKITUIO
MOJUICKAIIMX, YKAa3bIBAIOIIUX HAa MCIOJHHUTEIICH JACHCTBUNM «IMHCATB» M
«1eTPaIuPOBATHC .

Mexay KOMIIOHEHTaMU pPacCMaTpUBAeMOI0 THIA CIIOBOCOYCTAHUMN
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB MOJKET IMPOSIBIITHCA M JIOKATUBHOE OTHOIICHHUE.
Hamnpuwmep:

Russia seemed to share world starvation with other nations [167, 141]. -
Pycuss 60 oueap munnamxo eypycHazuu yaxouupo 60 Xam OUOAHii Meuiyo
(nepesood urngopmanmos)

His school teachers were typical German liberals [167, 103] -
Myanmumonu maxkmabuu yp Xxoc anbepairxou OAMOHE 0OyOaHo (nepesoo
uHgopManmos).

B stux mpumepax «world starvation — rypycnarum yaxonin» u «school
teachers — Mya/LuIMMOHM MaKTA0H» MOXHO TPaHCPOPMHUPOBATH CIIEIYIOIIUM
oOpa3om: «starvation in the world — eypycnaeii oap yaxon» n «his teachers at
school — omyzeoponu y oap makmaoy.

Cremyer OTMETHUTh, YTO B Ta)KMKCKOM SI3bIKE IEPBBIH KOMITOHEHT
AHTJIMMCKOTO CIIOBOCOYETAHMS 3TOrO THUIIA TepeaaéTcss Ha TaKUKCKHI S3BIK
MTOCPEICTBOM OTHOCHTEIBLHOTO MpHIAraTeIbHOTO: school teacher - myannumu

maxkmaoii, world starvation - 2ypycHazuu 4axoHil.
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He uckmatoueHo Takke MPOSIBJICHUE TEMITOPATBHOTO OTHOIIEHUS MEXTY
KOMITOHEHTaMHM JJAHHOT'O BHJIA CJIOBOCOYETAHUS B COITOCTABIISIEMBIX S3bIKAX:

...in the middle of the hot January afternoon the men managed to eat
anything at all [157, 300]. — Jlap muénu Humupp3uu 2apmu MOXu AHEAP MApPOOH
xama 4u3zpo xypoa MemoHucmazii ulyoaro (nepesoo uH@popmanmos).

Bart came on the Sunday morning train [157, 130]. — bapm 60 kamopau
nazoxupyuu pysu aKuaroe omao (nepesoo uHpopmManmos).

The January afternoon - the afternoon in January — Humupysuu moxu
saneap, Sunday morning - a morning on Sunday — nazoxuu pysu akuanoe.

Taxum oOpazom, MEXKITY KOMITOHCHTaAMU CyOCTaHTUBHBIX
cnoBocouetaHuii Tuna N+IN COMOCTaBIAEMBIX S3bIKOB OOHApYKMBAIOTCS
pa3JIMYHbBIC THUIIBI OTHOIICHUIH, KOTOpBIE BO3HMKAIOT IO BO3JACHCTBHEM
CEMAHTUKHU BXOJSIIUX B HHUX CYIIECTBUTENBbHBIX. OIHAKO B CTPYKTYpPHOM
IJIaHE MEXAY CONOCTABIISIEMBIMU SI3bIKAMU OOHAPYKMBAIOTCS 3HAUYMTCIIHHBIC
PACXOXKJICHHSI, CBSI3aHHBIE CO CIIOCOOAMU CBSI3U KOMIIOHEHTOB U C IO3UIIUEH
aJIbIOHKTA 110 OTHOIICHHUIO K spy. B TaXKMKCKOM S3bIKE B OOJIBIIMHCTBE
CIIy4aeB CPEJCTBOM CBSI3M BBICTyHaeT M3adeT «-W», TOTa KaK B aHTJIMMCKOM
SI3BIKE JIJTSI ATOM 1Ie7TM UCIIOJIB3YIOTCS TIPeIoT «of», hOpMaHT «-'s» WU CBS3b
MIPUMBIKAHUS.

ToXIecTBO CeMaHTUKU TaKHX CIIOBOCOYETAHHMI B COITOCTaBIISIEMBIX
SI3bIKaX CBS3aHO, OYEBUIHO, OTHOIICHUSMH, CYIIECTBYIOIIMMHU MEXITY
npeaAMeTaMu MaTepHaJIbHOTO MUA.

B aHramiickoM M TaJPKUKCKOM sI3bIKaX HauOoJjiee pacrnpoCTpaHEHHBIMU
SBJISIIOTCS ~ CYOCTAHTUBHBIE  CJIOBOCOYCTAHMS,  aJbIOHKTBI  KOTOPBIX
BBIPAKAIOTCS PA3INYHBIMU THUIIAMU MeCTOMMeHHH. Cper TaKuxX aJbIOHKTOB
yalle  BCEr0  BBICTYHNAIOT  MECTOMMEHHUS,  BBbIpaXKalollue  3HAUYCHHE
noceccuBHocTu. Crojla B aHIJIMMCKOM SI3bIKE€ BXOJUT CBsI3aHHas ¢opma
IMPUTSDKATEIBHBIX MECTOMMEHHUI «my», «your», «his», «her», «its», «our»,
«their». B TaKUKCKOM sI3bIKE TaKMX MeCTOMMeHM HeT. MX 3aMeHsoT
JUYHBIE  MECTOMMEHHUS,  KOTOpblE,  pacrojarasicb  IOCJI€  HMEHH

CYIICCTBUTCIILHOTO, 0003HaYaroT NPUHAMJIC)KHOCTD IIPCAMCTAa K TOMY HIIH
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MHOMY JIULly Wid npeamery. [Ipu 3TOM JTMYHOE MECTOMMEHUE CBSI3BIBAETCS C
MMEHEM CYIIIECTBUTEIbHBIM IpHU oMolu uzadera «-mw». Hanpumep:

my eyes [176, 36] — ouoaconu man [143, 18], your soul [176, 33] — pyxu
my [143, 15], his hands [176, 36] — dacmonu y [143, 18], our duty [176, 33] —
sasugau mo [143, 15], their time [176, 105] — saxmu onxo [143, 118].

B TamKMKCKOM sI3bIKE, KPOME JIMYHBIX MECTOMMEHHUH, ISl BBIPAKEHUS
MPUTSDKATEIBHOTO OTHOIICHUS yIOTPEOJISIOTCS Takke W JBa APYTrUX
CpeacTBa:

1) cmeumanbHble MOp(demornogoOHbIE  €IUHUIIBI, KOTOPBhIE B
TQ)KUKOBEJICHUM  HA3bIBAIOTCSI  «CBSI30UHBIE  JIMUHO-TIPUTSIKATEIbHbBIC
MeCTOUMEHUSD» (OaHTAKYOHUIIMHXOU IIaxci-coxuoii) [45, 219]. ITockoabky
OHU JIMIIEHBI 1EIbHOOPOPMIIEGHHOCTH CjIoBa U IOJ00OHO Mopdeme
IPUCOEIUHAIOTCS K KOHLY cyuectBurenbHoro, K.YcmMoHOB mnpennaraer
Ha3bIBaTh UX «IIPUTSDKATEIbHO-IMpaTuueckumu mopdemamm» [100, 52]. Umu
SIBJISIIOTCSI: -aM, -aT, -alll, -AMOH, -ATOH, -aIlIOH.

CnoBocoueranne «my book» aHTTIMIICKOTO sI3bIKa MOJKHO II€PEBECTH
JIByMS CITIOCOOaMM: KHTOOM MaH UJIM KUTOOaM.

B nepBowm ciyuae, kak otmeuyaeT K.Y CMOHOB, BBIZIEIISIETCS CIOBO «MAaH»,
a BO BTOPOM CJIyuae CII0BO «KUTO0». CiieqoBaTeibHO, MOp(eMa «-am» CITyKUT
s sMdasbl. Eciu ckazath «kMT00aM ryMm miya», TO MOTYEPKUBAETCS MOTEPS
KHUTH, a HE PYYKH, a B NPEIOKCHUU «KHTOOM MaH TyM IIy[» akKICHT
JIENIAeTCs HA «MaH», T.€. HE UbSI-TO KHUTA, 8 UMEHHO MOsI KHUTa MOTePsiach.

B cayuae nmepeBoma ciaoBocoueranus «my book» B hopMe «kurodbam» B
TaHKUKCKOM SI3BIKE HET CIIOBOCOYETAaHHUs, a IpH IepeBoae «my book» kax
«KHTOOM MaH» B OOOHX S3bIKaX JaHHbIE KOHCTPYKIIMU BBICTYHAIOT Kak
cybcranTuBHBIE cioBocouetanusi. [loatomy B pabote oOpa3zoBaHus TuUIA
«KUTO0AM» HE TMOJJIeKAT aHAJM3y, TaK KAK OHM HE MPEACTABIISIOT COOOM
cnoBocoueranme. CioBocoueranne «my book» MOXET IIepeBOAUTHCS Ha
TaKUKCKUH SI3BIK €IIEé OJHUM CIIOCOOOM: KHMTOOM XyA. 3/1ech B KadecTBe
aJIbIOHKTA BBICTYNAeT BO3BPATHBIE MECTOMMEHHE «XyI», KOTOPOE€ TOYHO HE

YKa3bIBACT HA IIPHUHAIIIC)KHOCTBL IIPpEAMCTA TOMY HIIM HMHOMY JIMITY. «Xyﬂ»
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HAIIOMUHAET PYCCKOE MECTOMMEHUE «CBOW». ITO 3HAUUT, UYTO «XYyI»
yKa3bIBaeT Ha MNPUHAIICKHOCTh O0BEKTa JIFOOOMY Jumy uim Jmiam. OHO
yIOTPeOIICTCS TOI/Ma, KOrjga B IPEUIOKEHUH pPeub HIET O YbEM-ITHOO,
puHaJIekKameM areicy. K yka3zaHWiO Ha KOHKPETHOHW IPHHAIICKHOCTH
npeaMera  KOMy-TMOO WM 4eMy-Tu00 K «Xym»  mnpubaBisieTcs
COOTBETCTBYIOIIAS MMPUTSHKATEIIbHO-IMpaTrdeckass mopdema, o KOTOPOH IuIa
peus Bhie. Hanpumep: «KuTtodn Xya» O3HAYAET U «MOSI KHMIa», U «TBOSI
KHHT2», U «ero KHUra», U «HAlla KHATra», U «Balla KHHra», U «MX KHHra». A
«KUTOOM Xyaam» TepeBoanuTca «my book», «kuTOOM Xygar» O3HAdaeT «your
book», «kutodom xyaam» «his book» u T.1.

CrnenoBaTebHO, U «KUTOOM XYA», U «KMTOOM XyJam» CJIEIyET CUMTATh
CyOCTaHTHUBHBIMU CJIIOBOCOYCTAHMSIMH, KOTOpPBIC SIBIISIFOTCS SKBHBAJICHTAMU
CyOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOUETAHUM, aTBIOHKT KOTOPBIX BBIPAXKAETCS CBSI3aHHOMU
(hOpMOM aHTIIMICKOTO MHPUTSHKATEIIBHOIO MECTOMMEHHUS. DTO 3HAYUT, YTO
oOpazoBaHuss  Tuma  «my  book»  COOTBETCTBYIOT  TaKMKCKUM
CIIOBOCOYCTAHMSIM «KUMOOU Mamn», «Kumoou xyo», «Kkumoou xyoam» U
cmoBoopme «kumoodamy:

Abpyeonu y cuéx 6yo [148, 41] - His eyebrows were black [174, 44].

Man xapub az xaénomu mupau xyo ¢popuz wyoa ucmooa 6yoam [148,
33]. - You had almost charmed away my black mood [174, 49].

Xapeuz mapagoop necmam, ku 60 xewonam 3unoacii kyuii [143, 12]. - 1
should not have wished you to stay with your relatives [176, 31].

Xoxuwmanoam, ku oap 6opau eupugpmanu Ko2azxou Xyoamou um3o KyHeo
[143, 67]. - Will you kindly sign this receipt for your papers? [176, 67].

Huoxe paccMoTpuM, KaKue CeMaHTHUYECKHE OTHOIIEHUS,
MPOSIBJISIOIINECS MEXKIY KOMIIOHEHTAMH CYOCTAHTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHMM C
aJTbIOHKTOM, BBIPaKa€MbIM BBIIICYKa3aHHBIMH MECTOMMEHUSIMU TaHKHKCKOTO
Y AHTJIMMCKOIO S3BIKA.

Craenyet oTMeTUTb, 4TO, cornacHo .M. CylikoBoi, CIOBOCOYETAHUS C
aTpUOYTUBHBIM OTHOIIICHHWEM ITOTCHIIMAJIbHO MOTYT BBIpaXkaTb OoJiee

IIAPOKUI CIIEKTp 3HAYEHUM, T.e. HE TOJIBKO COOCTBEHHO OOJlajaHuE U
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NpUHAUIEKHOCTh.  CJI0OBOCOYETAHME  «MOSI ~ KHUT@»  MOXET  OBITh
UHTEPIPETUPOBAHO PA3ITUIHO:

1) npuHapIekaiias MHe KHUTA;

2) KHUTa, KOTOPOH 5 MOJIb3YIOCh;

3) KkHura, HarmMcaHHast MHOIO | T.1. [90, 33].

Yamie Bcero B ciioBocodyeTaHnM, oopazoBaHHOM 110 Mojienu «Poss.Pron
+ N /N + Pers.Pron., BeIpakaeTcsi IOCECCUBHOE OTHoOIIeHHe. Hanpumep:

If you had spent a month in his house you would have been more fit to
study [176, 31]. - Aeap my s20n MOXpO O0ap MAaH3UuIU OHXO Me2y3apoHoi, X)0
oam me2upugpmusy o6a maxcui bexmap omooa mewyou [143, 12].

B  3aBuCcMMOCTM  OT  CEMaHTUKH HMEHHM  CYIICCTBUTEIBHOTO
paccMaTpUBaeMbIil CTPYKTYPHBIH THIT CIOBOCOUETAHUS MOXET BBIpaXKaThb
MapTaTUBHOE OTHOIIICHHUE:

Monmanennu pyu xyopo 6a mapaghu oueap 2ap0oouo, Mo Ku OH YauUMX0opo
Haounao [143, 12]. - Montanelli turned his head away, that he might not see
them [176, 30].

Mexnay KOMIIOHEHTAMU TaKUX CIIOBOCOYETAHUN MOXET
00HApPYKUBAThCI CyOBEKTHOE OTHOIIEHHE. [Ipu 3TOM sapo BbIpaXkaeTcs
OOBIYHO OTTJIATOJILHBIMU CYIIECTBUTEIIHHBIMU:

1) But if he seriously objects, you had better not to defy his wishes [176,
32]. - Ammo azap y 6a pagpmariu my yuooar mMyKoOUIUsm KyHao, o1 20X Xuiogu
paiivu Y pagpmop naxapoan bexmap acm [143, 14].

2) VYmyman, Yeiivce 6a caéxamu man 60 Xampoxuu uwiymo Yi masp
Myxoounam xapoa memasonao [143, 14]. - Besides, how can James seriously
object to my going away with you? [176, 32].

B nepBom npumepe «his wishes - paiibn y» nogpaszymeBaet «He wishes -
V paiib Mexynan, rae «He - ¥» apnsercs cyObekToM (MOJIEKALIM).

Bo BTOpOoM mpumepe «caéxaTm MaH - my going away» MOXHO
TpanchopMupoBaTh B «Man caéxat MekyHaMm - I go away», B kotopom «I -

Mamn» BBICTYIAeT KaK areHc (Imoaiexariiee).
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B nameMm Matepuasie UMEIOTCS CiIydad, KOTrJa MEXAY aJbIOHKTOM U
SAPOM PacCMAaTPUBAEMOTO CJIOBOCOYETAHUS OOHApPYXKMBAETCI OOBEKTHOE
OTHOIIIEHUE:

1) When is his funeral? [165, 501]. - Kaii oaghpnu y 6apeyzop mezapoao?
(nepe6oo ungopmanmos)

2) Lloou dap mapousu y 6a oucép oyweopuxo oy4op meutyo [145, 63]. -
Shody came across a lot of difficulties in his upbringing (nepesod
uHgopmanmos).

B anrnuiickom npumepe «his funeral» o3znayaer «Somebody buries him»».
A B TaDKMKCKOM IepeBo/jie «aaHu Y» MOIpa3yMeBaeT «ypo 1agH MEKyHAH 1.
Bo BTOpOM mpumepe cmbicioM ciaoBocoueTaHus «his upbringing» siBisieTcs
«He is brought up by Shody». CwmbICIOM TaIKMKCKOrO 3KBHBAJIEHTA
cinoBocoueTaHusi «rapousim y» sBisercs «lllon ypo tapOus mekapm». Kax
BHJIHO, B 3THX ABYX TpaHchopmax «him» u «ypo» SBISAIOTCI OOBEKTOM
(momoJiIHEHUEM) B 000OUX MPEAI0KEHUSIX.

B Ka4yecTBe aJTbIOHKTA CyOCTaHTUBHOTO CIIOBOCOUYETAHUS
COIIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB MOTYT BBICTYNATh M yKa3aTCIIbHbIC MECTOMMEHUS
«this (these), that (those), un, on, xammH, xamoH. IIpu 3TOM Mexmy
KOMIIOHEHTAaMHM TaKHUX CIIOBOCOYETAHMM OOHAPYKUBAETCS JIOKATHBHOE
OTHOIIICHUE:!

1) Yes, the lake is beautiful, and I like the shape of those hills [176, 38]. -
bane, kyn xene nazappabocm, coxm éa mapxu aua oH Kyxxo o6a man xene Xyul
meosino [143, 20].

2) Kanonwox memasonad 6a un yasouw xkopu xyo ouxao [145, 51]. -
Kalonshoh can supply this youth with a good job (nepesoo ungopmanmos).

B nepBom mnpumepe «those hills - oH KyXX0» yKaspIBaeT Ha TOPHI,
HaXOJISIIUECS BAAIN OT TOBOPSIIIETO.

Bo BTOpOM )€ nmpumepe «uH 4aBoH - this youth» o3Hauaet, 4yTo rOHOIIA
HAXOJIUTCS BOJIU3U TOBOPSIIETO.

B aHrIHMiICKOM SI3bIKE MECTOMMEHUE «0Ne» MOKET BBICTYIIATh B (DYHKI[UU

AJIBIOHKTA CY6CTaHTI/IBHOI‘O CJIIOBOCOUYCTAHUA n 1Ipu 9OTOM  MCKOAY
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KOMIIOHEHTAMM TaKUX OOpa30BaHU OOHAPYKMBAIOTCS TMPUTSKATEITbHBIC
oTHoIIeHHe. «One» CBSA3BIBACTCS C SIPOM IPU MOMOIIU (POPMAHTA «-'$»:

One must be sure of one's facts before making a public accusation [165,
863]. - Ilew a3 kacepo pacman 2yHAXKOp Kapoan Kac 0050 6a oanenxou xyo
bosap dowma 60wao (nepesoo UHGOPMAaHmos).

Kak BUIHO M3 mepeBoja JAHHOTO NpUMEpa, B TAKUKCKOM SI3bIKE
MECTOMMCHHE «one» TMepemaaéTcs Ha TaIKUKCKUH S3BIK CIIOBOM  «XYI»,
KOTOpPOE CBSI3aHO CO CBOUM SApPOM Ipu momolu uzadera «-mw». W 31ech
MEXAY KOMIIOHEHTAMHU  CJIOBOCOUETAHUS  «JaJeJIXOM  XyI»  HMEeTCs
ITOCECCUBHOE OTHOIIICHUE.

Mectoumenue «all» 1 ero TaKUKCKU SKBUBAJICHT «XaMa» MOTYT ObITh
aJTbIOHKTOM CYOCTAHTHUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS U IIPU 3TOM OOO3HAYAIOT
OTHOIIIEHUE COBMECTHOCTH:

All the people you invited are coming [165, 28]. — Xamau ooamone, xu
wymo maxkaug xapoeo, omaoa ucmooaaro (nepesoo UHGOPManmos).

AHTIIMICKOE MecTOMMeHNe «each» U ero TaPKUKCKUI 3KBUBAJICHT «Xap
fIK», BCTymas B COCTaB CyOCTAaHTHMBHOTO CIIOBOCOYETAHUS, BBIpaXaeT
cernapaTUBHOE OTHOIIICHHE:

Each day passed without any news [165, 379]. — Xap sk py3 be seon
pytioode me2ysawum (nepegoo uHpopmanmos).

MecTtonMeHue «every» M €ro Ta)KMKCKUN 3KBUBAJICHT «Xap», BXOJS B
COCTaB  CyOCTAaHTMBHOI'O  CIIOBOCOYETAHHMS,  BBIPAXXAIOT  OTHOIICHHE
WHIUBUIY ATbHOCTH:

Every individual who didn't share their views was a «dudy» [161, 114]. Xap
waxce, Ku 6a akuoau OHx0 Xampaiiv Habyo, «00aMOH HOOAPKOP» XUCOO Meulyo
(nepe6oo ungopmarnos ).

B comocraBnsieMbIX s3bpIKax (YHKIMOHUPYIOT PSII  MECTOMMEHUIA,
KOTOPBIC, BBICTYIIAsl B KAUeCTBE aIbIOHKTA CyOCTAHTMBHBIX CJIOBOCOYCTAHUI,
BBIPAXaIOT KBAHTUTAaBHBIC OTHOIIEHHS. CIoa OTHOCSTCS MECTOUMEHHUS «Some
- sIKYaHJ, kKaMe, aHJaKke, Oapxe, sirOH KaJoM sik; many / much - Oucép, 3uén,

O0ace; few / little - xam, angak (e); a few - skuana, yanae». PazHuna Mexnay
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TUMHM JIBYMS TTapaMU MECTOMMEHUI 3aKII0UaeTCsl B TOM, UTO B AHTJIUMCKOM
s3pike  «many» u  «few»  ymoTpeOiAOTCS  TEepen  MCUYUCIISIEMBIMU
CYLIECTBUTEIIPHBIMU.  Takoe pasrpaHuyeHue B  TaHKUKCKOM  SI3BIKE
oTcyTcTBYyeT. Hampumep:

At a little distance were larn, out — houses and the wall of a kitchen -
garden [161, 108]. - lap andaxe macopa anbopxou 2aina, 6uroxou gapuvii 6a
0e80puU 3aMUHU cad3a80mMKopil yoiieup utyoa 6yoano (nepesoo uHpopmanmoas).

There were too few people at the meeting [165, 448]. — Jap maynuc xene
Kam 00amoH xo03up 6yoano (nepesoo uHGopmanmos).

I haven't got much money [165, 812]. — Man nyau oucép nadopam
(nepesood ungopmanmos).

There is some ice in the fridge [165, 1217]. — Jlap sax0on anoaxe six xacm

(nepesood ungopmanmos ).

Some children were playing in the park [165, 1217]. — Jlap 6oeu
ucmupoxam K4ano badazon 603i Mekapoaro (nepesoo UHGOPManmos).

BomnpocurenbHoe Mecroumenue «which» B cocraBe CyOCTaHTMBHOTO
CIIOBOCOYETAHHMS BBIPAXXaeT OTHOIIICHUE BHIOOPA:

Which room did you put her into? [155, 113]. - Illymo ypo 6a kadom
XOHa yotieup kapoeo?

Mecroumenue «another», ynorpebGi€HHOEe aABEKTHUBHO, MPUBHOCHUT B
CTPYKTYpPy CYOCTaHTHBHOT'O CJIOBOCOUETAHUS aJJJaTUBHOE OTHOIIICHHE.
JlaHHOe MECTOMMEHHE TEPEBOAUTCS Ha TaJPKMKCKUN SI3BIK MECTOMMEHHEM
«aurape»:

She is going to have another baby [165, 41]. — ¥V coxubu kjoaxu dueape
wyoanucm (nepesoo uHpopmanmos).

To ke camoe 3HaueHME CBOMCTBEHHO MECTOMMEHMIO «other», HO OHO
MpeAIoaaraeT ¥ MHOKECTBEHHYIO aaTUBHOCTh. Hampumep:

Other people may disagree [165, 59]. — MymKkun oueap 00amon Hu3 posi
Hawasano (nepesoo uUHGopmanmos).

Takum oO6pa3oM, abeKTUBHBIE MECTOMMEHHMS COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB

MOTI'YT BBICTYIIATDb B Q)YHKHI/II/I AJIBbIOHKTA CY6CTaHTI/IBHBIX CJIOBOCOYETAHUU U
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yKa3blBaTh Ha Pa3JIUYHbIE THUIIBI OTHOIIEHUM MEXIy KOMIIOHEHTaMU
CIIOBOCOUYETAHUSI.

Terepp pacCMOTPUM CYIIECTBYIOIIME CEMAHTHYECKHE OTHOIICHUS
MEXIy KOMIIOHEHTaMH CyOCTaHTUBHBIX CJIOBOocoueTaHuil TUoB U N+prep+N,
Num+N, Adj+N, N+Inf, N+Ger. u ap.

AHamM3 HaYHEM CO CIIOBOCOYETAHMS CO CTPYKTypoil N+prep+N.

B  TaKMKCKOM U aQHIJIMHACKOM  s3bIKaX  (DYHKIIMOHUPYIOT
MHOTOYHUCJIEHHbIE CYOCTAHTHUBHBIC CIIOBOCOYETAHMS, CO3JaBaeMble IIpHU
IIOMOIIK  Pa3jW4YHBIX  MPeaIoroB.  Mexay  HMX  KOMIIOHEHTaMHU
00HAPYKUBAIOTCS PA3IMYHBIC CEMAHTUYECKHE OTHOIIEHUS.

1. JlokaTuBHoe orHomenme: The tracks on the snow were like arrows
[163, 112]. - HMHzxou Oonou Oap¢h muciu naiinon 6Oyodano (nepesoo
unghopmanmog). She spoke to one or two women behind the counter [162, 92]. —
V 6a ax é 0y 3anu nacu new maxma 2an me3ao (nepesoo uHGOPManmos).

2. TemnopaabHoe oTHOmeHune: 7hat happened two days before Christmas
[165, 95]. — Ou 0y py3 new a3z uou Munooii pyxoooa 6y0 (nepegoo
ungopmanmos). She was a good pianist in her day [163, 93]. — V
NUAHUHAHABO3U XY0e 0ap 3aMoHU X)0 0)0 (nepesoo uHGopManmos).

3. O0bexkTHOE OoTHOWIEHUe: You men always make an awful botch when
you go buying things for girls [157, 177]. - Illymo, mapoon, eaxme Ku 0a
Xapuoanu uuze 0apou OyXmapoH meuiaseo, Xamou Yuooil MeKyHeo (nepesoo
ungpopmanmos). Hatred to betrayers was Magda's Motto [157, 118]. —
Hagpam b6a xounon wuopu Mazoa 6yo0 (nepesod ungopmanmos).

4. AnBepOouajibHoe oTHomeHue: It was as though someone had lifted a
weight from her shoulders [157, 125]. — Ba nasapaw wynun Hamyo, Ku 2yé sK
yuzu  eazHuUHepo a3 Kum@ouawl Kace oOapoowma  60owao  (nepesoo
ungopmanmos). Fight for piece is necessary for all mankind [167, 44]. —
Mybopusa oapou cyax obapou mamomu UHCOHUAM 3apyp acm (nepesoo

uHgopmanmos).
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B nepBoM npumepe aabioHKT «from her shoulders - a3 kurdonammn»
BBICTYIIA€T B KAYECTBE OOCTOATENBCTBA MECTa K sApy «a weight - uuse
Ba3HHUH.

Bo Btopom npumepe «for peace - Oapom CyJax» SIBIISIETCA
00CcTOATENHCTBOM 1IENU K s11py «fight - MyOopuza».

5. ATpudyTuBHOe oTHOWEHue: The dreams of the past are the worst [167,
97]. — Xomupaxou 2y3awma baomapurano (nepesoo uHpopmanmos).

B oasrom mnpumepe «the past - ry3amrTa» BBIIOJHSET (PYHKIUIO
omnpeaeneHus K sapy «the dreams - xoTupaxo».

Tenepr mnpucTtynaeM K aHaJIU3y CEMAHTHUYECKUX OTHOIIECHUU MEXIY
KOMIIOHEHTAMHM CYOCTAaHTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUN, AaIBIOHKT KOTOPBIX
BbIpa)KaeTcss MMeHeM IpwiarateibHbiM. [lpunaratenbHoe ke 00O3HAdaeT
MPU3HAK, KAYECTBO, CBOMCTBO, KOTOPBIE MPUCYIIM MPEAMETAM M SIBIICHUSIM
MaTepuaibHoro  Mmwupa. IlpumaratenpHoe, coueTasch C  HMEHEM
CYIIIECTBUTENIbHBIM, BCTYMAET B aTpUOyTUBHOE OTHOILIEHHE. B JMHrBUCTUKE
MIPUHATO CUYUTATh aTPUOYTUBHOE OTHOIIEHHE TaKUM OTHOIIEHUEM, KOTOpPOe
BO3HMKAET MEXAY IPEeIMETOM, CYOCTaHIIMEH M CBOWCTBOM, ITPU3HAKOM.
[IpeaMeT m ero mpu3HAK - 3TO BaXHEUIINE KAaTETOPUU OOBEKTUBHOM
nercTBuTeNbHOCTU. [IpU3HAK HEOTIEIUM OT MpeaMeTa, TaK KakK MpeaMeT
ompesienseTcss Kak O0O0O3HAUYeHHE COBOKYITHOCTH CBOWMCTB, IMPU3HAKOB, U3
KOTOPBIX COCTOUT JIFOOOM MpeIMET Kak HOCUTENIb OMPEAEIEHHBIX MTPU3HAKOB.
3HaueHne aTpudyTa, mMpu3HaKa 3a(UKCHPOBAHO B JIEKCHUECKOM 3HAUYEHUH
cybctaHTUBHOrO cioBa. HocuTenp si3pika B XOJie CBOEH KOMMYHUKATHUBHOM
JEATeIbHOCTU HA3bIBaeT KAKOW-JIMOO MpPEeaMeT WU MPEIMEThl BMECTE C €ro
(uX) ompeneaEHHBIM MPU3HAKOM WM MPU3HAKaMU U B pe3ysIbTaTe BO3HUKACT
CIIOBOCOYETAHME, BKJIIOYAIOIIEE Ha3BaHUE IMpeIMeTa W ero mpu3HakKa,
cBoiictBa. Ilpm 3TOM TOBOpSIIMI Ha3bpIlBa€T TO KAadeCTBO, KOTOpOE
CBOMCTBEHHO Ha3bIBAEMOMY IpeameTy ¢ (uiocopckoit TOUKM 3peHus. B
dbumocopun TOHATHE KadyecTBAa OIPEAeIseTcs CISAYIOIMM 00pa3oMm:

«KauecTBO BelllM €CTh YKa3aHUE Ha COBOKYITHOCTD €€ CBOMCTB U OCTPOCHUE, a

83



Takke Ha €€ (QYHKIIMOHAJIbHOE HAa3HAYEHHE KaK BO B3aUMOJCUCTBUU C
JIPYTUMHM BEIIAMU, TaK U € TTO3HAIOMMUM cyosekToM» [107, 29].

®dunocodckasi KaTeropusi KadyecTBa HAXOAUT CBOE OTPaXEHHE U B
rpaMMaTUYeCKON KaTeropuu atpudyta. B cucreme s3blka OTpa)karoTcs
pas3Hble 3Tanbl U GOpMbI KaTeropuu atpudyra. B otnmuune ot dunocopun, B
S3bIKe aTpUOYT MOKET 0003HadaTh JUOO CYIIHOCTHOE CBOWMCTBO MpEAMETA,
Ja10O0 MPUITUCAHHOE FOBOPSAIINM CBOMCTBO, KOTOPOE B CTUJIIMCTUKE HA3ZBIBAIOT
snutetoM. Hanpumep:

He ... poured a jugful of cold water over his head and face [176, 77]. — ¥V
oa capaw oou xynyk pexm [143, 77].

B stom mpumepe cioBa «cold» m «xyHyk» 0003Ha4alOT OOBEKTUBHOE
CBOMCTBO IpeaMeTa «water - 00».

Myxappupu myxmapam 2ygmano, Ku 0ap uoopaauion xagm xac Kop
mexkapoaacm [146, 62]. - The respectful editor said that seven persons worked in
their office (nepesoo ungopmanmog).

B »sroM mnpumepe mnpuwiarateiabHble «Myxrapam» - «respectful»
0003HAYAIOT  MPUIIUCAHHBIM  TOBOPSIIUM  TPU3HAK  OTHOCUTEIILHOI'O
«myxappup» - «editor».

N 00BbeKTUBHBIN, U CYOBEKTUBHBIN MPU3HAK MTPU €r0 KOMOMHUPOBAHUHT
C €ro HOCHUTEJIEM BBIpAXaeT aTpuOyT MIpeaMera. OTOT aTPUOYT MOXKET
XapakTEpU30BaTh JAHHBIA MPEAMET C TOW WIM UHOM CTOPOHBI U BCTYIATh B
OTHOIIIEHWE C¢ HHUM. B s3bIK€é 3TU OTHOIICHUS BBIPAXKAIOT IyTEM
KOMOMHUPOBAHUSI UMEHU MPUIAraTeIbHOTO C UMEHEM CYIIECTBUTEIHLHBIM.

Kak ormeuaer /I.P. Xanaxy [107], cnenyroiue OCHOBHBIE MOJIOXKEHUS
PACKPBIBAIOT MOHATUE ATPUOYTUBHOCTH:

1) s3pIKOBOE aTpUOYTUBHOE CHUHTAKCHMYECKOE 3HAUEHHE €CTh 3HAYCHUE
OTHOIIICHUS MEXAY MOHITUMHBIMU KaTETOPHUSAMH CyOCTAaHIIMU W TMPHU3HAKA;
9TO 3HAYEHHWE OTHOIIEHUS €CThb OTOOpaXKEHWE B CO3HAHUU TOBOPSIIETO
BHESI3BIKOBBIX OTHOIIICHUM, CYIIECTBYIOIIUX MEXIY IpeaIMeTaMH BHEITHEro

MHpA U UX TPU3HAKAMU;
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2) mpeaMeT - 3TO «BMECTHUJIMILE MPU3HAKOB», COBOKYIHOCTH CBOWCTB
MpeaMeTa, BEpOATM3YIONIMXCS C MTOMOIIBIO 3aBUCHUMOTO KOMIIOHEHTA BHYTPH
aTpUOYyTHUBHOTI'O CIIOBOCOUETAHMUS;

3) ompenelieHUE SIBIASETCS Ba)KHEHIIIMM 3JIEMEHTOM TaKOI'o Mpollecca,
Kak guddepeHumnalus Kinacca OJHOPOIHBIX OOBEKTOB;

4) aTpuOyT - 3TO 4YaCTh IpeaMeTa. 3HA4YeHUE aTpuOyTa BbIpAXKaeTCs
TOJILKO B COCTaB€ OMHAPHON CUHTAKCUYECKOUN €IMHULIBL;

5) aTpuOYTHMBHOCTh W XapakTepu3allusl He OJHO U TO JKe: TOHSTHE
«XapakTepuzauus»  MHUPE  B3aUMOOTHOIIEHUS  XapakTEepU3aluuu U
aTpuOYTUBHOCTH, KOTOPOE€ MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK aOCTpaKTHOE
3HAUYEHUE M KOHKPETHBIN SI3BIKOBOM CIIOCOO €ro BhIPAKEHUSI B CHHTArMaTHUKE
[107, 62].

Hcxons u3 aToro, B chepe aTpuOYTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUM, aIBIOHKTHI
KOTOPBIX BBIPAKAIOTCS aJbEKTUBHBIMU HOMHMHAHTAMU, pPa3TPaHUYUBAIOTCS
CIIEAYIOIINE CEMAHTUYECKUE OTHOIICHUS:

1) KpanmudukatuBHOE  OTHOIIEHHE, KOTOpPOE  Mpearnojaraer
XapaKTepu3alyio MOpeaMeTa [0 KaKOMYy-TO OTACIbHOMY MpPU3HAKY U3
MHOecCTBa mpu3HakoB. Hampumep:

Sister Wawn showed them to a pleasant room ... [157, 105]. — Xoxapxono
Bon 6a onxo sx xyypau ounkaupo Huuior 000 (nepesoo uH@dopManmos).

yxmapax oap noii kagwu snakkoci, oap mau Kypmau Hag oowm [ 146,
41]. - The girl had glittering shoes in her feet and new dress on (nepesoo
uUHoOpManmos).

B aTux npumepax atpuOyThl «pleasant - guiakam» u «glittering -
SUTAKKOCA» 1 «New - HaB» CIIYXaT JUIS BBIJEICHUS OOBEKTOB «room - Xy4pa»,
«kapm - shoes» m «kypra - dress» U3 umcia OZHOPOAHBIX IPEIMETOB HA
OCHOBE YKa3aHHBIX MMPHU3HAKOB, T.€. MPOUCXOAUT HWHIUBHUIyaTIU3AIUS ITHUX
MIPEIMETOB.

Kpome kBanndukaTHBHOTO OTHOIIEHUS, MIpHIaraTeIbHOE, BXOISIIEE B
COCTaB CyOCTaHTUBHOT'O CIIOBOCOYETAHMUS, MOJXKET BBITIOJTHSTH

Ki1accupuuupyronyo GyHKIuo. B 3ToM ciyuae mpuiarateibHOE BbhIpakaeT

85



TaKOW TpU3HAK, KOTOPBINA MPOSBIISIET OTIACIBHBIA MpPEICTaBUTENb Kilacca K
JTaHHOMY pas3psay MPeIMETOB, T.€. 37IeCh YKa3bIBACTCS HA MPU3HAK, KOTOPBIN
OTHOCUTCS K TMPEIMETYy HEMOCPEJICTBEHHO, 0€3 OTHOIICHHS K JAPYruM
npeameram. Hanpumep:

1) It was a hot evening in June and the windows were wide open, with
shutters half closed for coolness [176, 7]. - Lllomeoxu 2apmu moxu uron 00,
bapou cankuHii mupe3axo KaioH Kyuiood, 60020HaAX0 HUMpO2 nyuuoai 6yoaHo
(nepe6oo ungopmanmos).

2) Ilew y dap maxkmabu pycii kop mexapo [150, 99]. - Before he has
worked at a Russian school (nepesoo ungopmanmos).

B nepBoMm npumepe npuiarateiibabie «hot» u «rapm» cooOIIalOT O TOM,
YTO OIMCAHHOE COOBITHE IPOMCXOJAWIO B OJHOM M3 BEUEPOB, KOTOPBIH
OTHOCHUTCS K KJIaCCy KapKHX HUIOHBCKUX CYTOK.

Bo BTrOopom mnpumepe atpuOyThl «Russian» u «pycil» ciayxkaT s
OTHECEHMS TOW IIKOJIbI, TA€ CyOBEKT paboTaj, K KIAcCy PYCCKOS3bIYHBIX
mkon.  CremoBaTelbHO,  BBINIEYKAa3aHHBIE  aTPUOYTHI  CAy)XaT  Is
UICHTU(PUKAIIUIY BBIIIIEYKa3aHHBIX TTPEIMETOB.

[TpunaratenpHOe B cOCTaBe CYOCTAHTHMBHOTO CIIOBOCOYETAHUS MOXKET
BBIPAXKATh TAKXKE OTHOILIEHUE XapaKTepu3aluu, rnoa koropoir H.M. Masnkuna
MMOHUMAET OoJiee UIMPOKYIO AOCTPAKTHYIO KATErOpUI0, TaK KaK OHa
MpeAIojgaraeT OTHOIINCHUS «CyOCTaHIUsS - IPH3HAK», CTOSIIME Haj
CpeICTBAaMH UX SI3BIKOBOM CHHTAKCHYECKOW peanu3aluu. ATpUOyTUBHBIC
OTHOIIEHUS - O3TO  KOHKPETHBIM  SI3BIKOBOM  CIIOCOO  BBIPAXKCHUS
XapaKTepu3aluu B CMHTarmaTtuke [62, 13].

I[Ipu xapaktepuzanum TIpeaMeTa TOBOPSIIEE JHUIIO MOXKET 0o
yKa3bIBaTh Ha €ro CYIIECTBYIOMIMI MPU3HAK, IMOO JAaBATh €My CBOIO OIICHKY.
Hanpuwmep:

1) Young Jones is just like his father [165, 1487]. — oyHn3u yason maxs
yyH naoapawt acm (nepesoo uHGOpManmos ).

2) She is a respectable girl: so help her [172, 14]. — V oyxmapu nexnom
acm: az um py, oa y épii ouxeo (nepesoo ungopmanmoas).
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B mepBoM mpuMepe nmpuiiaraTelIbHBIE «young» U «4aBOH» 0003HAYAIOT
JEHCTBUTENIBHBIN, peaIbHbBINA MPU3HAK CyOBEKTa BHICKA3hIBAHMUS.

A BO BTOpOM IpuMepe aTpuOyThI «respectable» n «HeKHOM» COOOIIAIOT
O TaKOM IpU3HAKE, KOTOPBIM MOXET ObITh PEaIbHBIM WJIW IMPHUIHMCHIBAEMbBIM
TOBOPSIIINM JIMIIOM JICBYIIIKE.

OTHOCHUTENbHBIE  TIpUjaraTelbHble B  COCTaBe CYOCTAHTHUBHOTO
CIIOBOCOYETAaHMSI 0003HAYAIOT COBCEM MHOE OTHoIeHrne. OHU yKa3bIBalOT Ha
MPU3HAK TOTO WJIK MHOTO MIPeAMETa HE HETIOCPEICTBEHHO, a Yepe3 OTHOIIICHUE
K uHOU cyoctanuuu. Hampumep:

On the terrace was a broad wooden bench running round the wall [176,
199]. - 3epu d0esopu atison HumKkamu appoxu uyoune 2y3owma utyoa 06yo, Ku a3z
UH Kanop mo oH Kanopu desop mepacuo [143, 197].

Hlooii 6a capaw moxuu wycmii njuwuoazii 6yo [145, 16]. - Shodi had a
chust skull-cap on his head (nepesoo ungopmanmos).

B nmnocnenHemM mpuMepe BMECTO Ta/KMKCKOTO  OTHOCHUTEIBHOTO
MPUIATATEIbHOTO  «4yCTH» YIOTPEOJEHO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE UM
CYIIIECTBUTENIbHOE, TaK KaK OTHOCUTEJbHBIX MpUaraTelbHbIX 3/1eCh OUYEHb
MaJjIo ¥ OHU 3aMEHSIOTCS IMEHEM CYIIECTBUTEIILHBIM.

Teneppr paccMOTpPUM THUIIBI CEMAHTHUYECKUX OTHOIIECHUU MEXIY
KOMIIOHEHTAMHM CYOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM, aaBIOHKTBI KOTOPBIX
BBIPAKCHBI YUCITUTEIIbHBIM.

B comocraBisieMbIX I3bIKax JBa CEMAaHTUUECKUX pa3psiia YNCIUTEIIbHBIX
MOTYT BXOJIUTH B COCTaB CYOCTAaHTUBHBIX CIIOBOCOUETAHMIA:

1) KoTMYeCTBEHHbIE YUCITUTEIbHBIE,

2) TOPSAKOBBIC YNCITUTEIIBHEIE.

IlepBbili  CEMAHTHUUECKMUA  pa3psii  YUCIUTEIBHBIX  BBIPAKAET
KOJIMYECTBEHHOE OTHOIIICHUE MEX Y MpeInKaTaMU MaTepraJIbHOTO MUDPA:

There were five children at the party [165, 461]. — Jlap un xatiam namy
baua 6yo (nepesood ungopmanmos).

Hap mapxasu waxp ce umopamu caneun 6yo [145, 219]. There were three

stony buildings in the centre of the town (nepesoo ungopmanmos).
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KpoMe TOro, KojaudecTBEHHbIE UYMCIMTEIIbHBIC, paACIIOIarasichb I1OCIE
sapa CyOCTAaHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHHWS, MOTYT BBIpaXXaTh OTHOIICHHE
KOJIMYECTBEHHOM MOCIE0BATEIbHOCTH MIPEIMETOB U SIBJICHUN MaTepUaTIbHOTO
mupa. Ilo gaanomy moBoay JI.C. bapxymapoB [14] u H.A. Itenunr [113]
MUIYT: «KonauuecTBeHHbIE  YHUCIUTEIIBHBIE B MOCTIO3UIIUU K
CYIIECTBUTEIIPHOMY  yIOTPEOJISIIOTCS BMECTO IMOPSAKOBBIX B OCOOBIX
CIIOBOCOYETAHMSIX, IPUMEHSIEMBIX IIPU HyMEpaIluu TJ1aB, CTPAHUI] KHUT, aKTOB
MbEC, a TaAKXKE JOMOB, KOMHAT TpaMBaeB U T.A., HarmpumMmep: chapter three, page
four, act two, house (number) twelve.

IlepeBoa aTHX cloBOCOUYETAHMI HA TATKUKCKHUH S3bIK CBUJICTEIIHCTBYET
O TOM, YTO U B TA/PKUKCKOM SI3bIKE HAOJIIOJIaeTCsl TaKasl )k€ KapTUHA, KaK U B
AHIJIMHACKOM SsI3bIKE: 000U ce, caxudau 4Hop, napaam jay, XaBJIMU JAyBO3AaX,
Xyupau xadT 1 T.1.

ITopsinkoBbIe YUCITUTEIbHbIE B COCTaBe CyOCTaHTUBHBIX
CIIOBOCOYETAHMH CIIY>KaT JJIS BEIPAXKCHUST OTHOIIICHUS CJIEJOBAHUS MTPEIMETOB
MaTepUaIbHOTO MUpa APYT 3a Apyrom. Hampumep:

Man on 6akm oap cungu nanyym mexonoam [150, 12]. - I studied in the
fifth form then (nepe6oo ungopmanmos).

A second letter was handed to him [176, 62]. - Makmyou oyrwmepo da
oacmu y 0odano [143, 62].

Kak BuauMm, TN OTHOIIEHMS MPU TAaKUX CIIOBOCOYETAHUSIX COBMAJAET B
COIOCTABJISIEMBIX sI3bIKaX. Pa3Hulla OOHapy)XUBaeTCs TOJBKO B TOPSIKE
cleT0BaHUS KOMIIOHEHTOB. B aHTTMIICKOM UMCITUTEIIbHOE CTOUT TIepel IAPOM,
TOTrJJa Kak B TaKMKCKOM OHO CJleAyeT 3a sSApOM CyOCTaHTHBHOI'O
CIIOBOCOYETAHMS.

Teneps paccCMOTPUM CEMAHTUUYECKUE OTHOIICHUS, TTPOSIBIISIEMbIE MEXTY
KOMITOHEHTAMH CYOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM, AaaBIOHKTBHI KOTOPBIX
BBIPAXKAIOTCS HEIMUHBIMU (hOpMaMH TJIarojia aHIJIMMCKOTO M TaKUKCKOTO

A3bIKa. AHAJIN3 HAUMHAEM C A BIOHKTOB - HpI/I‘-IaCTI/II\/’I. Haan/IMep:
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1) Jly300mn b6a paguxu sapadoputyoau xyo, eapiaroe Ku 8aii Xamy3 3unoa 6yo, xey
Hu2ox Hamexkapoano [148, 130]. — The thieves had never so much as looked at
their fallen comrade, though he was not dead [174, 122].

2) An empty bottle, broken by the neck, tumbled to and fro [148, 169]. — Ak
wuway Xoauu 2apoanaul wukacma oa nacy new mezeauo [174, 178].

B mnepBom mnpumepe npuuactue II anrmmiickoro ss3pika «fallen»,
HaXoO/SICb B TIPEMO3UIIMU TI0 OTHOIIEHUIO K CBOEMY SIApy «comradey,
BBIpaXkaeT 0OBEKTHOE OTHOoIIeHHe. Ha TamKUKCKUN S3BIK OHO TEPEBEACHO
(hopMOIt TPpUYACTHUS TIPEAIISCTBOBAHUS «APAJOPIIYAa», KOTOPOE HAXOIUTCS B
MIOCTIIOZUIIMK. MeXay «spagopiyaa» u «pauk» TakxKe OOHAPYKUBAECTCS
00BEKTHOE OTHOIIICHUE.

Bo BropoM mnpumepe anrnmiickoe Participle II Haxomutcs B
IOCTIIO3UIIUM B CUJIy HAJIMYMS Y HEro ceoero komruieMeHnra «by the neck», u
3€Ch OHO YKa3bIBAET Ha OOBEKTHOE OTHOIIEeHHE C sapoM «bottle».
ITposiBnenue Ttakoro otHoueHus y npuuyactus Il cBsizaHO C TeEM, YTO OHO
BCETrJla BhIpaXkaeT MaccuBHOE 3HaueHue. OJHAKO B TAHKUKCKOM SI3bIKE MECTO
TQPKUKCKOTO  SKBMBAJIEHTA O3TOTO MPUYACTHS <«IHMKACTa»  OCTaJOCh
Heu3MeHHbIM. CrioBoopMa «IIMKACTa» TaKXKe BbIpakaeT OOBEKTHOE
OTHOIIICHUE.

Bonpeku anrmmiickomy Participle II, ero TamKuKCKuii SKBUBAJICHT -
MpUYaCTHUE TIPEIIIIECTBOBAHUS MOXKET UMETh (POPMY MMaccuBa, KOTOpas, BXOAs
B COCTaB CyOCTAaHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHMS, BBIpakaeT OOBEKTHOE
OTHOIIICHUE:

Kaioma uop kamu oymoii 6onou xam uacnondawyoa oowm [146, 127]. - The

cabin had four beds fastened on each other by two (nepesoo ungopmarnmos).
TamKUKCKOe NpUYacTUE IIPEAIISCTBOBAHMS, BKIIOYAsICh B COCTaB
CyOCTaHTHBHOI'O CIIOBOCOYETAHUSI, MOKET BhIpaXKaTh CYyObEKTHOE OTHOIIICHHUE,

YTO He MPUCYIIE eT0 aHTIucKoMy 3kBuBanieHTy Participle II. Hampumep:

89



bappu 3apowryoa o6 eapouoa ba yyiibopxo mepapomao [149, 76]. - The

snow which had turned yellow was melting and flowing into aryk (nepesoo

UHopmanmoas).

Mexmononu ouna omada dapooapu Komun acm [149, 35]. - The guest
who came yesterday is Komil's brother (nepe6oo ungopmarmos).

B anrmnuiickom si3pike Participle I Taxske MoeT BBICTyHaTh B KauecTBE
aJTbIOHKTA CyOCTaHTUBHOT'O CIIOBOCOYETAHUS:

She talked and watched the burning eyes of her adorer [162, 157]. - Baii

ean me3ao 6a 6a HawiMoHu 0Ypaxuionu (Qypaxuudaucnmooau) MyxXjaucaul Ha3ap

MmeKkapo (nepesoo uHGopmanmos).
He jumped on to a tram travelling along Flinders Street [157, 157]. - Baii

ba mpamsatiu 60 xyuau DPaunoes pagpmaucmoda yaxuoa oapomad (nepesoo

UHpopmManmos).

B mnepBom mnpumepe Participle I «burning» mnpemno3uTUBeH IO
OTHOIIICHUIO K CBOEMY SIAPY «eyes» U BbIpakaeT CyObEKTHOE oTHolIeHue. Ha
TQDKUKCKUH  SI3bIK  OHO  IIepEBEJICHO IpHIAraTeIbHbIM  (IIpUYACTHEM
OJTHOBPEMEHHOCTH, KOTOPO€ HAXOMAUTCS B ITOCTIIO3ULIMM U, TaK e, KaK U B
AHTJIMHCKOM $SI3bIKE, BhIpakaeT CyObEKTHOE OTHOIIICHUE).

Bo BTOpOM npuMepe npuyacTtue I CTOUT B MOCTIO3MIUMHY, TaK KaK Y HETO
ecTb CBOM koMruiekeHT. W maHHOEe mpuYacThe BbIpakaeT CyOBEKTHOE
OTHOIIIEHHE, YTO OOHApyXXMBAaeTcsi M B €ro TaPKUKCKOM IIePEeBOJIE
«padTamncrona», KOTOpoe SBIISCTCS IMPUYACTHEM OJHOBpeMeHHOCTH. U 311ech
TaDKUKCKOE IMPUYACTUE CTOUT B ITOCTIIO3UIIHMH.

VYV TamKUKCKOTO MPUYACTUS OJHOBPEMEHHOCTH €CTh (opma IaccuBa,
KOTOpass MOXET BXOJWTh B COCTaB CYOCTAaHTHMBHOTO CIIOBOCOUETAHUS U
BBIpaXXaTh OOBEKTHOE OTHOIIEHHUE, YTO HE XapaKTEepHO [JIsd AHTJIMHCKOIrO
Participle I. Cp.:

Xasnuxou xono coxmautyoaucmooa ap3on mevouiano (Xaxuxamu Cyeo).
- The houses which are being built nowadays are cheap (nepesoo

UHpopManmos).
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Kax BuauM, B aHIJIUHACKOM SI3bIKE MMACCMBHOE MPUYACTUE TAKUKCKOTO
si3pIKa TepeIaHo IMPHU MOMOINM JIUYHON ¢dopmel riarona (is being built) B
MacCuBe.

B aHrIuMiickoM s3bIke HMHGUHUTUB MOXET CIY)XHTh B KadecTBe
aJTbIOHKTA CyOCTaHTUBHOT'O CJIOBOCOUETAHUS:

1) I told the driver the address to drive to [164, 118]. — Man 6a pounanoa
cypozaau mepagpmausampo 2ypmam (nepesoo uH@GopMarmos ).

2) He wasn't the sort of boy to be moved from a purpose [166, 112]. — ¥V a3 on
moughau obauvazone Habyo, Ku az maxcaoaul o6apeapooHuoa wasad (nepesoo
unghopmanmog).

3) The boy had no friends to care for, or to care for him [158, 218]. —
Iucapbaua oOycmone Haodowim, Ku Oycmauion o0opad € ypo o0ycm 00pauo
(nepesood ungopmanmos ).

B nepBoMm npumepe «the address to drive to» siBisieTcss cyOCTaHTUBHBIM
CIIOBOCOYETAHHMEM, TIJe¢ HWHPUHUTHUB B KadyeCTBE aJbIOHKTA BbIpaXaeT
OOBEKTHOE OTHOIIECHHE, XOTS OH M CTOUT B (opMe axkThMBa, HO HMeEET
MaCCUBHOE 3HAYCHME M TaKOoW MH(ODWHUTHUB Ha3bIBae€TCS PETPOAaKTHBHBIM. Ha
TaDKUKCKUH SI3bIK TaKOW MH(GUHUTUB TepeaaéTcs MpU MOMOIIY IPUYACTHS
«uHpUHUTHB + W», KOTOpPOE B Ta/PKMKOBEICHHMHM HA3bIBACTCS MPUYACTHEM
Oynayiero Bpemenu [45, 341].

Bo BTOpOM npumepe maccuBHBIN MHGUHUTUB «to be moved» B kauecTBe
albIOHKTA HAXOMOUTCS C CYIIeCTBUTENbHbIM «the boy» B 00BEeKTHOM
oTHoleHnH. Ha TaJPKUKCKUI S3bIK TaKOW MH(ODUHUTUB IepeaaH IIPU ITOMOIIN
JUYHOM hOopMBI TITaroja (baprapaoHuaa maBaa) B CTpaJaaTeIbHOM 3aJiore, T.€.
sTa (popmMa He BXOJMT B COCTaB CyOCTAHTHBHOI'O CIIOBOCOYETAHHUS CO CIIOBOM
«0avyaron».

B nocnennem npumMepe ynotrpedEH OJJUH U TOT XK€ UHPUHUTHUB «to care
for» nBaknpl. B ogHOM cllydyae OH MMeET aKTUBHOE, a B JIPYroM ciydae -
MacCUBHOE  3HaueHWe. M, COOTBETCTBEHHO, J3TOT HH(PUHHUTUB C
cymecTBUTENbHBIM «friends» B mepBoM cilyyae HaXOAUTCS B OOBEKTHOM, a BO

BTOPOM Ciydae - B CYOBEKTHOM OTHOIICHMH. B TamKMKCKOM S3BIKE
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MH(PUHUTUB HE MOJXET BBINOJHATh TaKyl0 (YHKIUIO, U MO3TOMY B 0O0OMX
cinyuasix «to care for» nepeBei€éH Ha TAPKUKCKUM SI3bIK MPU MOMOIIM JIMYHON
(hOpMEI ri1aroia.

Crnenyer OTMETUTh, UTO BO BCEX BBIIICIPUBEICHHBIX MpUMEpax UM
CYILLIECTBUTENIbHOE,  BBINOJIHSAIONMIEE (PYHKIMIO  sApa, Haxoddileecs C
MOCTEAYIOIUM HWHPUHUTHBOM HM €ro Ta/DKUKCKUM OSKBHBAJICHTOM B
aTpuOyTUBHBIX  OTHOWIEHUSIX.  OTMEUEHHbIE  OTHOUIIEHUSI  SIBJISIIOTCS
COITYTCTBYIOITAMH.

B anrnuiickoM si3bIke repyHAUN TaKXKE€ MOXKET BBICTYIIaTh B KaueCTBE
aJIbIOHKTAa CYOCTAaHTMBHOI'O CJIOBOCOYETAHHUS, M OH TMepenaercsd Ha
TQHPKUKCKUH SI3BIK MPU MOMOIINM WHOUHUTUBA M JAPYTUX CUHTAKCHYECKHUX
CPEACTB:

1) We have a good opportunity here of seeing the realities of child life in London
[162, 119]. — Mo dap un 4o sKk umkoHusmu oudaunu xaému Kyoaxpo oap Jlonoon
oap dacm oopem (nepesoo uHGopmanmos).

B sTOM npuMepe B CTOBOCOYETAHUU «an opportunity of seeing» repyHnit
HAXOOUTCSl C «opportunity» B aTpuOyTUBHOM OTHoIeHHU. Ha Tamxukckuii
SI3BIK JTAHHOE CJIOBOCOYETAHUE TEPEBEJCHO: «MMKOHMATH auaan». B manHom
CIIOBOCOYETAHUU, KOTOPOE SIBJISIETCA CYyOCTAHTUBHBIM, AHTJIUIUCKUI TE€PyHAUN
nepeaH Ha TaHKUKCKUN SI3BIK  MPU  MOMOINM HWHOUHUTUBA, KOTOPBIN

HaxoguTcCsa CO CJIOBOM «MMKOHHUAT» B anI/I6YTI/IBHOM OTHOIIICHMNH.

2.3. CTpyKTypHBIE MO/Ie/IH ATbeKTHBHBIX CJI0BOCOYETAHMIA B TATKMKCKOM H
AHIVIMIICKOM SI3bIKAX
Corimacano O.X. AXMaHOBOH, «agbEKTUBHOE CJIOBOCOYETAHUE - ITO
CIIOBOCOYETAaHHE C MMEHEM IIpuiIaraTelIbHBIM B POJIM TJIaBHOTro cjaoBa» [10,
35]. B akageMudeckoil rpaMMaTHKE TAJKMKCKOTO S3bIKa HAIMCAHO, YTO «B
aJTbeKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHMSX TJIABHOE CIIOBO SIBIISICTCS MpHUJIaraTeIbHBIM, a

3aBHCHMBIE CJIOBA OTHOCSTCS K Pa3INUYHBIM YacTsaMm peum» (c. 50).
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B pabore xe X.II. MaxmaganueBoit [64] K agbEKTUBHBIM
CIIOBOCOYETAHMSIM OTHECEHBI TaKH€ CHHTAKCHYECKHE oOpa3oBaHMS, TJIAaBHBIN
KOMITOHEHT KOTOPBIX BBIPAXKAETCSI UMEHEM CYIIIECTBUTEIbHBIM.

B uyacTHOCTM, CHHTAaKCHYECKME€ MOJCIM CJICAYIOIIero THIMa B
TQDKUKCKOM, aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OHAa OTHOCUT B pa3psia
aJTbeKTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUIM.

1) aGcTpakTHOE CyIIeCTBUTENBHOE + KAaUeCTBEHHOE ITPUJIaraTeIbHOE;

2) KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIHLHOE + KaYeCTBEHHOE MPUjIaraTeIbHOE;

3) OTrIaroibHOE CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE B PYCCKOM SI3BIKE (B
dhopMe poAUTETBHOTO TIA/IeKa);

4) oTaIbeKTUB + CYIIECTBUTEIBHOE (B PYCCKOM SI3bIKE B (POPME POAUTEIBHOTO
najiexa co 3HaueHueM cyobekta» [64, 103].

B paccmorpennbix X.I1. MaxmaganueBOou CIOBOCOYETAHUAX TJIABHOE
CIIOBO BBIPA)XEHO B OCHOBHOM HMMEHEM CYIIIECTBUTEIIbHBIM, B CBSI3U, C YEM
coaepkaHue ee paboThl HE COOTBETCTBYET €€ Ha3BaHUIO.

B Ta/5KMKCKOM, U B QHTJIMHCKOM SI3bIKE B KAUeCTBE sipa albeKTUBHOTO
CIIOBOCOYETAHMS BBICTYIMAET UMS IpuitaratenbHoe. Hampumep:

A3 cabiyc saznunmap was, bapooap [149, 46]. lappo nupazanu ... xene 4aKkKoHy

cepxapakam 60 kapo [149, 93].

The road was too familiar to rouse his thoughts [161, 179]. Oranges are rich in
vitamin [165, 1087].

I[J'IH YACHCHUA I''IABHOCTHU IPHUIIATraTCIBbHOI'O B COCTABC CJIOBOCOYCTAHUA

MOJIB3YIOTCS. MPUEMOM TOCTAHOBKM BONpPOCA K 3aBHCUMOMY KOMIIOHEHTY
CIIOBOCOYETAHMSI OT MpuiarateabHoro. Hampumep: a3 4l Ba3HUHTApP?, TO 4i
aH/i03a YakkoHy cepxapakart?, familiar to what?; how familiar?, rich in what?
Pabotst M.AxpamoBa [5] u A.MupzoeBa [68] MO agAbEeKTUBHBIM
CIIOBOCOYETAHUSIM B TaKUKCKOM $SI3bIKE CBUJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO
aJTbeKTUBHBIC CIIOBOCOYETAHHUS KOHCTPYPUIOTCS ITOCPEICTBOM CICAYIOIINUX
CPEACTB:
1) aIbeKTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS C TPEIJIOTOM;

2) AABCKTUBHLBIC CJIOBOCOYUCTAHUS C ITPCIJIOTOM U ITOCIICIIOTOM;,
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3) axbeKTUBHBIC CIIOBOCOUYETAHHMS C M3a(heTOM U IIPEIIOTOM;
4) aTbeKTUBHBIC CIIOBOCOYCTAHMS C U3a(PEeTOM U TIOCIIETIOrOM;
5) aIbeKTUBHBIC CIIOBOCOUYCTAHHMS C TPUMBIKAHUEM;

6) aTBEKTUBHBIC CIIOBOcodeTaHus ¢ m3aderom [35, 50].

B aHrmmiickoM s3bIKe HAaHHBIH THUI CIOBOCOYCTAHHUS OOpasyercs
[JIABHBIM 00pa3oM ITOCPEACTBOM IpHEMA IPHUMBIKAHUS WM IPEIIOXKHON
CBSI3H.

Hwxe  mpoaHanmmsupyeM  CTPYKTYPHBICE  THUIBI  aJIbCKTHBHBIX
CIIOBOCOYETAHMM TAJPKUKCKOTO M AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB B CpPaBHUTEIBHO-
COIIOCTABUTEILHOM ILIAHE.

Ham ¢axromornueckuii matepuana CBUIACTEIBCTBYET O TOM, HYTO
Haubosiee pacnpoCTPaHEHHOM MOMAEIbI0 albEKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUU B
COMOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX siBisieTcs coueTanue «Adj+Prep+N» Hanpuwmep:
Qopuz az eam, ¢opue az maweuw [152, 191], nyp a3z cabzasom [149, 77],
Hazouk oa oun [150, 77], myeoguk 6a xaym [145, 119], ¢poudanox 6apou xocun
[152, 134], 3e60 6a conu modap [154, 188 ], oypaxwon uyn ogpmo6 [154, 83].

Bo Bcex 3TMX TaIKMKCKUX CIIOBOCOYETAHUSX aBIOHKTBHI BBIPAKCHBI
UMEHAMHU CYIIECTBUTEIIPHBIMUA, KOTOPBIC HAXOMISTCS B IIOCTIIO3UIIMM IO
OTHOIIIEHUIO K CBOUM SApaM, BBIPAKCHHBIM HMEHAMH IMpHIaraTeJIbHBIMHU.
Cnioco0 cBSI3M - MPEITOKHBII.

B aHrmmiickom s3bIKe Takke IMMPOKO YIOTPEOISIOTCS abeKTUBHBIC
CIIOBOCOYCTAHMS TAHHOM MOJICIIN:
rich in ornament [165, 1087] - nyp az opouw (nepeeoo ungopmanmos), full of
delight [157, 378] - nyp a3 wooiu (nepesod ungopmanmos), narrow for cars
[165, 823] - mane bapou aemomawunaxo (nepesoo ungopmanmos), black with
grime [165,111] - cuéx a3 uupx (nepesoo ungopmanmos), bad for health [165,
75] - 3apapuox 6apou canomamii (nepesoo ungopmanmos), conscious of the
work [159, 187] - oeax a3z xop (nepeeood umngopmanmos), natural to the girl
[159, 176] - mabuii bapou oyxmap (nepesod ungopmanmos), afresh before
Gemma [176, 184] - oybopa dap nazou Yemma (nepesoo ungopmanmos), best

in the world [157, 260] - bexmapun oap yaxon (nepesod umgopmanmos),
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bitterer than death [176, 183] - cy306apmap a3 mape (nepesod ungopmarmos),
late for appointment [157, 261] - dep b6a éoxipii (nepesoo ungopmanmos) n
T.J.

Kakx BuIHO, B COMOCTaBIsSEMBIX SI3bIKAX U MECTO PACIIOJOXKEHUS
KOMITIOHEHTOB, U CIIOCOO CBSI3M B TaKUX aIbEKTHUBHBIX CIIOBOCOYCTAHMSIX
MOYTU TIOJTHOCTBIO coBmagaer. K ToMmy ke BTOpPONW KOMIIOHEHT 3THX
CIIOBOCOYCTAHMI BBIPaXKEH CYIIECCTBUTEIIBHBIM.

BTopoif  CTpYKTYypHBI THUII ~aabEKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM B
COITOCTABJISIEMBIX S3bIKAX MPeACTaBIIsieT co0oi Moaenb Adv+Adj. Hanpumep:
xene ooti [149, 113], 6eanoosa cogp [149, 114], xomunan xonii [150, 99],
bazoam dypy o6aacpop [150, 82], xene cypxy cageo [152, 198], xamewa
nypmasmyn [152, 255], nuxosm ¢gapoex [152, 257].

[Tpumepsl U3 aHrIUCKOTO s3bIKA: extremely interesting [165, 427] -
beanoosa waexosap (nepeood ungopmanmos), almost ready [165, 31] -
maxpubarn matiép (nepesod umngopmanmos), nearly mad [176, 175] - kapud
0esoHa (nepesod ungopmanmos), perfectly unable [159, 175] - komunan oyus
(nepesod umnghopmanmos), quite innocent [176, 180] - mamoman 6Ge2yHox
(nepesod ungopmanmos), very ill [159, 177] - caxm obemop (nepesoo
ungopmanmos), radically monstrous [159, 175] - 6ynéoan 6y3ype (nepesoo
ungpopmanmos), very unwell [176, 178] - xene 6emop (nepeeoo ungopmanmos).

OTH TpUMEPbI CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO B JAHHOM CTPYKTYPHOM
TUTE abEKTUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUN COIOCTABIISIEMbBIX SI3bIKOB M MECTO
PACIIOJIOKEHUSI KOMIIOHEHTOB, M CIOCOO CBSI3M COBIIAJAIOT, T.€. SIAPO
MOCTIIO3UTUBHO W CBS3BIBAETCA C aIBIOHKTOM IIPM TIOMOIIU IpHEMa
MPUMbIKAHUS.

B Hamem wMarepualie BCTpedyaeTcs €lI€ OAWH CTPYKTYPHBIM THII
aJTbEKTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS, B KOTOPOM B KaUECTBE aIbIOHKTA BBICTYMACT
MHQUHUTUB, T.€. CIOBOCOYETAaHHME WMEET cieayrIyo Momaenb Adj+Inf.
Hanpuwmep:

glad to find [159, 176] - xypcano a3 naiido kapoan (nepesoo

unghopmanmos), ready to depart [159, 176] - maiiép 6a mapx kapoar (nepegoo
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ungopmanmos), too lame to be quick [176, 174] - xene nany 6apou me3 eauimau
(nepesod ungopmanmos ), unable to play [176, 176] - oyuz bapou 603i kKapoaH
(nepesod ungpopmanmos), sorry to go [159, 178] - nywaiimon 6apou pagpman
(nepe6oo ungopmanmos), impossible to believe [157, 259] - umxonunonaszup
bapou bosap xapoan (nepesoo ungpopmanmos) W T.1.

B cioBocoUYeTaHUSAX IMOJOOHOrO THUIIA AHTIIMMCKOTO SI3bIKA IOJIB3YETCS
MPpUEMOM MPUMBIKAHUS, a B TAIKUKCKOM SI3bIKe HAOJIOZAETCS IpeIoKHAs
CBSI3b, IPUYEM OCHOBHBIM CPEACTBOM CBSI3U BBICTYIIACT Ipemior «oapom». B
000UX SI3BIKAX SAPO MPETMO3UTUBHO IO OTHOIICHHIO K CBOEMY aTBIOHKTY.

B TamxukckoMm sa3bike ectb emEe moaenb Adj+Prep+Inf, B xoTopoii B
Ka4yeCTBE CPEJICTBA CBSI3U BBHICTYIAIOT IPEIJIOTH «XaHTOMM», «BAKTH»:
bomamkun eakmu oapomaodan [152, 127], benapso xanzomu b6a Kyx bapomaoar
[152, 229], capxam xaneomu ¢haxp kapoan [149, 99] n T.7.

Takast Mmoaenp nepenaéTcss B aHIIIMUCKOM SI3bIKE TIPU ITOMOIIM MOJIEITH
tuna Adj+Conj+Ger: cool while entering, careless while climbing up the
mountain.

B comocraBisieMbIX SI3bIKAX B KAa4eCTBE aJbIOHKTA aJIbeKTHBHOI'O
CIIOBOCOYETAHHMSI MOTYT BBICTYIIaTh MECTOMMEHHs. Takoe CIIOBOCOYETAHHE
HMeeT clieayoilyo Mmojienb: Adj+Prep+Pron. Hanmpumep:
better than you [165, 1327] - b6exmap a3z wiymo (nepeoo unHpopmanmos),
natural to you [159, 176] - mabuii 6apou my (nepesod uH@popmanmos),
punctual in that [159, 178] - oakux dap on (nepesoo ungopmanmos), sorry for
you [159, 179] - eameun 6axpu wiymo (nepesood umgopmanmos), as uLymo
oonomap [142, 187] - cleverer than you (nepesoo ungopmanmos), mozamap a3
on [152, 118] - cleaner than that (nepesod unpopmanmos), a3 xama
xywoaxmmapun [ 149, 18] - happiest of all (nepesoo ungopmanmos) u T.1.

N3 3THX IDpUMEpPOB MOKHO HPUNUTH K BBIBOJY O TOM, YTO B OOOHX
SI3bIKAX aBIOHKT CBSI3BIBACTCS C SIPOM ITPH TIOMOIIY ITpuéMa puMbIKaHus. B
TaDKUKCKOM SI3bIKE MHOTAA SIAPO MOXKET CIIEIOBATh 3a aJIbIOHKTOM (a3 Mo

KaBl/lTap), UTO HC XaPAaKTCPHO IJIA AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
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2.4. CemaHTHYeCKHME OTHOILLIEHUS MeKIY KOMIIOHEHTAMM aIbeKTHBHbIX
CJIOBOCOYETAHMH B TAJKMKCKOM H aHIJIMHCKOM SI3BIKAX
Ham c¢akTonornueckuit matepuan, B3ATbIH W3 MNPOU3BEACHUN 23
AHIJIOSI3BIUHBIX U 13 TaDKMKOSI3BIUHBIX MHUcATEIeN, CBUJIECTEIILCTBYET O TOM,
YTO MEXJIY KOMIIOHEHTAMM aJlbeKTUBHBIX CIOBOCOUYETAHUN OOHAPYKUBAIOTCS
CIIEAYIOIINE CEMaHTUYECKUE OTHOIIICHHUSI.

1. O6bexTHOE oTHOIIEHUEe: He was late for his next appointment [157, 261] —

Baii 6a mynokomu newwicmooaaut dep mono (nepesoo ungopmanmos). Late for
what? [ep 6a uii? She saw me: I'm certain of that [165, 183]. — ¥V mapo ouo:

Man 6a on mymmaun xacmam (nepeeoo ungopmanmos). Certain of what?

Mymmaun 6au uii? New York is famous for its skyscrapers [165, 438]. — Hio
Hopk 60 6unoxou ocmonbycaw mawxyp acm (nepeeod ungopmanmos). Famous
for what? Mawxyp 60 yii?

2. TemnopajibHoe oTHOIeHue: He should be sorry at the same time [159, 187].

— V xamzamon 6050 nywaitmon wyoa 6owad (nepesod ungopmanmos). The

accident made him lame for ever [165, 698]. — Cadama ypo xamewazii rame

2apooHuo (nepesoo unghopmanmoas).

3. JlokaTuBHOe oTHOWIEHUe: He became amorous at the official party [165, 35].

— Map wabonuwmunuu pacmii 'y wegpma 2apoud (nepesoo ungopmanmos). The

cows were loose in the road [165, 738]. — I'oéxo dap pox napokanda 6yoaro

(nepesood ungopmanmos).

4. KomnapatuBHoe otHomenne: 7he dog jumped through the hoop as clean as a
whistle [165, 207]. — Caz a3 Karva mup 6apun 0300 2y3awim (nepesoo
ungpopmanmos). This dress is twice as expensive as that [165, 56]. — Un xypma
YyyH OH OyKapam Kummam acm (nepegod unghopmanmos). She is famous as a
writer [165, 435]. — ¥V uyn nagucanda mawxyp acm (nepesoo ungopmanmos).

5. AnsepOmainbHoe orHomenme: He can be quite tart [165, 1315]. — YV
MemasoHao xene waoud oowao (nepeeoo ungopmanmos). That's extremely
interesting [ 165, 427]. - Ou bexaod wasxosap acm (nepesoo UHGOPManHmos ).

Cﬂez[yeT OTMCTUTDH, UTO AABCKTHUBHBIC CJIOBOCOUYCTAHMS B HalIeu pa60Te

MIPUBEACHBI B M30JIMPOBaHHON (hopMe. B 11e710M ke B cocTaBe MPeaIOKEHHS
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PO TAKUX CIIOBOCOYETAHUHN, BBICTYNASl B KAUeCTBE aJIbIOHKTa KaKOTO-THU0O
CYOCTaHTHUBHOI'O CJIOBOCOUETAHUS, OOJBIIMHCTBE CIy4aeB UX YIOTPEOIISIIOTCS

B q}YHKHI/II/I MMEHHOM YaCTHU COCTaBHOT'O CKa3yeMoro.

2.5. CTpykTypHbBIE 0COOEHHOCTH MECTOMMEHHBIX CJI0BOCOYETAHMIA B
TAJUKUKCKOM M AHTJIHACKOM SI3bIKAX

Kak  wu3BecTHO, 1O  BBIMOJHSIEMONW  (YHKIMM  MECTOMMEHHS
MOJPA3JLISIIOTCS Ha CyOCTaHTHUBHBIE M aJdbeKTHBHBIE. [lepBbIii  THII
(GYHKIUOHUPYET TOJOOHO  CYIIECTBUTEIBHOMY, a BTOPOM TUI Kak
npwiararenbHoe. Hanmpumep:

I don't know what happened to him after that [176, 130]. — Man nameoonam, Ku
bavou on 6a y uil pyii 000 [143, 128].

B aToM mpumepe B 000ux sA3bIkax MecTouMeHus «what - uyi», «him - y»,
«that - ow» ymoTpeOjieHbl KaK MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIE B CHHTAKCHUYECKHX
dbyHknugx nomiexaiiero (what - ui), gomomHenuss (him - 6a §) u
oocrositenbcrBa (after that - 6abam on). OHM cuMTAIOTCS CYyOCTAHTUBHBIMHU
MecTOMMEHMsIMU. B crieaymonmx mnpumepax BCTPEYAIOTCS abeKTUBHbIC
MECTOMMEHHSI:

All these outsiders could go up and speak to him and he would lay his hand
on their children's hair [176, 210] - Xamau un be2onazon b6a newiu xazpamu
Moumanennu pagpma 60 y cyxoam xapoa memagoHUCMano 6a y 60 oacmu xyo
capu bavaxou onxopo cuia mexapo [143, 209].

B stoMm npumepe mectroumenus «all - xama», «these - un», «his - xya» u
«their - OHX0», HaxXoISCh COOTBETCTBEHHO PSJIOM C CYIIECTBUTEIbHBIMU
«outsiders - 6eronaron», «hand - gacr» u «children - 6auaxo», onpeaCIAIOT HX,
T.e. TMOJOOHO TMpWIaraTeIbHOMY BBICTYNAIOT B (PYHKLIMH OIpEIeICHUs.
[TosToMy UX Ha3BIBAIOT aIEKTUBHBIMU MECTOMMEHHUSIMHU.

Cnenyer  OTMETUTh, 4YTO  HEKOTOpPbIE  MECTOMMEHMS  MOTYT
(GYHKIIMOHUPOBATh U KaK CYIIECTBUTEIbHBIC, U KaK IpuiaraTeIbHbIC, UTO

3aBUCHUT OT UX JUCTPUOYIIUU B CTPYKTYPE MPEATIOKEHUS U CTOBOCOYETAHUSI.
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Ham ¢axromoruuecknii matepuan IOKa3blBa€T, YTO B OCHOBHOM
CyOCTaHTHUBHBIC = MECTOMMEHHS,  YyIOTpeONIsIsich B KadyecTBe  sapa
CIIOBOCOYETAHMS, OOpa3yl0oT MECTOMMEHHBIE CJIOBOCOYETAHHUS, KaK B
TaDKUKCKOM, TaK U B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

B Hamem MaTepuasnie BCTpEHaroTCs CIEAyIolIUe CTPYKTYpPHbIE MOJEIU

MECTOUMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHMUIA:
1) Pron+Prep+N: some of the chairs [165, 210] — bavze a3 kypcuxo (nepegoo
unghopmanmos), somebody from the office [165, 211] - kace (kum-kii) a3 udopa
(nepesood ungopmanmos), all of the toys [165, 29] — xamau 603uvaxo (nepesoo
ungopmanmos), neither of my friends [170, 97] — xey saxe a3z Oycmonam
(nepesod ungopmanmos), one of the nights [159, 257] — axe a3z ou wabxo
(nepesod ungopmanmos).

Kakx BHMIHO, BO BCeX 3THUX CJIOBOCOYCTAHHUSX AHITIMHCKOrO S3bIKA B
KauecTBE sApa BBICTYNAIOT HEOIMPEIeTIEHHbIE MECTOUMEHHS, KOTOpbIC
IepeIaloTCsl Ha TaPKMKCKUK  S3bIK  IPH  ITOMOINM  COOTBETCTBYIOIIMX
HEOTPEACIIEHHBIX WJIM OTPHUIATEIIbHBIX MECTOMMEHU. B kadecTBe cpencrBa
CBSI3W BBICTYIIAET IJIAaBHBIM 00pa3oM mpemior «of» B aHITIUICKOM U Mpeasior
«a3» B TaJDKUKCKOM s3bIKe. He MCKITIOUeHO Takke YIoTpeOeHne HEKOTOPhIX
npyrux mnpeaiaoros: somebody in the room - kace nap xona, anyone from the
east - kace a3 4any0, something on the table - uu3e nap pym mu3 u ap.
2. Pron+Prep+Pron. Hanpumep: any of it [172, 24] — xap sxu on (nepesoo
ungopmanmos),  most of them [172, 25] — obewmapu ouxo (nepesoo
ungopmanmos), either of them [163, 118] — xap sxe a3z ouxo (nepesoo
ungpopmanmos), anything about him [161, 118] — uuze oap bopau y (nepesod
ungopmanmos), some of them [176, 95] — bavze a3z onxo (bawvzeu ouxo)
(nepesod ungopmanmos), which of them [159, 235] — kadomu onxo (nepesoo
ungopmanmos), one of those [159, 257] — sxe a3 onon (nepesod
ungopmanmos), none of them [165, 836] — xey sike az onxo (xey saKu oHxo0)
(nepesood ungopmanmos) N ap.

BugHo, 4TO B KauecTBe sipa TaKOW MOJENIM 4Yallle BCErO BBICTYNAIOT

HGOHpCI[@J'IéHHbIC MECTOMMEHUS aHTJIMMCKOTO SA3bIKa, KOTOPLIC IICPCAAIOTCA HA
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TAOKUKCKUM  SI3BIK TP TOMOIIM COOTBETCTBYIOIIUX HEOIMPEACIEHHBIX
MecTouMeHnii. Bo3MOXHO ymoTpeOJieHre BONPOCUTEIIBHBIX MECTOMMEHHUN B
000UX SI3bIKAX.

OCHOBHBIM CPEACTBOM CBSI3M AJBIOHKTA C SIAPOM BBICTYIIAE€T IPEJIOT
«of». BcTpewaroTrcss B 3TOM (GyHKIIMM W ApPYyrue mpemioru. B Tamkukckom
MepeBO/ie B TAKOW MOJIEJIU CPEJCTBOM CBSI3U BBICTYMHAET JIMOO M3adeT «-m»,
100 MPEIIOT «a3».

B kauectBe aJabIOHKTA B MMOJOOHBIX CJIOBOCOYETAHMUSIX MOTYT
yOOTPEOISITHCS JTMYHbIE MECTOMMEHUS B OOBEKTHOM Majeke W Hu3peaKa
yKa3aTeJIbHOE MECTOUMEHHNE B CYOCTAHTUBHOU (PYHKITUHU.

A B Ta)KUKCKOM SI3bIKE BBUAY OTCYTCTBHUS MAJCKHBIX (DOPM y JIMIHBIX
MECTOMMEHMI aHTJIMHCKOTO SI3bIKa 3TO IMEPeNacTcs IMOCPEICTBOM JIMUHBIX
MeCTOUMEHUIl B HcXoaHouM ¢dopMe. B kauecTBe cpencTBa CBSI3UM MOXKET
BBICTYATh MPEIIOT «a3» WU ke u3ader «-m» B TAJPKUKCKOM SI3bIKE: «0ab3e a3
OHXO0» UJIN «0ab3er OHXO0, Xap fIKe OH» MJIN «Xap sike a3 OH, XeY sIKe a3 OHX0»,
WJTN «XeY SIKH OHXO0.

Bo3MmoxHO Takxke ymnorpebieHue M APYrUX IpemyioroB. MecTto
pPACIIOJIOKEHUSI ~ KOMIIOHEHTOB  TAKOM  MOJEIM  CIOBOCOYETAaHUS B
COITOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX COBIAJAET, T.€. MEPBOE MECTO 3aHUMAET SApPO, a
BTOPOE MECTO - aTBIOHKT.

3. Pron+Pron: all that [157, 256] — xamau ou (nepesoo ungopmanmos), all
this [159, 195] — xamau un (nepesod ungopmanmos), we all [163, 112] — mo
xama, which one [159, 19] — kadomu on (nepesoo ungopmanmos) u ap.

B osroli Momenmu daimme BCEro B KAUECTBE  SApa  BBICTYNAIOT
HEOIpeIeNIEHHbIC, JTUYHBIE U BOMPOCUTEIBbHBIC MECTOMMEHHS. ATBIOHKT K€
BBIpaXkaeTcsi JTuOO yKa3zaTeIbHBIM, JIUOO HEOINpPeneTEHHBIM MECTOMMEHHEM.
KOMIOHEeHTBI TaKUX CIOBOCOYETAHHMH CBS3BIBAIOTCA APYr C APYTOM IIPH
MTOMOIIY TTpUEMa MPUMBIKAHUSI.

B TakMKCKOM SI3BIKE Tak)Ke BCTPEUYAIOTCS MOAOOHBIE CIIOBOCOUETAHMS.
Snpo Takux CIOBOCOYETAHMH BBIPAXKAETCS HEOMPEICIECHHBIM, JIMYHBIM,

BOIIPOCHUTCIIBHBIM  MCCTOHUMCHUAMMU. Nx AABIOHKT MOXCT BbIPpAXKaATbHCA
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yKa3aTeJIbHBIM WJIM HEOMPEACIEHHBIM MECTOUMEHUSIMHU. SAIpo M aJIbIOHKT
3/1€Ch CBSI3BIBAIOTCSl JIMOO MpU MOMOIIM u3adera «-mw», JU00 MpU MOMOIIU
npuéma MpuMbIKaHus. B 000uX sS3bIKax sAPO CTOUT B IIPEMO3UIINH.

4. Pron+Prep+Pron: anything like this [172, 30] — uuze uyn on (nepeeoo
ungopmanmos), somebody like you [159, 19] — kace uyn my (nepesoo
ungpopmanmos), something like that [163, 88] — uuse uym on (nepeeoo
UHopmanmoas).

B o710l Moaenum B KayecTBe sApa yHOTPEOseTCs dYalle BCEro
HEOIpPEeIeIEHHOE MECTOMMEHHE, CBSI3BIBAEMOE CO CBOUM  aIBIOHKTOM
nocpenctBoM npeiora «like». AQbIOHKT BbIpakaeTcsl IIPH MTOMOIIU JIMYHOT'O
WM yKa3aTelbHOTO MecTouMeHusl. CpelIcTBOM CBSI3U BbICTYIAeT mpemior. B
TaPKUKCKOM SI3bIKE TaKOE€ CIIOBOCOUETaHHMEe oOpa3yeTcss MpH ITOMOIIU
HEOIPeIeIEHHOTO MECTOMMEHHMS, BBICTYITAIOIIETO B (PYHKIIMHU SApa, a TaKkKe
yKa3aTeJIbHOrO WM JIMYHOTO MECTOUMEHHUSI, BBIMOJIHSIONIETO (YHKIIUIO
abioHKTa. Cpe/ICTBOM CBSI3M BBICTYIMAET NpeIor «uyH». B oboux si3pikax
aJTbIOHKT ITOCTIIO3UTUBEH.

Cornacio C. AOaypaxuMoBy, B TaKUKCKOM S3BbIKE€ JIMIHBIC
MECTOMMEHHUS, COYETAsICh C CYIIECTBUTEIbHBIM, IPWIATaTeIbHBIM WU
npuJacTreM, oopa3yroT MECTOUMEHHOE CIIOBOCOUYETAHUE, YTO HE BCTPEUaACTCs
B aHTJIMHCKOM si3bIKe. OH MPUBOINUT CIEAYIONINE TPUMEPHI: MAHU JKYPHAJIUCT,
MaHM MOJap, TYH JIeXKOH, MaHH HOJIOH, MaHu Mmyiicaden [35, 70]. B sTux
CIIOBOCOYETAHMSAX KOMIIOHEHTHI CBS3BIBAIOTCS MOCpeACTBOM m3adera. SAapo
MPEIIECTBYeT AIbIOHKTY. OTH CIIOBOCOUETAHUS MOXHO TIEPEBECTH Ha
AHTJIMMCKUN S3BIK NpUMEpHO Tak: I as a journalist, I as a mother, you as a
peasant, I being ignorant, I being old u m.o.

B memom daxTomornyeckuii Matepuall CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO
KOJIMYECTBO MECTOUMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUM B COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
OTpaHWYEHO II0 CPaBHEHUIO C CYOCTAaHTUBHBIMH W  aJbeKTHUBHBIMU

CJIOBOCOUYCTAaHUAMMU.
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2.6. CemaHTHYeCKHME OTHOIIEHUS] MEK/]Y KOMIIOHEHTAMH MeCTOMMEHHBIX
CJIOBOCOYETAHNMN B TATKMKCKOM M AHTVIMIACKOM SI3bIKAX

CorracHO HalleMy HJUTIOCTPATUBHOMY MaTepHajly, B COMOCTaBISIEMbIX

S3bIKAX ~ MEXIYy  KOMIIOHEHTaMU  MECTOMMEHHBIX  CJIOBOCOYETAHUM
00HAPYKUBAIOTCS CICAYIOIINE CEMAHTUYECKUE OTHOIIICHHMS:
1) ATpuGyTuBHOe oTHOWeHue: Take all of the wine [165, 29] - Xamau wapoopo
eup (nepesoo ungopmanmos). Every child in the class passed the examination
[165, 413] — Xap sax oOauau uH CUHG UMMUXOHPO CYnopud (nepesooun
Gopmarmos ).

B kauecTBe spa TaKUX CIIOBOCOYETAHUN BBICTYIIACT HEONPEACIIEHHOE
MECTOMMEHHE B COITOCTABIISIEMbBIX SI3bIKAX.

2) IlapraTuBHoe oTHomenue: Some of the money is stolen [165, 1218] - Anoaxu
nyapo 0y30uoaano (nepesoo ungpopmarnmos). Most of us were alone then [159,
370] — Axcapu mo on dam manxo 6yoem (nepesoo UHGoOPManmos ).

B gaHHOM ciyyae 4aime BCEro HEOINpEACIEHHbIE MECTOUMEHUS
COIIOCTABJISIEMBIX  SI3BIKOB  BBICTYHAIOT B  (YHKIMU  sapa  TaKoOro
CIIOBOCOYETAHMS
3) JlokaTuBHoe oTHOIIEHUe: Somebody from your office phoned [165, 1218]. -
Kum-xu a3z uoopau wiymo 3ame 3a0 (nepeeoo ungopmanmos). Everything here
belongs to Mrs. Gap [159, 387]. — Xama uuz dap un yo 6a xonym I'amn oaxn
oopao (nepesoo ungopmanmoas).

31mech B KauecTBe si/ipa BHICTYITAET HEOTPEIeIEHHOE MECTOMMEHHE.

4) PazneauresibHoe oTHomenne: Each of them phoned to thank me [165, 378]. -
Xap siKu OHX0 3aH2 3404 Mapo MUHHAMOOPU Kapoaro (nepesoo uHpOpManmos).
Either of them will do [165, 387]. — Xap sike a3z onxo maxbyn acm (nepesoo
ungopmanmos). Which one will you choose? [163, 129]. - Kaoom sxepo
UHMUX00 MeKYHIL? (nepesoo uHdoOpManmos ).

31ech SIpO BBIpaXKaeTcss HEONPEIeIEHHBIM MECTOMMEHHEM B 000X
SI3bIKAX.

5) KomnapartuBHoe otHomenue: That's something like it [165, 1219]. - On kum

- Yu3e MUCIU XamuHn acm (nepesoo uHpopmanmos).
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B maHHOM THIIE CIIOBOCOYETAHUM SAPO BBIPAKAETCS HEOINPEAECICHHBIM
MECTOMMEHUEM.

BbiBoBI 110 BTOPO# IJ1aBe

B  comocraBiasemMblx  S3bIKAX ~ CYOCTAaHTHBHBIE  CIIOBOCOYETAHMS
OpPraHM3yIOTCS ~KOMOWHAIMe HMEHU CYIIECTBUTEJIBHOIO C  JPYTrUM
CYIIECTBUTENIbHBIM, IPUJIAraTeIbHbIM, MECTOMMEHHUEM, YMCIUTEIbHBIM,
MHQUHUTUBOM, TE€PYHIAMEM M HapeyueM aHIJIUMCKOro s3bika. OCHOBHBIM
CIIOCOOOM CBSI3M KOMIIOHEHTOB TAaKMX CJIIOBOCOUYETAHUMN B TAIKUKCKOM SI3bIKE
BBICTyIaeT u3adeT WX MNpUeéM MOpPUMBIKAHUS. A B aHIJIUMCKOM SI3BIKE
OCHOBHBIMHM CPEJCTBAMU CBSI3U SIBJISIIOTCS TPUMbIKAHUWE, YIIpABJICHUE U
npegioru. EcTh  371€eCh  OTAEIbHBIE ClIydad MCIIOJb30BaHUS IpUEMa
COIJIaCOBaHMs, YEro HET B Ta/DKUKCKOM s3bike. Ilo MecTy pacrnonoxeHus
aJIbIOHKTA MEXAYy O3THMHU S3bIKaMU Tak)Ke HaOJIIOJAI0TCS CYIIECTBEHHBIC
pasznuuus. bojbiiell 4acTbhio aABbIOHKT B TAJKUKCKOM SI3bIKE HAXOJMUTCS B
IMOCTHO3HUIMH, & B AHTJIMHCKOM B IIPEMO3ULINH.

B crpykType npemiokeHusi U CIOBOCOYETAHMS CJIOBa, IPEXKOAE BCETO,
COEIUHSIOTCS IPYT C APYT'OM IO CMBICITY, UTO OCHOBBIBAETCS HA OTHOIIEHMUSX,
CYIIECTBYIOIIMX MEXIY MNpeaMETaMH U SIBJICHUSIMU MaTepHaIbHOTO MHUpA.
[ToaToMy npu ceMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOM aHAJIM3€ CIIOBOCOYETAHUM CIIEAYET
YUUTBIBATh HE TOJBKO TI'PaMMAaTHYECKYID COYETAEMOCTb CJIOB, HO U HX
CMBICIIOBYIO KOMOMHATOPHUKY.

B 5TOM 11aHE 3HAYUTEIBHYIO POJIb UTPAET U CEMAHTHUKA KOMIIOHEHTOB
cinoBocodeTaHms. B 3aBUCHMOCTH OT 3TOTrO (pakTOopa MEXIy KOMIIOHEHTaMU
CyOCTAaHTUBHBIX  CJIOBOCOYETAHUM  MPOSIBISIOTCS  pPa3IWyHble  THUIIbI
CEMAaHTHYECKUX OTHOIIIECHU.

B cyOcranTuBHBIX cloBocodyeTaHusix Tumna N+-'s+N aHrImickoro
SI3bIKA U UX TAJKUKCKUX SKBUBAJIECHTOB N+H+N BBIpaXaroTcsl IMOCECCUBHOE,
O0BEKTHOE, CYOBEKTHOE, MapTaTUBHOE, TEMIOpaIbHOE, pEeIaTUBHO,
WHCTPYMEHTAJIbHOE U MallUEHTUBHOE OTHOIIIECHMSI.

Mexay KOMIOHEHTaMM CyOCTaHTHUBHOIro cioBocodyeTtanusi N+N B

AHTJINUCKOM S3BIKE M €ro TaKUKCKUMU JKBuBaJieHTaMu monaeinern N+u+N.
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MPOSIBIISIIOTCSL  pEJIaTUBHOE, TOCECCUBHOE, NApTATUBHOE, CyOBEKTHOE,
JJOKATUBHOE M TEMIOPAJbHOE OTHOIICHUS, YTO BO MHOIOM 3aBUCHUT OT
CEMAHTUKHA AJBIOHKTA JAHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA CIIOBOCOYETAHMUS
COITOCTABJISIEMbIX S3bIKOB.

B anrnmiickux cnoBocoueTaHusix wmexay woaento N+of+N u eé
TQPKUKCKUMU SKBUBaJIECHTaMu Tuna N+u+N oOHapyKHUBaIOTCS MOCECCUBHOE,
CyOBEKTHOE, OOBEKTHOE M  NAapTAaTUBHOE OTHOIIEHUS  MEXIYy  HUX
COCTaBJISIFOLIAMU.

B cnyuae BbIpakeHUs aqbIOHKTA CYOCTAaHTHMBHOTO CJIOBOCOYETAHUS
MPUTSKATEIbHBIM MECTOMMEHUEM AaHTJIMACKOTO S3blKa M JIMYHBIM WU
BO3BPATHBIM MECTOMMEHHMEM TAJKUKCKOTO S3bIKA MEXK]Y €r0 KOMIIOHEHTAMU
MPOSBJISIOTCS.  MTOCECCUBHOE, MapTAaTUBHOE, CYOBEKTHOE, OOBEKTHOE
OTHOUIEHMUSI.

AJBIOHKT, BBIpaXEHHBIN IIpu ntoMolinu «this» - «umw» unm «that» - «on»,
yKa3bIBA€T HA JIOKATUBHOE OTHOIIICHUE.

Ecnin  agblOHKT  CYOCTAHTMBHBIX  CIIOBOCOYETAHMN  BBIPAXKAECTCS
PA3JIMYHBIMUA BUJAMU HEOIPEIEIIEHHBIX MECTOMMEHHUN COIMOCTABIISIEMbBIX
SI3BIKOB, TO CJIOBOCOYETAHHUS BBIPAXKAIOT TOCECCMBHOE, CeMapaTUBHOE,
VHAUBUYAJIM3UPYIONIEE, KBAHTUTATUBHOE, CEJIEKTUBHOE, aJIaTUBHOE U
JIPyrye€ TUIIbl CEMAHTUYECKUX OTHOIIICHUN.

B cyOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOUYETAHUSIX C MPEIJIOKHON CBSI3BIO MEXKIY
KOMITOHEHTAMM TIPOSIBIISAIOTCS JIOKATUBHOE, TEMIIOpaJibHOE, OOBEKTHOE,
aJIBepOUaIbHOE U aTPUOYTUBHOE OTHOIIEHUS.

Korma aaplOHKT CyOCTAaHTUBHOTO CIIOBOCOUETAHUSI  BBIpAXKAETCS
MpuIaraTeibHbIM, MEXIY €ro COCTABJISIOIIMMU BO3HUKAIOT aTpPUOYTHBHOE,
KBaJU(pUKATUBHOE, KIIaCCU(MUITUPYIOIIEe U XapaKTePU3YIOIIee OTHOIICHHUS.

B cnyyae BbIpakeHHs aqbIOHKTA CYOCTAHTHBHOTO CIIOBOCOYETAHUS
MEXIy KOMIIOHEHTaMU  OOHApY>KMBAIOTCS  JBa  THUMA  OTHOIICHWH:
KOJIMYECTBEHHOE WJIM OTHOIIEHUE CIJIEIOBAHMUSI.

B CcyOCTaHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSAX C aAJBIOHKTOM, BBIPAXKEHHBIM

HeJInyHOW  (dopmoi riarona (MHQUHUTHUB, TMPUYACTHE U TEePyHAUN
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AHTJIMHCKOTO $I3bIKA), MPOSBISIOTCI OOBEKTHOE, CYOBEKTHOE, aTpUOYTUBHOE
OTHOUIEHMS.

B anbeKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUSX JEUCTBYIOT YETHIPE MOJEIU B

COITOCTABJISIEMbIX S3bIKAX:

1) Adj+ Prep+N;

2) Adv+Adj, mpu KOTOPOM UCIOJIB3YETCS B 000X SI3bIKaX CBSI3b MPHUMBbIKAHUS;
3) Adj+Inf, rae B aHIIMHACKOM SI3bIKE HUMEETCS MPUEM MNPHUMBIKAHUS, a B
TAJKUKCKOM SI3bIKE - TPEJIOKHAS CBSI3b;

4) Adj+Prep+ Pron.

B 1aHHOM CTPYKTYpHOM THIIE CJIOBOCOYETAHUN MEXK]Y KOMIIOHEHTAMU
MPOSIBJISIOTCS. OOBEKTHBIE, TEMIIOPAJIbHbIC, JTOKATUBHBIC, KOMIIApPATUBHbIE U
aJiBepOuabHble OTHOIIEHUSI. BO3HMKHOBEHUE TaKUX OTHOIIEHUN BO MHOTOM
CBSI3AHO C YyHOTPEOJIEHUEM TOrO WU MHOTO MpeJjIora, a TakKe ¢ CEeMaHTUKOM
CJIOBa, CITyKaIllero B KAYECTBA abIOHKTA.

B chepe MecTOMMEHHBIX CITOBOCOYETAHUN B COMOCTABJISIEMbBIX S3BIKAX
JIEVUCTBYIOT YETBHIPE TUIIA MOJIEIICH:

1) Pron+Prep+N;

2) Pron. of + Pron;

3) Pron + Pron ¢ npuéMom NMpUMBIKAHUS B aHTJIMHCKOM $I3bIKE, C u3adeTom
«-W» WK TPUEMOM NPUMBIKAHUS B TAJPKUKCKOM SI3bIKE;

4) Pron+ Prep+Pron. Kpome TOro, B TaJ)KMKCKOM SI3bIK€ (DYHKIIMOHHUPYET
ocobas mojenb: Pers.Pron u N (Adj; Participle).

Mexny KOMITOHEHTAMU MECTOMMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUMN
COITOCTABJISIEMBIX $SI3BIKOB OOHApPYKMUBAIOTCS aTPpUOYTHUBHBIC, IMapTaTUBHBIE,
JIOKATUBHBIE, PA3ICIIUTEIbHbIE U KOMIapaTuBHble oTHOIIEHUs. [IposiBieHnto
TaKWX OTHOUIEHMNA BO MHOIOM CIIOCOOCTBYIOT TIPEIJIOTM W CEeMaHTUKa

AJBIOHKTA JaHHOT'O THUIIA CJIOBOCOUCTAHMS.
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I'nasa II1. CTpyKkTYypHBIE M CEMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH IJ1aroJbHbIX
CJIOBOCOYETAHUHN B TAKMKCKOM M AHIVIMHCKOM A3bIKAX

'maronmpHblE  CITOBOCOYETAHUS B COIIOCTABIISIEMBIX  SI3bIKAX
XapaKTEPU3YIOTCSl CBOEH HIMPOKON yHMOTPEOUTEIBbHOCTBIO U pa3HOOOpa3ueM
CBOMX CTPYKTYP, KOTOPBIC SIBJISIOTCSI MHOTOCTYIIEHUATBIMH M CJIOKHBIMHU 10
ctpoeruto. B cBszu ¢ satum mnpod. JI.C. bapxynapoB NUILIET, YTO «TaKOE
CTPYKTYpHOE pa3zHOOOpa3ue TIarojbHBIX CIOBOCOYETAHHN TpeOyeT, Mpex.ie
BCEro, UX KJacCU(UKAIUM MO OMNPEACIEHHBIM TUIIAM, 0€3 Yero HEBO3MOXKHO
NPUCTYNIUTh K I'PaMMAaTHUYECKOMY aHaU3y JTUX cioBocoueTaHuit. Crajo
OBITh, PACCMOTPEHUE TJIATOJBHBIX CIOBOCOYETAHMN HEOOXOAMMO HayaTh C
OIpeJICIICHUSI BEIYIIErO MPU3HaKa, 10 KOTOPOMY CJIeJIyeT KilacCu(PpuuupoBaTh
3TU cioBocouetaHus» [15, 77]. DToT yu€HbIi B OCHOBY KiaccuduKaiuu
[JIarOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUM TMOJOXKUI MPUHLUMIT ACICHUs TIJIarojoB Ha
nepexogHble U HemepexomHele. CorimacHO 3TOMY  INPHUHIMITY, OH
pa3rpaHUYMBACT JIBA TUIIA TJIATOJIbHBIX CJIOBOCOUETAHUIM:

1) caoBocodeTaHUs, SIAPOM KOTOPBIX MOXKET OBITh KaK MEPEXOJHbBIN, TaK U
HETIEPEXOIHBIN TJ1aroJ;

2) CIOBOCOYETAHHUS, SAPOM KOTOPBIX MOXKET OBITh TOJBKO TJIArOJ
OIPEICIIEHHOTO KJIacca: a) TOJIBKO MEePEXOIHBIN, 0) TOJIHKO HEIePEXOTHBIM.

B cooTBeTCTBUM C 3TUM QI BIOHKT IJ1arOJIbHOTO CIIOBOCOYETAHUSI MOYKHO
XapaKTEepU30BaTh KakK MPUHAJISKAIIUNA K OJHOMY U3 JBYX IJIAarOJbHBIX
TUTIOB:

1) coueTaromuiics ¢ IIPOM - TJIarojaoM JIO0ro rpaMMaTUIECKOro MoIKiIacea,
KaK TIEPEeXOJHBIM, TaK W HEMepexoAHbIM. Takol aIbIOHKT Ha3bIBAETCS
pacmmpenueM (extension) [15, 81-109] . Hanmpumep:

crying loudly - caxm eupskapoaucmooa, flying high in the sky - dap ocmon
banano napuoaucmooa, to sit there - oap ox yo nHuwacman, to get out of bed very
quietly - a3 yotieax xene opomona xecmat, to watch her closely - ypo a3z nazoux

Hazopam Kapoamu,
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2) COYeTAIOUIUICS TOJIBKO C TJIaTOJIOM OMNPEAEIEHHOTO TPaMMaTUYECKOTO
MoJKJIacca, T.€. XapaKTEpU3yEeMbIl OrpaHUYEHHOU aucTtpubynueit. Takoi
aJTbIOHKT Ha3bIBAE€TCS KOMIUIeMeHTOM. Harnpumep:

reading a book — kumobxonoaucmooa, to wait for me — 6a MaH UHMU3OP
wyoa, to wait for me to sit down — 6a HuwACMAaHU Man UHMU3Z0D WYOaH;
KoMruieMeHTBI, B CBOIO 0Yepe/ib, MOIPA3ALISIOTCS Ha BE T'PYIIIIHI:

1) 00BbeKTHBII KOMILIEMEHT: {0 see him - ypo ouoau;
2) xkBa;MpUIUPYIONINIT KOMILUIEMEHT: {0 Sit silent - xomypw Huwacmau, to work
in one's house till midnight - oap xonau kace mo Humuwiad Kop Kapoan U T.1.

B ucrouyHuMKax Mo TaJKUKCKOMY SI3bIKY OTHOCHUTEJIBHO TIJIaroJIbHbIX
CIIOBOCOYETAHMIH MBI HE HAIIUTH MH(POPMALIMIO O MPUHIMIIAX KiIaccupukamuu
[JIaroJIbHBIX ~ CJIOBOCOYETAHMH MO  TPU3HAKY  TEPEXOJHOCTU  WJIHU
HETepeXOqHOCTH Tyarojia. A. Mup30eB, HaMMCABIIMNA TJIABY O TJIATOJbHBIX
CIIOBOCOYETAHMSIX TA/DKUKCKOIO s3blKa B aKaJeMUYECKON TI'paMMaTHKe,
pasaenseT 3TOT TUI CIOBOCOYETAHWUN HA OCHOBE CHHTAKCHUYECKOW CBS3U
MEXTy KOMITOHEHTAMU Ha CJICAYIOIINUE TPYIIIIbL:

1) rmaronabHbIE CIOBOCOYETAHUS C MICKOHHBIMM TTPEIJIOTaAMU;

2) TiarojbHbIE CIOBOCOYETAHMS C H3Aa(ETHBIMU COCTABHBIMHM HMEHHBIMU
MpeyIoraMu;

3) rmaroibHBIE CIOBOCOUYETAHMS C Hen3a(eTHBIMU COCTaBHBIMH WMEHHBIMU
MpeyIoramMu;

4) rmarojbHbIE CJIOBOCOYETAHUS C MOCIIEIIOTOM;

5) TarojabHBIE CJIOBOCOYETAHUS C MIPEIOTOM U IMOCIIENIOTOM;

6) raarojbHbIE CIIOBOCOYETAHUS C TPUEMOM ITpUMBbIKaHus [35, 77].

Hawm npencraBnsieTcsi, 4To y4€T TOJIBKO CIIOCOOOB CBSI3U KOMITOHEHTOB
CIIOBOCOYETAHMSI HE IIPEACTaBIISICTCS IIeJIecCOOOpa3HbIM ISl  ONpeAcIICHUs
CTPYKTYPHBIX THUIIOB CIIOBOCOUYETAHMSI U CEMAHTHUYECKUX OTHOIIECHUM MEXTY
KOMITOHEHTAMM CJIOBOCOYETAHUsS, TaK KaK B CJIIOBOCOYETAHWU U «a3 majaap
OMYXTaH», U «a3 XOHa GapoMaaaH» ynoTpeOja€éH OJWH U TOT K€ MPEIJIoTr, UX
a’bIOHKTBI ~ BBIPQKEHBI HMEHEM  CYIIECTBUTEIbHBIM. OIHAKO  MEXIy

KOMIIOHCHTAMHM 3THX IOBYX CJIOBOCOYETAHUI O6H2[py>KI/IBaIOTC$I Pa3HbIC THUIIbI
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OTHOIIECHUI: B TIEPBOM CIIOBOCOYETAHUN UMEETCSI 0ObEKTHOE OTHOIIIEHUE, a BO
BTOPOM - aJiBepOuanpbHOe OTHOIIeHHE. bojee Toro, MHOrMe MpemaIoTH, U B
TOM YHCII€ TMPEIJIOT «a3», MOTYT CIYyXUTh s oOpa3oBaHusI U
CyOCTAaHTUBHOI'O, U aTbEKTUBHOTO CIIOBOCOUCTAHUS: XAIOCH a3 mapez, aulk a3z
ouoazon, 1aopes a3 mail, a3 MUEHCO NOEH, a3 WLYMO Dexmap 1 T.]1.

Hcxons u3 93TOoro, Mbl B CBOoel paboTe Ipu KilacCupUKALIUU
CTPYKTYPHBIX THUIIOB TIJIarOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUN  TADKMKCKOTO U
AHTJIMUCKOTO SI3bIKOB MCXOJUM M3 JIBYX (PAKTOPOB:

1) 00BEeKTHOCTh (MEPEXOAHOCTh) WM HEOOBEKTHOCTh (CYOBEKTHOCTD,
HEIEePEeXOJHOCTh) IJ1ar0JIOB;
2) BaJICHTHbBIE CBOMCTBA IJ1arojoB.

IToq OOBEKTHBIM MOHUMAETCS TAKOW TIJIaroj, KOTOPBIM BbIpaKaeT
JEUCTBUE, CBSI3AHHOE HE TOJBKO C IMOJJIeKAIUM, HO U C JOIOJHEHHUEM;
OOBEKTHBIC TIJIaTOJIbI MOTYT OBITh IEPEXOAHBIMH WM HEMEePEeXOTHBIMHU.
OOBEKTHBIN TIJ1Aarojl, KOTOPBIM MJIsl pacKpbITUS CBOErO 3HAYEHUS TpeOyeT
MPSIMOTO JIOTIOJTHEHUSI, HA3bIBAeTCS MEPeXOaHbIM. Bce ocTampHBIE TIAroJjibl
SIBJISIFOTCSI HETIEPEXOHBIMU, T.€. CyOBEKTHBIE IJIAT0JIbl U BCE APYTUE TJIAroJibl,
KOTOPBIE HE TPEOYIOT MPSIMOTO JOTIOJTHEHHMS, BXOJST B pa3ps/l HEIIEPEXOIHbBIX.
HeoObekTHbBIE T1arojibl He TPeOYIOT HUKAKOT'O JIOTOJIHEHHUS, OHU BBIPAXKAIOT
JIEUCTBUS, KOTOPbIE 3aMbIKAIOTCsI Ha camoM cyobekTe [124, 130] . Hanmpuwmep:

The doctor shook his head [157, 255]. — dyxmyp capawpo yyH60HUO
(nepe6oo ungopmanmos) (00beKTHBI mNepexoaHoil riaaro). Mrs. Ryan
looked at her watch [157, 261]. — Xouym Pilan 6a coamauwt HU20X Kapo
(nepe6oo ungopmanmos) (00bEKTHBI HemepexoaHbll riaaroi). I came from
India [172, 20]. - Man a3 Xumnoycmon omaoam (nepesoo umgopmanmos)
(HeoObEeKTHBII I71aroJ1, KOTOPBIH TaK:Ke CUMTAETCS HemepeXoaHbIM).

VYuér d¢akropa o00BEKTHOCTH / HEOOBEKTHOCTH TJIATOJOB TIpHU
CTPYKTYpPHON KJIacCU(UKAIIMUA TJIATOJbHBIX CIOBOCOUYETAHUM OCHOBBIBACTCS
Ha TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, TPU OOBEKTHBIX TJIArojax MEXIy KOMIIOHEHTaMHU
CIIOBOCOYETAHMSI BBIPAXKAETCS OJUH THUIl OTHOIIECHWH, a MPU HEOOBEKTHBIX

rjiarojiax - I[pyroﬁ THUII OTHOIHCHPIfI, N, BO-BTOPBHBIX, OOBEKTHOCTDL /
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HEOOBEKTHOCTh TIJlarojia BIIMSIET Ha CIOCOO CBSI3M MEXKIYy KOMIIOHEHTaMU
CIIOBOCOYETaHMS, O 4YEM TNOHJET peub B COOTBETCTBYIOLIUX maparpadax
paboThI.

Vuér BaJeHTHOCTHM TJlarojla TpU CTPYKTYpHOU Kiaccupukamuu
[J1aroJIbHBIX CJIOBOCOUYETAHUHN CBSA3aH C TEM, YTO OJHOBAJICHTHBIE IJ1ar0Jibl HE
MOTYT OOpa30BbIBATH  IJIATOJIbHBIE  CIOBOCOYETAHUS C  OOBEKTHBIM
OTHOIIIEHUEM, a JIByX- U TPEXBAJICHTHBIE IJIar0Jibl CIIOCOOHBI 0OPAa30BHIBATH
CIIOBOCOYETAaHUSA U C OOBEKTHBIM, U C aJBEpOUaIbHBbIM OTHOLIeHuEeM. Kpome
TOTO, TpU TPEXBAJICHTHBIX TIJlarojlax OOHAPYXMUBAETCA €II€ OJWH THII
OTHOIICHUN MEXIy KOMIUIEMEHTAMM sipa IJIAaroJIbHOTO CJIOBOCOYETAHUS.
OHO  Ha3bIBA€TCS  AKKYMYJISITUBHBIM  OTHOUIEHUEM, MOJ  KOTOPBIM
B.B. bypnakoBa IIOHMMaeT «IPYNIbl, COCTOSAIIME U3 3JIEMEHTOB, Ybs
paccTaHOBKA MO OTHOLICHUIO JAPYr K JAPYry HE XaOTHMYHA, & OCHOBAHA Ha
OIPEJICTIEHHBIX U CTPOTUX 3aKOHOMEPHOCTSX. OTINUYUTEIBHOU OCOOEHHOCTHIO
MOJJOOHBIX IPYII SIBJISIETCS TO, UTO COCTABIISIIOIINE TAKOW CTPYKTYPbl UMEIOT
OO MOAUUHSIONIUM 3JIEMEHT, HaXOJAIIMHCA 3a TpeAeiaMu TPYIIIbL.
OTHoIlleHUsT AKKyMYJISITUBHBIE MOTYT OBITh BBIJIEJIEHBI TOJBKO Ha (oHe
O0IIero TOJUUHSIIONIETO 4iIeHa, crosmiero BHe rpynnsl [23, 70]. OnHa
pa3rpaHUUYMBAET TAKOW THUIl OTHOIIEHUM B YETBIPEX CTPYKTYPHBIX THUMAX
cioBocoyeTaHui. M3 HUX MBI CUMTAEM NPUEMIIEMBIM TOJBKO OJWH THII,
COCTOSIIIIMA U3  TPEXBAJIEHTHOrO TIJlaroja, W €ro OHa  Ha3bIBaeT
«aKKyMYJISITUBHBIM OOBEKTHBIM codyeTaHuem». Hanpumep: to give him a book.
3nece Mexay «him» u «a book» nmeeTcss aKKyMyJIITUBHOE OTHOIIIEHUE, TaK
KaK MEXJY HUMHU CYIIECTBYET TECHASI CBSI3b, YTO MOABEPKAAETCS CIEAYIOIINM
apryMeHToM. B 3TOM ciioBocoueTaHuuu oOIylieHue «a book» mpuBener k
HEOTMEUEHHOCTH oOOpa3oBaHus «to give him», T.e. ampecat (him) TpeOyer,
yTOOBI Ha3bIBajicd OO0BEKT (a book) neiictBus «to give». To ke camoe
HaOJII0gaeTcs U B TaIKUKCKOM SI3bIKe: 0a § KUTOO noaaH. B 3ToM coueraHun
HEJIb351 ONYCTUTH CJIOBO «KMTO0» U CKa3aTh «0a y noaan». Eciu ckazath «0a y
JA0IaH», COOTBETCTBEHHO HAIPAIIUBAETCS «4HpPO aoaanw». MHaue roBops,

HOMHMWHAIINM peaHBHOﬁ JICICTBUTEIIBHOCTH HE IIPOUCXOOUT. 9T10 roBOpHuT O
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TOM, UTO HEYIIOMUHAHUE OOBEKTA JIEUCTBUS, Y KOTOPOTO €CTh aJipecaT, BEJIET
K HEMOJIHOTE clioBocoueTaHus. Borpeku yrBepxkaeHuto B.B. bypiakoBoii [23,
70], mexay cinoBamu «home» u «early» B ciioBocoyeTaHum «to come home
early», mexxny cnoBamu «letters» u «every day» B CIOBOCOUYETAHUU «tOo write
letters every day» u mexnay ciaoBamu «old» u «his» B cmoBocodyetanum «his old
friend» HeT AKKYMYJSTUBHOIO OTHOIIEHMS, TaK KaK BO3MOXHBI
cioBocoueTaHus «to come early» u «to come home», «to write letters» u «to
write every day», «his friend» u «old friend».

Tenepp MpUCTYIIMM K aHAIU3y CTPYKTYPHBIX TUIOB CIOBOCOYETAHUN C
pa3IMYHBIMUA TUMAMU rjaarojoB. Ilpu 3TOM rjarojbl JarOTCS B HEIUYHOMU
dbopMe, Tak KakK B JUYHOH (opMe TIIArojibl IPOSBISIOT 3HAUYCHHE

NPCAUKATUBHOCTH.

3. 1. CTpykTypHbIe MO/€/H CJI0BOCOYETAHUN C 00BEKTHHIMM IJIAr0J1aMH NPSIMO
NePeXo/IHOr0 THIA B CONMOCTABJIAEMBIX A3bIKAX

Ham [IPOAHATIU3UPOBAHHBIN (haKTOJIOTNUECKU MaTepual
CBUJIETEILCTBYET O TOM, UTO HauboJjiee pacrnpoCTPaHEHHONW MOJIEIbIO
SBJISIETCS CcOoYeTaHWe OOBEKTHOrO Trjlaroja MNPSMO-TIEPEXOJTHOTO THIA C
UMEHAMU CYIIECTBUTEIIPHBIMU Pa3JIMYHBIX CEMAaHTHYECKUX pas3psjioB, T.€.
ciaoBocoyeTaHuss uMmeeT Crpykrypy V+N B aHrmmickoMm s3pike u N+V B
TaJKUKCKOM si3bIke. Hampumep:

to heap coals [157, 53] - awmeuwmxopo myoa kapoan (nepegoo
ungopmanmos), to receive a letter [161, 143] - makmybe eupugpman (nepesoo
ungopmanmos), to admire his reticence [161, 162] - maxammyanazupuu ypo
napacmuoan (nepesoo ungopmanmos), Kozaasepo eupugman [145, 258] - to
take a paper (nepesod ungopmanmos), pyiimonepo dapos kapoawn [146, 75] - to
hand a kerchief (nepesoo ungopmanmos), makmyboe nasuwman [146, 99] - to
write a letter (nepeeod ungopmanmos), Komanouppo neuigos eupugman [ 146,
91] - to meet the commander (nepesoo ungopmanmos), norn xapuoan [150, 76]

- to buy bread (nepesoo ungopmanmos).
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Kak Buaum, Bo BceX CIOBOCOUETAHMSIX AHTJIIMUCKOTO S3bIKA aIbIOHKT,
BBIPA)KEHHBIN UMEHEM CYIIIECTBUTEIBHBIM, CBSA3BIBACTCS C SIPOM - TJIATOJIOM -
Ipu TOMOIIM NpuéMa MNpPUMbIKAHUSI. B  TaIKUKCKOM BapuaHTe 3THUX
CIIOBOCOYETAaHUI UCMHOJIb3YETCS IBA CIOCO0A CBSI3U:

1) mpuMbIKaHUE: HOH XapuoaH - to buy bread;

2) mpuéMm yIOpaBlICHHUs, IIOKa3aTelleM KOTOPOIro SBISETCS TaKUKCKUI
MOCHENOr «-po». Ero craryc B OopraHu3alvy TJIAarOJbHBIX CIIOBOCOYETAHUUN
ABJISIETCS CIIOPHBIM. B cBs3u ¢ 3TUM A. Mup30€B MpaBUIbHO OTMEUAET, YTO «B
MPAHCKOM SI3bIKO3HAHUU HEKOTOPBIC YUEHBIE TYMAIOT, UTO y TOCIIEJIOra «-po»
HET HMKAKOW pOJM B OpraHuzamnuu cioBocoueTaHusi. OaHAKO, SI3bIKOBbIE
(hakThI CBUICTEIIBCTBYIOT O TOM, UTO 3Ta TOUKA 3PEHUS SBIISICTCS HEBEPHOM.

B coBpeMeHHOM TaKUKCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE ITOCJIEIOT «-po» B
CTPYKTYpE CIIOBOCOYETAHUSI MMEET JIBE OCHOBHBIE (DYHKIIMHU: B OJHOM CIIydae
OH CJIY’KUT JIJISl yCTAHOBJICHUSI TPAMMATHUYECKOM CBSI3U MEX1y KOMIIOHEHTaMU
CIIOBOCOYETAHMS, a B JAPYIOM CcJiyda€é OH BBINOJHICT (YHKIIUIO
ornpeneneHHoro aptukias [68, 170]. Mbl noagepKuBaeM TOYKY 3pEHUS
A. Mup3oeBa, 0 TOM, UYTO TIOCJIEIOT «-pOo» BBICTYMaeT KaK CpPEACTBO
YCTAHOBJICHUSI CBSI3M MEXAY SIAPOM U AJBIOHKTOM CJIOBOCOYETAHUSI U ITY
CBSI3b MOYKHO Ha3BaTh YIIPABIICHUEM.

Hpyrast GyHKIUS ITOCIEI0ora «-po» - 3TO OTTpaHUYCHUE ITOJIC)KAIIETO
oT npsimoro ponojHeHus. Ecnum ckazate «lllep caién kymm» ocraércs
HETIOHSITHBIM, KaKO€ U3 3THX JBYX CYIIECTBUTEIBHBIX SIBIISIETCA CyOBEKTOM
nnn oovekToM. Kak Tompko 1o0aBUM K JTIOOOMY M3 3THX CYIIECTBHUTEIBbHBIX
MIOCIIEJIOT «-po», TO OHO YKa3bIBA€T Ha OOBEKT JACHCTBHUS, a UMs 0e3 «-po»
oO6o3HauaeT ero cyobekT: Illeppo caiién kymrt. Illep caiiéagpo Kymr.
Bo3MoOXXHOCTh  omyIeHWss  TIOClieJiora  «-po» ¢ HEOIYIIEBIEHHBIMU
CYIIIECTBUTENILHBIMU B (DYHKIIMH MTPSIMOTO OOBEKTA CBSI3aHA C TEM, YTO IJ1aroJi-
CKa3yeMOE€ yKa3bIBAE€T, YTO TAKOE CYIIECTBUTEIILHOE HE BBICTYIIAET B KAUECTBE
cyOBeKkTa, TaK KaK HEOAYIICBIEHHBIH IIpeIMET HE MOXET BBIOIHATH
JENUCTBUE, BBIPAXXEHHOE AaHHBIM riarojiom: Canasbdap xanam xapud. Kanam

Canasoap xapuo. Xapuo Canagbap Kanam. ITO ke MPaBUIO JEUCTBYET U IO
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OTHOIIEHUIO K TEeM TPSAMBIM OOBEKTaM, KOTOpbBIE BBIPAKAIOTCA C
OYIIEBJIEHHBIMU CYIIIECTBUTEIILHBIMU 0€3 Tocienora «-po». Canasbap Kaiam
xapuo.

JpyrumM  CTPYKTYpHBIM THUIIOM TJIATOJIBHBIX  CJIOBOCOUETAHUN C
OOBEKTHBIMU TIJIarojaMu IPSMO-TIEPEXOHOTO paspsiia SBISETCS MOJICIb
V+Pron B anrimiickoM u Pron+V B TaKUKCKOM SI3BIKE:
to persuade you [176, 57] - mypo 600op kapoan (nepe6ood ungopmanmos), to
know him [176, 57] - po donucman (nepesoo ungopmarmos), to see somebody
[165, 1218] - kacepo ouoan (nepesoo ungopmanmos), to kiss each other [165,
379] - akoueappo 6ycudan (nepesoo ungopmanmos), to take it all [165, 29] -
xamau oHpo eupugman (nepeeoo ungopmanmos), ypo maxpux kapoau [145,
126] - to move him (nepesod unghopmanmos), wiymopo épman [145, 131] - to
find you (nepeeoo ungopmanmos), xyopo ozmyoan [150, 41] - to examine
oneself (nepe6oo ungopmanmos), oupo Kywooan [150, 69] - to open it (this)
(nepesod ungopmanmos), xamapo 6a xomup oeapoan [149, 25] - to remember
everybody (everyone) (nepesoo ungopmanmos), kupo xaga xapoan? [149, 84]
- to offend whom? (nepe6oo ungopmarnmos).

Kak CBUACTECIBCTBYIOT 3TH INPUMEPHI, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE aIBIOHKT
CBSI3BIBAETCS C SIPOM TIPU TIOMOIIU JIBYX CPEJICTB: MMPUEMOM yIIPABIICHHS, YTO
IMPOUCXOJUT B Cjydae BBIPAXKEHHS aIAbIOHKTA IOCPEIACTBOM JIMYHOTO
MECTOMMEHHMSI, KOTOPOE B 3TOH (DYHKIIUU yIOTpeOIsieTcss B (hopMe 0OBEKTHOTO
nagexa. CiaeayeT OTMETUTh, YTO HEKOTOPHIE JIMYHbIE MeCTOMMeHus (you, it)
HE MMEIOT CIelIUaIbHOW (OpPMBI OOBEKTHOrO Maaeka, M HUX OOBEKTHAs
(GYHKIUS OTIpeesIsieTCsl UCXOIs U3 UX MO3UIIMU B CTPYKType IpemioxeHus. B
(GYHKIIUU TOUIEKAIIEr0 OHU CTOST Iepe CKa3yeMbIM, a B POJIU JIOTOJHEHUS
CIIEIYIOT 32 CKa3yeMbIM:

you send - my mechupucmii, I send you - 6a my megupucmanm, it sells well -
oH Xy6 ba pypyu mepasao, I sell it —man omupo megypyuan.

Hpyrue BUIbI MECTOMMEHMH IpPH BXOXKJICHHHM B COCTaB IJIarOJIbHOTO
CIIOBOCOYCTAHMS CBS3BIBAIOTCS CO CBOUM SIAPOM IIPU IOMOIMU IMpHEMa

IIPUMBIKAHHA:
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to send somebody - kacepo ¢upucmooan, to take all - xamapo eupugpmar,
to greet each other - xamoueappo mabpux kapoau, to find nothing - uuszepo
Haégman 1 Jp.

B TapKMKCKOM JKe SI3bIKE BCE BUAbI MECTOUMEHHUS B (PYHKIIUM aTBIOHKTA
[J1arojIbHOTO  CJIOBOCOYETAHUS C  OOBEKTHBIMM  TJIarojaMy  IMPSIMO-
MEPEXOIHOrO THIIA CBSI3BIBAIOTCS MpPU IMOMOIIM IpUEMA YyHpaBlIeHUs, T.e.
MECTOMMEHUE MPUHUMAET MOCIIEIOT «-Po».

CrneayeT OTMETUTh, YTO B AHTJIMMCKOM SI3bIKE IEPEXOJIHBIX IJIAroJioB
Oonpmie, uyeM B TamkukckoM. Kak mummyr M.A. TanmmHa #
H.M. BacuneBckasi, B JIpEBHEAHTJIMHCKOM SI3bIKE, IJI€ Y CYIIECTBUTEIBHOTO
ObUTO dYeThIpe Maaeka (nominative, genetive, dative, accusative), Ipsmoe
JIOTIOJIHEHUE ymoTpedssiiock B (opme akky3atuBa, a (opma gaTuBa
yKa3bIBaJla Ha HENpsMOE AOIOJIHEHHE. B COBpeMEHHOM aHTTIMHCKOM SI3BIKE
(opMBI aKKy3aTHUBa U JATHUBA IPEACTABICHBI OAHOM (opMOIi 00IIIero majexa
(common case) UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO U (POPMON OOBEKTHOTO Majiexa y
BCEX JIMYHBIX MECTOMMEHHMH | BOIPOCUTEIBHOTO MECTOMMEHHUsS «who?».
[TosTomMy ecnu y Tiarojla MMeeTcs OMHO JOIMOJIHEHHWEe B ¢GopMme OOIIero
nmagexa (OOBEKTHOrO Iajie’ka Y MECTOMMEHMI), TO TaKoe JOMOJHEHHUE
SIBJISIETCS] IPSIMBIM U [J1aroJI cuuTaercs nepexoausim [124, 131]. Hanpumep:

I see the boy (him). - Man nucapboauapo (ypo) mebunam (see -
nepexoanslii riaaros). I help the boy (him) - Man 6a nucapbaua (y) épii
meouxam (help - nepexonnmlii rnaron), She followed the boy (him) - ¥ a3 nacu
nucapoaua (y) pagpm (followed - nepexonaHwlii riaaroJ).

Kak BumgmMm, B aHIJIIMMUCKOM s3bIKE JIFOOOH TJIaroji, MPUHUMAIOIIUNA
TOTIOJTHEHNE 03 Mpeaiora, CYNTAeTCs MePEeXOIHBIM, a B TAJPKUKCKOM SI3BIKE,
HA000pOT. DTO TOBOPUT O TOM, UTO clioBocoueTaHusix Tuma «to help the boy
(him)», «to show my mother (her)», to answer the letter (it)» riarosnl «help,
show, answer» BXOIST B pas3psii MEPEXOJHBIX, TOTAa KaK B UX TAJKUKCKUX
nepeBojiax «b6a nmucapoaya (y) épi nogan», «6a moaap (y) HMIIOH JoAan», «0a
MAaKTY0 4aB0oO J1071aH» IJIaroJibl «€pi 104aH», «4aB0OO J10AaH», KHUIIOH JA01aH»

BXOAT B pas3piad HCIICPCXOAHBIX. B JaHHOM CJIy4a€ MCXKIY KOMIIOHCHTAMM
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AHTJIMMCKUX CIIOBOCOYETAHUM OOHAPYXKUBAETCS CBSI3b IMPUMBIKAHUS, TOTAA
KaK B Ta/)KUKCKOM S3bIKE HMEETCS MpemiokHas cBs3b. Kpome Toro, mo
MHeHHI0 Tex ke M.A. Tanmmboi m H.M. Bacunesckoit [124, 132],
OCOOEHHOCTh AHTJIMHCKOTO SI3bIKa 3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO OJUH M TOT XK€
IJIarojl MOXKET OBITh MEPEXOJAHBIM B OJHOM 3HAYEHUU W HEMEPEXOIHBIM B
apyroM. Bo MHorux cmydasix mproOpeTeHHe MMM HEeMepeXxOqHOr0 3HAUYCHHS
SBJISIETCSl  PE3yJIbTaTOM OIYIIEHUS BO3BPATHOT'O MECTOMMEHHS y ITHX
riaaronoB. Hanpumep:

He stood there. - ¥V oap on yo meucmoo (nenepexoanoe 3nauenme). He
stood four candles on the table. - Y 6a pyu mu3s uop wamv 2y3owm (nepexoanoe
snauenne). He opened the door. - ¥ oappo kyuioo (nepexonnoe 3naqenne). The
door opened. - lap kywooa uiyo (HemepexoaHoe 3HaYEHHe).

Kaxk Buanm, mepexoaHoe M HEMepexoqHOe 3HAUCHHSI OJTHOTO M TOT'O XKe
rjarojla aHrJIMHACKOTO $sI3bIKa IMEPENaIOTCsl Ha TAKUKCKUM SI3bIK Pa3HbIMHU
rinarojiamu. IloaToMy B CBOEM MEPEXOJHOM 3HAYEHUU TAKHUE TJIArOJIbI
AHTJIMACKOTO  s3bIKa  OOpa3yloT  IJIarojibHOE  CIOBOCOYETAHHE  C
CYIIIECTBUTENILHBIM WJIM MECTOMMEHHUEM, KOMIIOHEHThI KOTOPOTO CBSI3bIBAIOTCS
IpYU TIOMOIIY NpUEMa MPUMbBIKAHUS, a B TAIKUKCKOM SI3bIKE SKBHBAJICHTHI
TaKUX TIEPEXOJHBIX TJIArojioB O0pa3yloT IJIAarojbHOE CIOBOCOYETAHUE C
CYIIECTBUTEIIPHBIM WM MECTOMMEHUEM IPH ITOMOINM IpUéMa IPUMbIKAHUS
WJIN YIIPABJICHUS: WUAMD 2Y30Uim, 0appo KYUoo.

B TamKUKCKOM sI3bIKE HEKOTOPBIC TJIArOJIbI TaKKe MOTYT OBITh
ynoTpebyieHpl MO0 KaK IIepeXOIHBIH, IMO0 Kak HeNmepexoAHbli: Y Xyo
MexOHaj (HerepexogHoe 3HaueHue). Y KHT00 MeXxoHajx (IIepexoJHOoe
3HAUYCHUE).

B TamkukckoMm s3bIke (PYHKIIMOHHpYeT Mopdema «-0H», KOoTopas
MEPEeBOAUT HEIEePEeXOAHBINM TIJIarojl B paspsa nepexoaHbsix. M1 B aToMm ciydae
TaKOW TJIaroJl MOXET o00pa3oBaTh TJIATOJBHOE CIOBOCOYETAHHE C
CyOCTaHTHUBHBIM MJIM MECTOMMEHHBIM aqbIOHKTOM, KOTOPBIN CBSI3BIBACTCS C

SIAPOM IPHU MOMOIIM ITPUEMA NPUMBIKAHUS WK yrpasieHusi. Hanpumep:
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oapeawmar  (HemepexoaHbI TIJIAroJ), oOapeapoonudar (MepexoaHbIi
rjiaroJi), nyapo (oupo) bapeapoonuoan - to return (it) the money, napudau
(HemepexoaHblii), napponudar (MepPexXoanblil), bodbapax (po) napponudan - to
fly a kite.

31ech aHrJuicKkue riarojbl «to return» u «to fly» ynorpebiieHbl B
CBOEM Kay3aTMBHOM 3HaueHUM. Ecnu cka3aTh «I return home - Man 6a xona
o0apmerapaam» u «The bird flies in the sky - nappanaa nap ¢paszo menapan» 3Tu
IJ1arojbl yIoTPeOJIeHbI B APYTrOM, HEKay3aTUBHOM 3HAYCHHMH. BOJIBIIMHCTBO
Kay3aTUBHBIX TIJIarOJIOB Ta/PKUKCKOTO sI3bIKa HE MMEIOT CBOMX AHTJIMHCKHUX
SKBUBAJIICHTOB: eupénoan — to make smb cry, oapudan — to tear, daponudamn — to
tear, wuwiman — to Sit, wiuHoHUOau - to make smb sit down, pagpman — to go,
pasonoan — to urge smb to go unu to make smb go.

EctectBenHo, ¢  O€39KBUBAJICHTHBIMU B  AHIVIMMCKOM  SI3BIKE
Kay3aTUBHBIMU riarojamMmu TaPKUKCKOTO SI3bIKA HEBO3MOKHO
KOHCTPYMPOBATh COOTBETCTBYIOIIME IJIATOJIbHBIC CIIOBOCOYCTAHMS C ITPSIMBIM
0O0BEKTOM.

B comocTaBnsieMbIX sI3bIKaX UMEETCSl 0cobast rpyIIa rjiarojioB, KOTOpbIe
CUMTAIOTCS TPEXBAJCHTHBIMM. [l pacKphITUS CBOEH CEMAHTHKH TaKHe
IJIarojbl TpeOYIOT IBa JOTIOTHEHUS:

to give her a flower — 6a y eyn xaos kapoaw, to send us a message — 6a Mo
xabapnoma gupucmooan, to show me a picture — ba mMan pacm HUUWOH 000AH W
T.I.

Kax BugHO, Takue riarojibl TpeOyeT Ha3bIBaTh OJJHOBPEMEHHO M OOBEKT
JIIEUCTBUS, W aapecaT JEMCTBUS. B aHITIMICKOM SA3bIKE IO OTHOIICHUIO M K
«flower», u K «her» riaroj «to give» cumTaercs MepexodHBbIM, TOrAa KakK B
TaJDKUKCKOM SI3BIKE IPH CJIOBOCOUYCTAHUH «TYJ (PMPHCTOAAH» SIPO CUMTACTCS
MEPEXOJIHBIM TJIarojioM, a B CIOBOCOYETAHHU «0a Yy (PMPUCTONAH» JTAHHBIN
IJIaroJj BBICTYITAET KaK HEeIepeXOTHBIH.

B aHrimiickoMm SI3pIKe 3TH JBa BapuaHTa CIOBOCOYETAHMS C JaHHBIM
IJIarojIOM CKOHCTPYMPOBAaHBI B OJHOM ClIydyae IIpH IIOMOINM IpHEMa

npuMbikanus (to give a flower), a B apyrom ciydyae IOCpeACTBOM IpHEMa
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yopaBieHus (to give her). A B TaIKUKCKOM SI3BIKE MMPHU «TYJd Jd0JaH»
WCIIOJIb30BaH MPUEM MMPUMBIKAHUS, & TIPU «0a § 10aaH» MPEI0XKHAS CBSA3b. A
€CJIM CKa3aTh «IyJpo 0a y 10an», TO IPHU «IYJIPO A0JAH» HUCIIOJIb3YETCs TPUEM
yIOpaBJIEHUs], a IIPU «0a y 10aH» TPEIIIOKHAS CBS3b.

B aHrimiickoM s3bIK€ TakK)X€ BO3MOXHBI JIBA BapuaHTa 3TOTO
cnoBocouetanusi «to give her a flower». B mepBom cinyuae «to give her»
CO3JAaHO MPH MOMOIIM NpUéMa yrpaBjeHUs, a B ciaydae «to give the flower to
her» umeercs npuém npuMbikaHus npu «to give the flower» u npemnoxHas
CBSI3b IPH «to give. ..to her».

Cnenyer OTMETUTh, 4YTO B CIOBOCOYETAHMSIX JIAHHOTO pas3psia
OTHOIIIEHUE MEXIy JIOTIOJIHEHUSIMU SIBJISETCSI OYEHb TECHBIM, TaK Kak
YCTPAHEHUE OJHOIO M3 JOMOJIHEHUH (OCOOEHHO OIyLIEHUE MPSIMOro OOBEKTA
MPUYUHSET  CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKYIO  HEIMOJHOTY  TaKoOMy  THUILY
CIIOBOCOYETAHMSA).

Ciieyer OTMETUTD, YTO BCE IIAr0JIbl, PACCMOTPEHHBIE BBIIIIE, SIBJISIOTCA
JIByXBAJICHTHBIMU U TPEXBAJICHTHBIMU U OHM 00Pa3yroT MO0 OJIHO, MO0 ABa
[JIaroJIbHBIX CIIOBOCOUYETaHMs. VX aaBbIOHKTHI SIBJSIIOTCS HEOTACIUMBIMU OT
CBOMX s/ep, TaK Kak IPH OIYyIIEHWH HMX aJbIOHKTAa 3HA4YEHHE TIJjaroia
oCTa€Tcsi  HepackpbITbIM.  [loaToMy WX  aaBIOHKTBI  HAa3bIBAIOTCS
KOMIUIEMEeHTaMu. B wyactHocTH, ecinu ckasath «to send - ¢upucTrogan»
0053aTeIbHO HANpAIIUBAETCS Ha3BaHUE MOChUIaeMOro mnpeamMera. Iloaromy
cienyet ckazaTh «to send a letter (a book, a message u T.1.) - MakTy0 (KHUTOO,
xabapuomMa Ba raiipa) ¢upucroman». M mpm sToM 3HaueHue «to send -
(upncronan» oCTa€rcs HE MOJHOCTBIO PACKPBITHIM. HampammBaercs «komy
nochbLIaTh NHCbMO - 0a Ki Makty0 dupucrogan?» OTO 3HAYUT, UTO
BAJIEHTHOCTHBIE  CBOMCTBA  IJIarojla  HEIMOCPEACTBEHHO  BIMAKOT  Ha
KOHCTPYHPOBAHUE CIOBOCOYETAHHS, KaK B TaPKUKCKOM, TaK U B aHTJIMICKOM
a3pike.  [lo3TOMy  aIbIOHKTBI ~ TAaKUX  CJIOBOCOYETAHUN  SIBJISIIOTCS

00JIMraTOPHBIMU KOMITOHEHTAMHU CJIOBOCOYETAHUN PACCMOTPEHHOIO pa3psijia.
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OOBeKTHBIE TJIArojbl MPSIMO-TIEPEXOJHOTO THUIA B OOOUX S3BIKAX MOTYT
00pa30BBIBATH U JPYTUE CTPYKTYPHBIC TUIIBI CIOBOCOUYECTAHUM, B KOTOPBIX UX
aJTBIOHKT (PYHKIIMOHUPYET KaK HEOOTUTaTOPHBIN KOMIIOHEHT.

N Takoe crnoBocoueTaHWe HUMEET CIACAYIOIIYI0 MOJIENIb B aHTJIUMCKOM
si3bike: V+Adv win V+Prep+N (Pron), a B TapkKUKCKOM si3bike: Adv+V uiu
Prep+N (Pron)+V. Hanpuwmep: to read the book silently [165, 1042]. MoxHO
cKaszaTh «to read silently», «to read the book — xomypuw kumo6 xonoamn — xomyu
XOHOAH — Kumob xonoawn», to put them on the drawer [165, 1017]; to put them,
to put them on the drawer — onxopo 6a Kymmii 2y30Wman — OHX0PO 2Y30UMAH —
oa Kymmii 2y30uma.

Kakx BuguM u3 3TUX NpUMEpPOB, OOBEKTHBIC TJIATOJIBI IIPSMO
MEPEeXOJHOr0 TUMA MOTYT OOpa30BBIBATH M APYTU€ CTPYKTYPHBIE pa3psibl
IJ1aroJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUM, B KOTOPBIX aIbIOHKT HOCUT (DaKyJIbTaTUBHBIN
XapakTep U CBI3BIBAETCSI CO CBOMM SIPOM JBYMSI IyTSAMHU: B QHIJIUMCKOM
S3bIKE - MPHEMOM TPUMBIKAHUS MIIM IIYTEM ITIPEAJIOKHOM CBSI3HM;, B
TaHKUKCKOM $SI3bIKE TaKH€ CIIOBOCOUETAHUSI KOHCTPYUPYIOTCS TaKke IMOO mpH
MOMOIIM NpUuéMa MPUMBIKAHUS, JTMOO MOCPEACTBOM MPENIOKHON CBS3U: to
write quickly - Te3 HaBumTaH, to write on the blackboard - 6a TaxTa HaBuIITaH.
31ech MEXY SI3bIKaMU UMEETCSI TTIOJTHOE CXOJICTBO.

C 00BEKTHBIMU TJIATOJIAMU MPSAMO-TIEPEXOTHOTO THIIA KOHCTPYUPYIOTCS

IJ1aroJIbHbIE CIIOBOCOYETAHUS HE TOJBKO C Pa3HBIMU YACTAMH PEUYH, HO U C
HeJIMYHbIMU (hopMmamu riarojia. Cro/1a OTHOCSITCS CIEAYIOIIUE MOJIEIH:
1. Moaeas Inf+Inf B auraumiickom u Inf+V B TamxukckoMm s3bike: fo like to
sleep [165, 723] - x006 kapoanpo nucanoudan (nepegoo ungopmanmos), to want
to go [165, 1433] - pagpmanpo xoxuw xapoan (nepeeoo ungopmanmos), to
start to rain [165 1252] - 6opudanu Oopon 0203 épman (nepesoo
uHgopManmos).

Kax BuauM, B aHTJIMICKOM SI3bIKE KOMITOHEHTBI TAKMX CIIOBOCOUYETAHUN
CBSI3BIBAIOTCS MpPU TIOMOIIM TpuéMa NPUMBIKAHUS, AJbIOHKT CJeAyeT 3a

SAPOM. B TaJXKUKCKOM S3BbIKC OoJbIICH YaCThIO HCIIOJIb3YCTCsA HpI/IeM
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yIIPaBIICHHS C ITOCTIEIIOTOM «-p0», HO BO3MOJKEH TaKKe MIPUEM ITpUMbIKaHUs. B
TaHKUKCKOM SI3bIKE CHaYalla UACT aIbIOHKT, SIIPO CIICAYET 32 HUM.

2) Mogaeab Inf+Gerund B aHrIMiiCKOM #3bIKe, 4YTO COOTBETCTBYET B
TaJuKMKCKOM si3bIKke Moeu Inf (N)+Inf. Hanpumep:

to finish painting [165, 532] - pacmxawupo udoma odooan (nepegoo
unghopmanmos), to feel her breathing [157, 58] - nagpackawuu ypo xuc kapoau
(nepesod ungopmanmos), to remember your coming [158, 126] - omaoanu
mypo oap xomup 0ouwmar (nepesoo urgopmanmos), to answer without waiting
[163, 167 ] — be unmusopii yaeob 0odaw (nepesoo uHPOPMaHmos).

Kakx CBUACTCIBCTBYIOT 3TH IPHUMEPbI, B AHIJIMHACKOM  SI3BIKE
KOMITOHEHTBI TaKUX CJIOBOCOYETAHUH CBS3BIBAIOTCS MPH TIOMOIIU JBYX
cpeacTB: 1) mpuéMoM MpUMBbIKaHUS, 2) TOCPEACTBOM MPEAIOKHOM CBSI3HU.

[Tpu 3TOM aABIOHKT CIIEAYeT 3a SIAPOM. B TaPKMKCKOM TIEpeBOC TaKHe

CIIOBOCOYETAHUSI KOHCTPYUPYIOTCS NpPU MOMOIM JUOO ympaBjeHUs, JTUOO
MOCPEICTBOM Ipeajiora. SAapo 3/1ech CaeayeT 3a aAbIOHKTOM.
3) Mopeas Inf+Part 1. Hanpumep: to open it rising [155, 118] — 6apxocma
OHpO Kywooau, to see him crossing the street [160, 118] — xyuapo yoyp
Kapoaucmooda ypo oudan, to show it smiling [163, 147 ] — mabaccym kapoa oupo
HUWOH 000aH U T.JI.

B maHHOM MOAENU AHIJIMMCKOIO SI3bIKA KOMITOHEHTBI CIIOBOCOYETAHUS
CBSI3BIBAIOTCS MpPU TOMOIIM IpuéMa NpUMBIKaHWsA. JlaHHAs MoOJejb
nepenaércss Ha TaKUKCKUM s13bIK npu nomowu wmopenu: Participle+Inf
NpUUEM aJbIOHKT CTOMT B NPEMO3UIIMH, 4 B AHTJIMHCKOM S3BIKE OH MOJXKET
OBITH 1 TIPEMO3UTUBHBIM, U TIOCTIIO3UTUBHBIM.

4) Moaeab Ger+N B anrimiickom 1 N+Inf B Tajukukckom s3bike. Hanpumep:
your telling her name [163, 112] - unomu jppo ey¢pmanamon (nepesoo
ungopmanmos), our having noticed the light [161, 76] - pyunoupo myuoxuoa
Kapoanamon (nepegood ungopmanmos), his finding your way [163, 18] - poxu
wymopo égpmanu y (nepeeoo urngopmanmos), your expressing my views [155,

49] - akuoau mapo usxop xapoaHamou (nepesoo uHpopManmos ).
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Kax BuanM, B 3TUX CJIOBOCOUETAHUSX SIAPO CBS3BIBAECTCS C aIBIOHKTOM

Ipd TOMOINM TpuéMa TMPHUMBIKAHUS B AHIJIMMCKOM SI3BIKE, M SIAPO
MpEeAIIeCTBYeT aJabIOHKTY. B TaXKMKCKOM sI3bIKE AHTJIMHCKMI TepyHIui
nepeaaércss Mpu IMOMOINM WH(GUHHUTUBA, KOTOPBIM CBS3BIBACTCS CO CBOUM
aJTIOHKTOM ITOCPEJACTBOM IIOCIIETIOra «-po», MPUYEM, BOIPEKU aHTIIMHACKOMY
SI3BIKY, PO CTOUT B ITOCTIIO3UIIMH.
5) Moaeab Prep+Ger+N. Hanpumep: by hearing my name [158, 91] - 60
WYHUOAHU HOMU MaH (nepesod ungopmanmos), in finding your way [157, 108] -
oap égpmanu poxu wymo (nepesoo ungopmanmos), after taking her cousin [162,
114] - bavou cupugpmanu oyxmapu amaxaut (nepesoo uHPOPMaHmos ).

B sToit momenu mepen repyHIMEM CTOMUT IPEMIOT, KOTOPBIM OTIAYAET
repyHauii ot mpuyactus [, mepea KOTOPhIM HHUKOTJAa HE YIOTpeOssercs
npemior. I'epyHauii Kak sSApO CIOBOCOYETAHUS CBSI3BIBACTCS C aJIbIOHKTOM
pu nomouu npuéma npumbikanus. Kak tonbko mocie cioBa ¢ MopdeMoit
«-ing» CTOUT TMpeIor, TO OHO - OTIJIATOJIbHOE CYIIECTBUTEIIPHOE, a He
repynauii: by the ring of the telephone [163, 151] - 60 3anru Tenedon. 31ech
«ringing» SBIISIETCS OTIJIATOJIBHBIM CYIIIECTBUTEIBHBIM, U OHO O0pa3yeTr He
IJIarojbHOE, a CyOCTAHTUBHOE CIIOBOCOUYCTAHUE.

BeImieyka3aHHbIE CIIOBOCOYETAHUS AHTJIMMCKOTO SI3bIKA C TePYHIUEM

MepeIaroTCs Ha TAJUKUKCKUN s3bIK Ipu nomoinu moxaenu: Prep+Inf+N. B
JTaHHOW MOJIeJIM aJbIOHKT - MMS CYIIECTBUTEIILHOE CBSI3BIBAETCS C SIIPOM -
MHUHUTUBOM TIpu ToMoIlu wu3adera «-mw». B o0oux s3bIKax sSapo
MPEAIIECTBYET aTbIOHKTY.
6) Moaeab Ger+Pron. Hanpumep: my mentioning it [163, 83] — oupo 3ukp
Kapoanam (nepeeod ungopmanmos), your observing her [158, 106] — ypo
Hazopam Kapoamamon (nepesoo urngopmanmos), his stopping us [163, 119] —
MOpOo bo300wmanu y (nepesoo uHGopmanmos).

B 3THX cltoBOCOYETaHUSIX aIBIOHKT - TUYHOE MECTOMMEHHE CBSI3bIBACTCS
C SOPOM - TepyHAWEM IIpH HMOMOIIM mpuéMma yrpasieHus. Ha Tamkukckuii

A3bIK JAaHHAs MOJEIb IepeaacTcs npu nomoinu moaenu: Pron+Inf, nmpuuem
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croco6 cBsi3u uzadeTHbIi. B aHrIMHCKOM SI3bIKE SpPO MPEMO3UTHUBHO, a B
TaDKUKCKOM OHO TTOCTITIO3UTHUBHO.

7) Moaeab Ger+Adv. Hanpumep: reading slowly [163, 112] — oxucma xonoan
(nepe6oo ungopmanmos), seeing to-night [158, 118] — umwabd oudan (nepesoo
ungopmanmos), showing repeatedly [163, 18] — maxpopan Huwion 0ooau
(nepe6oo ungopmanmos).

B  aHmmiickoM  S3bIKE KOMIIOHEHTBI TaKOrO  CIIOBOCOYETAHUS

CBSI3BIBAIOTCSl TIPU TIOMOIIM MpHEMA MPUMBIKAHHS, U SAPO CTOUT Tepen
aJIbIOHKTOM. B Ta/DKUKCKOM SI3BIKE 3TO CIOBOCOYCTAHHME HMEET MO/ICIb
Adv+Inf, ciocob cBs3U - TPUMBIKAHHE, SIAPO CIEAYET 32 ATBIOHKTOM.
8) Mojaeab Poss.Pron (N) + Ger B aHIJIMICKOM SI3bIKE, KOTOPasi COOTBETCTBYET
Tapkukckoit moaenu Inf+Pron. Hanpumep: my being found [158, 114] — égpm
wyoanu mau (nepegoo ungpopmanmos), our leaving [163, 112] — mapx xapoaru
Mo (nepesod umgopmanmos), his interrupting [161, 117] — eycacmanu j
(nepesod ungopmanmos), Larry's learning [170, 119] — ompxmanu Jleppu
(nepesod ungopmanmos), Fleur's taking it [161, 186] — oupo eupugpmanu
Dnotiep (nepesoo ungopmanmos).

B 3Tux c1oBocoueTaHUSX MPUTSHKATEIIbHOE MECTOMMEHHE CBSI3BIBACTCS C
SIPOM, BBIPAXKCHHBIM T€pYyHIUEM, IPH ITOMOIIM MpHEéMa IMPUMBIKAHHUSA. A B
TaDKUKCKOM  SI3bIKE TPHUTSDKATEIIbHOE MECTOMMEHHME 3aMEHSIETCS JIMYHBIM
MECTOUMEHHEM WU MOP(EMON MPUTSHKATEILHOCTH TUIIA «-aM», «-aT», «-al»
u T.0. JIM4HOE MeCcTOMMEHHE CBS3bIBACTCS C WH(ODUHUTUBOM, KOTOPBIN
BBICTyIIa€T B KauecTBa 3KBUBAJICHTA I'EPYHIMS, CBSI3BIBACTCS C SIAPOM IIpHU
noMomu u3adera «-mw». Ho korma MoaudukaTop TepyHAMsS BbIpa)kaeTcs
MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, TO OH BBICTYIIA€T B CBSI3b C SAPOM HPUEMOM
yrpaBlieHUs, T.e. MOpdeMoil «-'s». B Ta)KMKCKOM TepeBojie «-'s» mepenaércs
IIpU TIOMOIIU TOTO ke n3adera «-m». B aHTTIMIICKOM SI3bIKE aIBIOHKT B 000MX
ClIydastX CTOMT B MPENO3MIIMU, TOrJa KaK B TaHKUKCKOM SI3bIKE OH
MTOCTIIO3UTHBEH.

9) Moaear PartI+N B aHIMIMHCKOM s3bIKE, KOTOpass COOTBETCTBYET

Tapkukckoit momenu N+Part. Hanpumep: shelling the peas [157, 162] -
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Haxyoxopo mo3sa kapoa (nepesoo urgopmanmos), plying the needle [158, 218]
- cy3anpo ucmughooa o6ypoa ucmooa (nepesod ungopmanmos), turning the
handle [161, 181] - dacmaxpo mob doda (nepesod ungopmanmos).

Kax BumgHo wu3 93TUX mnOpuMepoB, Mpudyactue 1 CBI3BIBaeTcs C

CYIIECTBUTEIIPHBIM IIPU TIOMOIIH ITpHEMa MTPUMBIKaHUS. B TaJPKUKCKOM SI3bIKE
Takoe IpuyacTue Iepegaércs IpH  MHOMOINM  JIMOO  MPHUYACTHS
OJHOBPEMEHHOCTU  (ucmugooa  oO6ypoa  ucmoda), 1IUOO  HPUYACTUS
MPEAIIeCTBOBAHUS (Mmo3a kapoa). B TaI)KMKCKOM SI3bIKE NMPUYACTHE U HMS
CYILIECTBUTEIIPHOE KOHCTPYUPYET IJIArOJIbHOE CIIOBOCOYETAHUE IPU ITOMOIIN
NpUE€Ma yIPABIECHUS C IIOCIEIOTOM «-po» WM TIOCPEJACTBOM ITpUEMA
NpUMbIKaHus: buying a paper [161, 176] - pysmoma xapuoa (nepegoo
ungopmanmog). SInpo B AHTTUICKOM S3BIKE CTOWT B IPEMO3WIIMH, a B
TaDKUKCKOM B TTOCTITO3UIINH.
10) Moaeas Part.I+Pron B aHIIMHACKOM SI3bIKE, KOTOpas COOTBETCTBYET
Tajkukckol moaenu Pron+Part. Hanpuwmep: seeing me [157, 157] — mapo
ouoa (nepesod ungopmanmos), remembering them [157, 174] — onxopo b6a
xomup osapoa (nepesood ungopmanmos), greeting each other [163, 136] —
aKOueappo maobpux kapoa (nepesod ungpopmanmos), shocking everybody [163,
81] — xamapo 6a uzmupob anooxma (nepesoo UHGOPManHmos ).

B aHIIMACKOM sI3bIKE TaKOE€ CIOBOCOYCTAHHE KOHCTPUPYETCS IBYMS
criocobamu: 1) mpuémMom ymnpaBlieHUS, €CIU aJbIOHKT BBIPAXKEH JIMYHBIM
MECTOUMEHHMEM; 2) TIOCPEICTBOM IpHEMa IPUMBIKAHUS, €CIU aJIbIOHKT
BBIPaXKEH APYTHMMH BUAAMHM MECTOMMEHHS. SIApo MpeaiiecTByeT aabloHKTy. B
TaDKUKCKOM $SI3bIKE€ aJBIOHKT W SIPO CBS3BIBAIOTCS TPU IOMOINM IMpHUEMaA
yOpaBjeHUs, T.e. HCIOJIb3YeTCS IIOCIeIor «-po». Snapo ciegyer 3a
aJTIOHKTOM.

11) Mopaeanr Part. I+Adverb B aHIIMiiCKOM sI3bIKE, KOTOpasi COOTBETCTBYET
Tamkukckot Moaenu N+Prep+N+Part unu Prep+N+Part. Hampumep: the
crop being gathered in time [157, 118] - Xocun oap eaxmawt eynoowma utyoa

(nepesod ungopmanmos ), being exploited easily [162, 41] - 6a oconii ucmucmop
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Kapoa wyoa (nepesod ungopmanmos), having finished it quickly [157, 101] -
OHPO 00 Mme3il 6a UMMOM pacoHuda (nepesoo UHGOPMaHmos).

B 3Tux cli0BOCOUYETAHUSX AHIVIMICKOE IpuyacTue I M TagKUKCKOE

MIpUYACTHE TPEAIICCTBOBAHUS CBSI3aHbl C HApEUMSIMU TPH IMOMOIIM IIpuéma
NpUMbIKaHUs. Pa3HuMIla MeXay s3bIKaMH 3aKIII04aeTcs B TOM, UYTO B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE SIAPO TIPEMO3UTHBHO, a B TaIKUKCKOM SI3BIKE OHO
ITOCTIIO3UTHBHO.
12) Moaeas Part.II+Adverb B aHINIMICKOM $3bIKE, KOTOpPAsi COOTBETCTBYET
Tapkukckoit monenu Adverb+Part. Hanpumep: fulfilled quickly [157, 111] —
mes uypokapoautyoa (nepeeoo ungopmanmos), sent yesterday [163, 94] — ouna
Qupucmodawyoa (nepesod ungopmanmos), gathered late [163, 108] — Odep
2yHoowmautyoa (nepesoo UHMOPManmos).

B aTux mnpumepax sapo M aabIOHKT, KaK B AHIJIMMCKOM, TakK U B

TaDKUKCKOM  SI3bIKE€ CBSI3BIBAIOTCS IIPU IOMOINM IpuéMa IPUMbBIKAHUS.
Participle II mepemaércsi Ha TaPKMKCKUM $3bIK OOJbIIEH 4YacThio (GOpMOI
MacCHUBa MPUYACTHUS IPEAIIICCTBOBAHUS.
13) Moaeas Part.Il+Prep+N (Pron) B aHIIMiiCKOM $3bIKE, KOTOpas
COOTBETCTBYeT Ta/KMKCKON Monaenu Prep+N+Part. Hanpumep: put by Miss
Ferrar [162, 207] - a3 yonuobu Deppap e2y3owmauiyoa (nepesoo
ungopmanmos), manifested by us [162, 118] — mo owkopcoxma (nepesoo
ungpopmanmos), brought by everybody [157, 115] — xama osapoa (nepe6oo
UHGpOpManmoa).

OTH NPHUMEPBI CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO aJbIOHKT, BBIPa’KCHHbBIH
CYIIECTBUTEIIPHBIM, CBS3BIBACTCS B AHIJIMHACKOM SI3BIKE TPU  TTOMOIIU
IpeIora, B TaKUKCKOM sI3bIKE HCIIOJIb3yeTcs Takoil ke mpuéM. Ho korma
aJTbIOHKT BBIPAXKAETCS JTUYHBIM MECTOUMEHHEM, TO CBSI3b YCTAHABIIMBACTCS B
AHTJIMICKOM SI3bIKE ITPHY TTOMOIIH MPEI0KHOTO YIIPABJICHUS, a B TAPKUKCKOM
SI3BIKE CPEJICTBOM CBSI3U BBICTyIAeT NMPUEM TPUMBIKAHUS WA TPEIIOKHAS
CBsI3b: a3 Tapadu MO OIIKOPKAapAAIIy/a.

Takum 00pa3zoM, MOXHO MNPUATH K 3aKIIOUYCHHIO O TOM, UYTO IIPH

O6pa30BaHI/II/I IJ1aroJbHBIX CJIOBOCOYETAHMM C OOBEKTHBIMHU TJIarojlaMu
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IICPEXOJHOTO THUIIA MCKIY criocobamMu OpraHu3all TAKHX CJIIOBOCOYETAHUU
Kaxzaast HCINM4YHasd (bopMa rjaarojia COIIOCTABJISICMBIX S3BIKOB HCIIOJIB3YCT
CHGHI/I(bI/I‘IHI)Ie JINIG: | He€ CIIOCOOBI U cpeacrBa CBsA3U CO CBOUMU aIbIOHKTAMU, B
Ka4CCTBC KOTOPBIX BBICTYIIAIOT OONBIIIENl YacCTBIO CymICCTBUTCIIbHBIC,

MECTOMMEHHUSI, Hapeuusi, FTEpyHAUN U Ap.

3.2. CTpyKTYypHBIE MO/I€JIH IJIAr0JIbLHBIX CJIOBOCOYETAHUI ¢ 00bEKTHHIMU
rJ1arojiaMu KOCBEHHO MepPexXO0HOr0 THIIA B TA/KMKCKOM U aAHIJIMIICKOM SI3bIKAX

OOBbeKTHbIE TIJ1arojibl KOCBEHHO-NIEPEXOJHOTO TUMa - 3TO Te
MPOLIECCYyaJIbHBIE CJIOBA, KOTOPbIE CIOCOOHBI YIOTPEOJSITHCS C JIOOBIM
pa3psaoM JOIOJIHEHHUs, KpOMe MpsMOro. B TaJKUKCKOM S3bIKE TaKue
IJ1arojibl UMEIOT MpHU ceOe JOMOJHEHUE C Pa3JIUYHbIMHU MPEIJIOTAMU: HU2O0X
Kapoan, cyxoam kapoaH, puUKp Kapoawu, nywlaiiMoH WlyOau, 2amxopil Kapoaw,
3eXH MOHOGH, MAW2Zy.1 WyO0aH, 2y6oxii 000an v T.].

B aHrmmiickom s3bIKE K 3TOM TIPyHIle OTHOCATCA BCE IJIAroJIbl,
TpeOyrolue 10000 pa3psga 0003HAYAIOIIETO JOMOIHEHHUSI, KpOMe IIPSIMOTO
oObeKkTa wiau aapecata. B vacTHocTH, «€pH a0AaH» B TaIKUKCKOM SI3BIKE
SIBJISIETCSI HEMEPEXOIHBIM TJIarojioM, a B AaHIVIMHCKOM - TIEPEXO/IHBIM, TaK Kak
OH TIPUHUMAET JIOTIOTHEHWE, 0003HAaYaloIIee ajapecaTa IeUCTBUS, T.€. OT HETO
HCXOOUT BOIPOC «koMy?». Clie1oBaTeIbHO, B aHTJIMUCKOM SI3BIKE TJ1arojbl, OT
KOTOPBIX MCXOJSAT BOIPOCHI CO CIOBAMHU «KOI0?», «4TO?», «KKOMY?», «4eMy?»
OTHOCSTCS K pa3psiay nepexoHbix. OcTajbHbIE TJIArojbl, MPUHUMAIOIIUE
IpyTue  BUABI  JIOTIOJHEHMS, HA3bIBAIOTCI  OOBEKTHBIMH  KOCBEHHO-
nepexogHbIMM Tiarojamu. C rjarojamMu JaHHOTO paspsiaa oOpa3yroTcs
CIIETyIOIIME CTPYKTYPHBIE TUITBI TJIATOJIBHBIX CJIOBOCOYCTAHUI.

1) Moaeab V+Prep+N B anrsmiickom u Moaeiab Prep+N+V B TagxukckoM
si3bike. Hanpumep [157, 198] - a3 Xxypcanoiu yaxuoan (nepesoo
ungopmanmos), to think of her eyes [162, 124] - oap 6opau yawimonu y ¢uxp
Kapoan (nepesood urgopmanmos), to tell about the book [162, 139] - oap 6opau
UH Kumob Haxa kapoan (nepesoo umgopmanmos), to bother about time [166,

84] - asusm xawudan az 3amou (nepesoo urgopmanmos), to laugh at the old
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woman [166, 135] - 6a nupazan xanouoarn (nepesod ungopmanmos), to think of
the happy days [166, 138] - poyev 6a py3xou xywobaxmii pukp Kapoar (nepesoo
uHgopmanmos) W T.n.

B 3Tux mpuMepax B aHIVIMHCKOM SI3BIKE s/Ipa CJIOBOCOYECTAHHUI CTOST B

MIPEITO3UIIUH U CBSI3aHBbI CO CBOMMH aTbIOHKTAMH IPH ITOMOIIU IIpeIoros. B
TaHKUKCKOM SI3bIKE HaOIIFoJaeTcsl oOpaTHas KapTUHA, T.€. SApa HaXOOSATCS B
MTOCTITO3UIIMH, CIIOBOCOYETAHUS HAUMHAIOTCS C IPEAIOTOB, 3a KOTOPBIMU
CICIYIOT aJIbIOHKTBI. DTO TOBOPUT O TOM, YTO MO CIOCOOY CBSI3M MEXIY
S3bIKaMM  HaOmrojgaercs  uM3oMopdu3M, a  IMOPSJAOK  PACIOJIOKEHUS
KOMITOHEHTOB ITPOTUBOIIOJIOKEH JIPYT IPYTY.
2) Mopaeas V+Prep+Pron B anrimiickom si3bike, mojaeab Prep+Pron+V B
TaJKUKCcKoM si3bike. Hammpuwmep: fo tell about it [165, 3] - dap bopau on naxn
Kapoan (nepesod ungopmanmos), to think of you [162, 187] - dap 6opau my
Quxp kapoan (nepesoo ungopmanmos), to shout at me [162, 63] - ba man 000
3adan (nepeeood ungopmanmos), to draw a knife on smb [165, 862] - 6a kace
Kopo Kawuoan (nepesoo ungpopmanmos), to keep the dictionary by him [165,
157] - nyaampo 60 xyo0 dowman (nepegoo urngopmanmos), to say to us [163,
83] - 6a mo eypman (nepesoo ungopmanmos), to bark at them [163, 118] - b6a
OHX0 aKKoc 3a0aH (nepesoo ungopmanmos), to translate it for me [165, 479] -
UHPO bapou man mapyyma kapoau (nepesoo uH@doOpMaHmos).

OTHU IpUMEPHI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO B CIIOBOCOYETAHUSX JAaHHOM
MOJIETM B AHTJIMMCKOM SI3bIKE CHauajia pacliojlaraeTcsl IJIaro, 3a KOTOPBIM
CIIeIyeT MPEIJIOr, KOTOPBIA CBS3BIBAECT aJABIOHKT, BbIpaXKaeMblii OOJIbIICH
YacThlO JIMUHBIM MecTouMeHueM, ¢ sgapom. Ilpu 3tom Habmromaercs
MPEUIOKHOE yIpaBIIEHHE, TaK KaK JUYHOE MECTOMMEHHE YIIOTpeOJjiseTcs B
dhopMe 0OBEKTHOTO Tafexka, a IPyrue MECTOMMEHHUS OCTAaIOTCSI HEM3MEHHBIMH.
B TamkukckoM si3bike HaOJrogaeTcs oOpaTHas KapTUHA, T.€. CIIOBOCOYETaHUE
HAaYMHAETCS C MPEIIOKHON KOHCTPYKIIMU, KOTOpasi COCTOMT U3 Mpeajiora ¢
JUYHOTO W W3peaKa JPyroro paspsjga MeCTOMMEHHEeM. SIapo 3aHuMaer

KOHCYHYIO ITO3UILNIO. Cnoco0 cBs3u 31ECh HpG,Z[J'IO)KHBIfI, T.C. HCT YIIPABJICHUA,
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TaK KakK JJNYHOE€ MECTOMMEHHUE HE M3MEHSET CBOIO ()OpMY B CUIIy OTCYTCTBUS
KaTErOPUH IaAeKa Y TAJPKUKCKUX MECTOMMEHUIA.

3) Mojaeabr V+Prep+N (Pron) B aHIJIMIICKOM si3bike W Mojejdb Prep+N
(Pron)+V B TaaKHKCKOM sI3bIKeE.

JlanHas MOACIh OTJIIMYAETCS OT ABYX IMPEABIAYIIAX TEM, UYTO MEXKIY
[JIaroJIOM U CYIIECTBUTEIbHBIM WM MECTOMMEHHEM CYIIECTBYET HeE
00BEKTHOE, a aBepOMAIILHOE OTHOIIEHHUE, O YEM MOUJIET PEUYb B CIEAYIOIICH
naparpade padotsl. Hanpumep:

to bend over her [157, 101] - 6a yonubu y xam wyoan (nepesoo
unghopmanmos), to lay smb's lips on hers [157, 101] - nabonu xyopo 6a nabu y
eyzowman (nepesoo ungopmanmos), to bear in mind [162, 148] - dap xomup
HU20x Odowmar (nepesod ungopmanmos), to listen with close attention [162,
192] - 60 oukkamu mom 2yur Kapoan (nepesoo umngopmanmos), to say in a
private letter [162, 203] - Oap maxmybu Xxycyci 2y¢pman (nepegoo
unghopmanmos), to send upon the earth [166, 26] - 6a pyu 3amun upucmooan
(nepe6oo ungopmarnmos), to know in time [166, 31] - dap saxkmaw donucman
(nepesod ungopmanmos), to meet in the evening [166, 43] - eaxkmu wom
goxypoan (nepesod ungopmanmos), to see on the staircase [166, 62] - dap
bonou 3unanos oudan (nepesod urgopmanmos), to use in ancient times [166,
92] - 0ap 3amonxou Kadum ucmughooa 6ypoaw (nepesoo ungopmanmos), to hold
smth over her [165, 880] - 6a 6onou y uusepo Odowma ucmooarn (nepesoo
uHgopmanmos) W T.n.

B 3THX ClTOBOCOYETaHUSIX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa aBIOHKT, BhIPAXKEHHBIN
MMEHEM CYIIEeCTBUTEIILHBIM, HaXO/Ch IOCIIE SIApa, CBSI3BIBACTCSA C HUM IIpU
nmoMoInu Impemiora. Ho B Tex cloBocoYeTaHMSIX, T€ aJIbIOHKT BBIpakeH
JUYHBIM MECTOMMEHHEM, CBSI3b YCTAHABIMBACTCS IIPU ITOMOIIU MPEIIOKHOTO
yIpaBIJICHHUS.

B TaKUKCKOM SI3bIKE€ TaKHE CIIOBOCOYETAHMS HAUMHAIOTCS C IPeJJjIora,
32 KOTOPBIM CIIEAyeT HMS CYIICCTBUTEIbHOE WM MeCTOMMeHHue. Snpo

CJIOBOCOUYCTAHHUA HAXOONUTCA B ITIOCTIIO3UIINH, crnoco0 CBs3HU HpeI[J'IO)KHbII\/II.
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4) Mopeab V+Adyv B aHIJIMIICKOM fI3bIKe, KOTOPAasi COOTBETCTBYET TAAKUKCKOM
voneiu Adv+V. Hanpuwmep: to do (smth) differently [162, 187] - (uusepo)
oueapxena uypo Kapoan (nepesoo urgopmanmos], to raise (smb) sufficiently
[162, 188] - (kacepo) koghii bapaneexman (nepesod ungopmanmos), to gaze
steadily [162, 189] - mynmazam uawim anooxman (nepesoo ungopmanmos), to
understand well [166, 19] - naz3 paxmuoan (nepesoo ungopmanmos), to finish
easily [165, 382] - ocon anyom dooan (nepesod ungpopmanmos), to learn very
quickly [165, 1026] - me3 omyxman (nepeoo ungopmanmos), to answer
honestly [158, 131] - 6osuyoonona yaeob oodan (nepesod urHgopmanmos), to
command perfectly [158, 175] - xkomunan ¢hapmonpasoii xapoau (nepesoo
unghopmanmosg), to laugh merely [166, 135] - xakukaman xanoudan (nepegoo
unghopmanmoa).

B crmoBocoderaHMsIX TaKOTrO THIA B AHTJIMHCKOM S3BIKE IIEPBYIO
MO3UIINIO 3aHUMAET TJIaroJl, a ero aJbIOHKT, BRIPa)KCHHBIN HapeurneM, CTOUT B
MOCTIIO3ULIMK. AJIBIOHKT M SJIPO CBSI3BIBAIOTCA IIPU TMOMOIIU HpuEMa
MIPUMBIKAHUS.

B TamKUKCKOM sI3bIKE TaK)K€ HCIIOJNB3YeTCS JTaHHBIH NpPUEM, HO B
OTJINYME OT AHTJIMICKOTO SI3bIKA, 3/IeCh AABIOHKT pACHoJiaraeTcsl Iepen
SIIPOM.

5) Moaeab V+Prep+Ger B anrimiickoMm si3bike, Mojeab Prep.Inf (N)+V B
TaJKUKCKOM si3bike. Hanipumep: to have difficulty in finding it [163, 81] - oap
yyemyyyu y MywKkuiil Kawuoaun (nepegoo ungpopmanmos), to listen for his
coming up [158, 118] - 6a omadanu y masayyyx Kapoauw (nepesoo
ungopmanmos), to object to their entering [158, 210] - ba oapomadanu oHx0
ILMUPO3 Kapoarn (nepesod urgopmanmos), to depend upon my mentioning it
[163, 159] - 6a 3uxpu man eobacma Oyoan (nepesoo uHgpopmanmos), to
increase instead of stopping [163, 13] - 6a you bo3ucmooan aghzyoan (nepesoo
ungopmanmos), to put it on seeing me [158, 101] - bapobapu mapo ouoar oupo
2y3owman (nepesoo ungopmanmos), to object to your living here [157, 119] - b6a

3UCMany my oap ux Yo 3uo bapomaoarn (nepesod umgopmanmos), to chide for
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being rude [158, 197] - obapou oazanii capzanuw Kapoan (nepesoo
uHgopmanmos).

B sTux npumepax aHrJIMNHCKUAN TEepyHIUN yIMOTPEOJEH C IMpeIoraMu,

BBUJy TOTO, YTO OHU BBICTYIIAIOT B KAa4eCTBE aIbIOHKTOB OOBEKTHBIX
IJIaroJI0B  KOCBEHHO-HEIEPEXOJHOr0 pas3psjaa, T.e. aJdbIOHKT B 3THX
CIIOBOCOYETAHMSX CBS3BIBACTCS C SAPOM IIPU MOMOINM IIPeajiora, IpuIEM
aJbIOHKT CTOMT IOCIIe siApa. B TaKUKCKOM SI3bIKE AHTIIMHCKHE TePYHIUN
nepeanbl MO0 IPH ITOMOINM HH(PUHHUTHBA, JHOO IOCPEACTBOM HMEHHU
CYIIECTBUTENIbHOTO. W WHOUHUTHUB, M CYIIECTBUTEIIPHOE CBS3BIBAIOTCS C
SIPOM CJIOBOCOUYETAHUS IPHU IOMOIINM Mpeajaora. B TamKHMKCKOM Ss3bIKE, B
OTJIMYHE OT AaHIJIMHACKOTO s3bIKa, SIPO CIIOBOCOYETAHUS CTOUT B
MTOCTITO3UIIHH.
6) Mopeasb V+Prep+Num (Adj) B anrimiickom u mojeab Prep+Num (Adj) + V
B TAIKMKCKOM s3bIKe. B COIMOCTaBIsIeMBIX S3bIKAX YHUCIUTEIBHOE WU
IpUIaraTeIbHOE MOTYT CYOCTAHTUBHPOBATHCSI W BXOAUTh B COCTaB
IJIar0JILHOTO CIIOBOCOYETAHMS B KauecTBa aJbloHKTa. Hampumep:

to speak German [163, 118] - 00 oamonii xapg 3aoan (nepesoo
ungopmanmos), to protect from the cold [162, 121] - a3 xyuyx amun oowman
(nepesoo ungopmanmos), to answer in the affirmative [172, 88] — mycoii yasoo
000an (nepesod ungopmanmos), to offer two fifths of the income [172, 28] - a3
namy 0yu 0apomaopo NeuwHuxo0 kapoan (nepesoo urgopmanmos), to form by
fours [157, 89] — wopmo-uopmo mymmaxud wyoan (nepeeoo uH@opmanmos),
to count by tens [163,188] - oaxmoeii wiymopuoan (nepesoo urgopmanmos), to
find the two [163, 101] - xapoypo épman (nepesoo ungopmanmos).

Korna nmpumararensHoe cyOCTaHTUBUPYETCS, OHO, BKITFOYAsICh B COCTAaB
[JIarOJILHOTO CJIOBOCOYETAHMS, IPUOOpETAET MIPU3HAKH CYIIIECTBUTEILHOrO. B
YAaCTHOCTH, B QHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO ITPUHUMAET apTUKIb «the», m Moxer
CTOSATh B (hOpME MHOXKECTBEHHOTO 4HCIIa. B KayecTBe aJbIOHKTA TaKoe
npujlaraTeIbHOE CIEIyeT 3a SIPOM - TIJIarojlOM W CBS3BIBAETCA C HUM
NpUEMOM TpPUMBIKaHMSA. B TaIKUKCKOM S3bIKE TaKXe IpUIaraTeibHOE

CyOCTAaHTUBUPYETCSI U BXOJUT B COCTAB IJIaroJIbHOT'O CJOBOocoyeTaHus. B
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000HUX $SI3bIKAX TAKOE IMPUIAraTeIbHOE CBS3BIBAETCS CO CBOUM aJbIOHKTOM
IIPY MOMOIIX Ipeyiora. B aHIIMIMCKOM TAKOW aJIBIOHKT CIIEIYET 3a SIAPOM, a
B TaDKUKCKOM sI3blke HaobopoT. MMs yuciuTenbHOE OOOUX S3BIKOB,
CyOCTAaHTUBHU3UPYSICH, BBICTyIIAeT B (DYHKIIUM TJIArOJIBHOTO CIOBOCOYETAHUS U
CBSI3BIBAETCSI CO CBOMM SJIpOM JIMOO MNpUMbIKaHWEM, JHUOO mpeayioroMm. B
TAJKUKCKOM SI3BIKE YMCIIUTEIIBHOE CTOUT MEPE] TJIarojoM, a B aHTJIUNCKOM,

Ha00O0POT.

3. 3. CTpyKkTypHbIE MO/I€JIH IJIaroJbHbIX CJI0BOCOYETAHUN ¢ HEOObEKTHHIMU
[J1aroJiaMu B TA/UKUKCKOM U aHIVIMHCKOM SI3bIKAX

ITo cBoeli ceMaHTHUKE IJ1aroJibl aHTJIMHCKOTO SI3bIKA MOAPa3ACIsIIOTCS Ha
TPH TPYIIITHI:

1) Takue, KOTOpbIE [OAalOT CaMH COBEPIICHHO 3aKOHYEHHBIM CMBICIb WU
MPSIMOTO JIOTIOJTHEHUSI MPUHUMATh HE MOTYT;

2) Takue, KOTOPbIE CaMM JalOT 3aKOHUYEHHbBIN CMBIC], HO MOTYT IIPUHUMATh
MPSIMOE TOTIOJTHEHUE, YTOUHSIOIINE ATOT CMBICTT;

3) Takue, KOTOpble CaMU 3aKOHUYEHHOI'O CMbICTIa HE JAl0T U 0e3 MpsiMOTro
JOTIOJIHEHUS YIIOTPEOISAThCS HE MOTYT [47, 199].

B nepBom u BTOpoMm maparpadax Haieid paboThl pedb Iia O rjarojax
BTOPOU M TPETher IpyIiN, KOTOPbIe 0OPA3yIOT pa3InyuHble CTPYKTYPHbBIEC TUIIbI
IJIaroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHMH. YKa3aHHas KiacCHpUKAIUS MpUeMiieMa U B
OTHOIIEHUU T[JIArOJIOB TAJKUKCKOTO $3bIKA JIMIIb C TOW pa3HUIIEH, UYTO B
AHTJIMUCKOM $SI3BIKE TIJ1arojibl, TpeOyroliue ajapecata ACHCTBUS, BXOAAT B
pa3psl NEPEXOJHBIX, TOrJA KaK B TAIKUKCKOM S3bIKE TaKHE TIJIAroJIbl
SBJISTFOTCS] HETIEPEXOTHBIMU.

B manHom maparpade OyayT mOJABEpPrHYThl aHAIU3Y CIIOBOCOYETAHUS C
rJarojlaMu TepBoM rpymmbl. B yacTHOCTH, T/1arojbl Tuma «to go - pagran»,
«to come - oMajaH» M Jp. OTHOCATCS K 3TOMy paszpsay. Kak ormeuaer mpod.
b.A. WNnpui, K TepBON KaTEropuM, MPEXKAE BCEro, OTHOCATCS TJIAroJbl,
BhIpakaroiiue coctossHus: I am sitting - Man numacraam, I am standing - Man

ucrogaam, I am lying - Man xo0mmaam, a TakXke TJIarojbl, 00O3HAYAIOIINE
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JeHCTBHE, KOTOPOE MO CBOEMY XapaKTepy 3aMKHYTO B CAaMOM CYOBEKTe, U HE
MIEPEXOIAT HU Ha KaKOH OOBEKT:

I am running — Man oasuda ucmooaam, I am walking — Man xaoam 3ada
ucmooaam, I am jumping — Man yaxuoa ucmooaam [47, 199].

[IpaBma, oOTAEIBbHBIC IJIATOJBI 3TOrO THUIIA B AHIJIMHCKOM SI3BIKE,
yIoTpeOJISIsICh B HECKOJIBKO MHOM 3HAUYC€HHH, MOTYT IPUHUMATH JOIOJTHECHUE:
to live a long life - oypyoapos 3ucman, to walk the horse — acnpo pox 2apoonoat,
to run a business - muyopampo 6a pox anooxman. Taxue TIaroiabl B
TaJDKUKCKOM $SI3bIKE OTCYTCTBYIOT.

Ham Qakrosornueckuii matepuan U3 aHIJUMUCKOTO U TAIKUKCKOTO
SI3bIKOB CBHJICTEJIBCTBYET O TOM, YTO C IJIarojlaMyd JaHHOTO CEMaHTHYECKOTO
pa3psijia MOXHO CKOHCTPYMPOBAaTb HECKOJIBKO MOJIENEeH TJIaroJbHBIX
cinoBocoyeTaHuid. [Ipu 3TOM cienyer OTMETUTh, UTO TAKUE TJIAroJibl 3TOTO
pa3psjia MOTYT BXOJIUTh B COCTaB TaKHX CIIOBOCOYETAHHMM, KOTOPBIC
CTPYKTYPHO HE OTIMYAIOTCS OT CIIOBOCOYETAHMM, CKOHCTPYMPOBAHHBIX
MOCPEJICTBOM  OOBEKTHBIX  IJIATOJIOB  HemepexojgHoro Tuma. OnHako
CEMAHTUYECKHE OTHOIICHUS MEXKIy KOMIIOHEHTAMH OMOHUMMYHBIX IO
CTPYKTYpE CIIOBOCOUETAHUI B KOpHE OoTiandaroTcs Apyr ot apyra. Cp.: to look

at the girl - 6a nyxrap Hurox kapaan (00beKTHOE OTHOIIEHHE), to stand at the

window - 1ap Ha3au THpe3a UcToaH (a1BEpOUAIbHOE OTHOIIICHNUE).

1) Mogeabr V+Prep+N B anrimiickom u wmojaeab Prep+N+V B
TaJKUKCKOM si3bIke. Hampumep: to go out of the door [173, 103] - a3 oap
bapomaoan (nepesod ungopmanmos), to work in the lantern light [173, 133] -
oap pyumouu Hypagran kop kapoau (nepesoo unghopmanmos), to sit in the chair
[175, 145] - 0ap xypcii nHuwacman (nepeeood ungopmanmos), to stand by the
blood [175, 306] - 0ap nazou xynu y pocm ucmooar (nepesoo unghopmanmos),
to walk to the window [161, 139] - cyu mupeza Kadam 3adan (nepesoo
ungopmanmos), to arrive in New York [165, 155] - 6a Hwo Hopx pacudan
(nepe6oo ungpopmanmos), to live in the Hartz Mountains [166, 90] - oap
Kyxxou Xapmc 3ucman (nepegoo urgopmanmos), to jump into the air [165,

678] - 6a bono (xaseo) yaxuoau (nepesod ungopmanmos) W Ap.
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B aTux mpumepax y rjarojioB HET CBOUX JIOTIOJTHEHUH W MTOATOMY OHU
Ha3bIBAIOTCS HEOOBEKTHBIMU. OHM YMOTPEOJIEHBI C MpeajioraMu, KOTOPhIE B
AHTJIMMCKOM SI3bIKE HAXOMSATCS TOCNE IJIarojla, a B TaPKUKCKOM SI3bIKE B
HavaJie CJIOBOCOUYETAHUS. DTHU IPEIOTH COMTOCTABISEMBIX SI3BIKOB CITYXKAT JIJIs
YCTAHOBJICHUS CHMHTAKCUYECKOM CBSI3M  MEXIy TJIaroJIoM -  SJIPOM
CIIOBOCOYCTAHMS u ero aJTLIOHKTOM, BBIPaKCHHBIM UMEHEM
CYILIIECTBUTENbHBIM. Pa3Huila Mexay sI3bIKaMH 3aKJII04aeTcs B TOM, YTO B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE SIIPO HAXOJMTCS B Hadajle CIIOBOCOYETaHUS, a B
TaDKUKCKOM SI3BIKE TJIAT0JI 3aBEPIIaeT CIIOBOCOYETAHUE.

2) Moaeab V+Ady. qualifying B anrimiickom u mojaenb Adv.qualifying+V
B TAUKHMKCKOM si3bike. Hanpumep: a) to walk quickly [163, 81] - me3 kaoam
3adan (nepesod ungopmanmos), to glide slowly [165, 1202] - oxucma eeyuoan
(6a xapaxam oapomaoar (nepesod ungopmanmos), to work well [165, 1449] -
Haz23 Kop Kapoau (nepesod ungopmanmos), 6) to come unawares [165, 1397] -
aatipuyaumoowm omaoaw (nepegoo ungopmanmog), to shine aslant [165, 59] -
Kay Oypaxwudan (nepesod ungopmanmos), to enter by turns [163, 88] -
bonasbam oapomadan (nepesoo ungpopmanmos), 6) to go to bed hardly [163,
568] - axéu-axén xob xkapoan (nepesoo ungopmanmos), to sleep very little
[165, 729] - xene kam x00 pagpman (nepesod ungopmanmos), to matter much
[163, 102] - xene axamusm oowman (nepesoo uHGopmarmos).

Beime  mpuBenaeHsl MO Tpu  IpuMmepa IS TPEX  BUIOB
KBAIM(PUIUPYIOMKUX Hapeunid. B TpéX ImepBhIX IpuMepax IOA IYHKTOM a)
yInoTpeOJIeHbI TPU KAYECTBEHHBIX Hapeuusi, KOTOPbIE TalOT KauyeCTBEHHBIC
XapaKTepUCTHKU JeHCTBHI. OHU B aHIVIMHACKOM SI3BIKE 3aHUMAIOT MO3UIUIO
MocjIe siIpa CIIOBOCOYETAHUS, a B TaDKUKCKOM SI3BIKE 3TH HApEUHsl CTOST
nepe sIpaMu TJIAroJIbHBIX CII0BOCOYETAHUN. MI30MOPGHBIM CBOWCTBOM 3THX
CIIOBOCOYETAHHMI COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB  3aKJIIOYAeTCs B TOM, UTO
KAQueCTBEHHBIC HApeuWss B POJM AaqbIOHKTOB CBSI3aHBI C SApPaAaMHM 3THX
CJIOBOCOYETAHUN MIPU TTOMOIIM ITPUEMA TPUMBIKAHUS.

B crnenyronux Tpéx mpumepax moj MyHKTOM 0) B Ka4eCTBE albIOHKTOB

BBICTYIMAIOT B OOOWX s3bIKax Hapeuuss oOpasza [ACHCTBHUS, KOTOpbHIE B
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AHTIIMACKOM  SI3bIKE CTOSIT B IIOCTHO3ULMH TI0 OTHOIICHUIO K SIApPY
CIIOBOCOYCTAHMI, a B TAJKUKCKOM S3bIKE TAKHE Hapeuyus 3aHUMAIOT MECTO
nepel IAPOM 3THX CIIOBOCOUYETaHUM. B comocTaBissieMbIX SI3bIKaX I1aroJibHbIC
CIIOBOCOYETAHHMS C TAHHBIM CEMaHTUUYECKMM THUIIOM Hapeuust 00pa30BaHbI IpU
ITOMOIIY ITpHEMa MPUMBIKAHUS.

B mociaenHux TPEX CIOBOCOYETAHMSX IO ITYHKTOM B) B KauyecTBe
aJIbIOHKTOB YMOTpeOJIeHbl KOJIWYECTBeHHBbIC Hapeuus. OHM B aHTJIUICKOM
SI3BIKE CJICAYIOT 3a SIIPOM, TOrAa KaK B TaKHUKCKOM SI3bIKE OHHM CTOSIT B
npeno3uiiui. B 000uX s3bIKaX 3TH Hapeuusl CBSI3aHbI C SiApaMH CBOMX
CIIOBOCOYCTAHMI IIOCPEICTBOM ITpuéMa IpuMbIKaHusl. DYHKIIMOHUPYET TaKKe
IPYrOoM CEeMaHTUYECKMH TUIT Hapeyus B OOOUX s3bIKax. KX Ha3bIBaloT
HapeuMsIMU, BBIPAXKAIOIIUMM Pa3InYHbIC OOCTOSTEIIBCTBA, TAKUX KAaK BpEeMs,
MECTO, YaCTOTHOCTh. OHU TaKXe 00pa3yIOT C IJ1arojioM 0COOble CTPYKTYPHbIE
THUITBI IJ1ArOJIBHBIX CJIOBOCOUETAHUM.

3) Moaeab V+Ady. of time or place B anrimiickom u Mmojeanb Adv. of time
or place + V B tajuzkukckom si3bike. Hanpumep: a) to come near [173, 209] -
HAa30uK omaoawn (nepesoo urngopmanmos), to strall there [173, 261] - dap on yo
catipyeawm kapoan (nepesoo ungopmanmos), to move sunwards [161, 118] -
cyu ogpmo6 xapaxkam xapoan (nepeeoo ungopmanmos), ©) to awake to-morrow
[163, 122] - nazox bedop uiyoan (nepesoo ungopmanmos).

B nepBbIX mpuMepax IMOJI IyHKTOM a) CJIOBOCOUETaHUs 00pa30BaHbI OT
HEOOBEKTHBIX TJIATOJIOB B COUETAHUU C HapeunsiMu MecTa. B oboux s3bIkax
aJbIOHKTBI M SIpa 3THUX CIOBOCOYETAHMHI CBSI3aHBI ITOCPEACTBOM IpHEMa
npuMbikaHusg. Ho aIbIOHKTBI 3THUX CJIOBOCOYETAHMH B JTHUX s3bIKAX
PACITOJIOKEHBI ITPOTUBOTIONIOKHO: B AHTJIUMCKOM SI3bIKE OHH IMOCTIIO3UTUBHBI,
a B TaPKMKCKOM OHH ITPEIIO3UTHBHEL. 3/1eCh B TAKUKCKUX IPUMEPaAx €CTh JIBa
CHOPHBIX MOMeHTa. HaMm kaxeTcs, 4To «aap OH 40» U «cyu odTo0» HEIb3s
CUMTATh HapEUHSIMU, Tax Kak OHU HELEITbHOO(POPMIICHBI.
LlenmpHOODOPMIIEHHOCTh CUYUTAETCS HaumOoJee CYIIECTBEHHBIM IPU3HAKOM
CIIOBa KakK €IWHUIIBI S3bIKA, IMOJ KOTOPBIM ITOHMMACTCS HEPa3AeIbHOCTH

SI3bIKOBOM CANHUIBI, HCBO3MOXHOCTb pPa3aCJIICHUA €€ Ha 4acTU M BCTABKU

131



MEXJ1y HUMM IPYTUX eauHuIl si3bika [83, 525]. Tamkukckue oOpa3zoBaHus TUIIA
«1ap OH 4Y0», «Iap Xap 4o», «Xama 40po», «cap TO capw» U Ap., BOIpPEKHU
BBIIIEYKA3aHHOMY OMPEAEIIEHUIO CJI0BA, CUUTAIOTCS Hapeuusmu [45, 36], xoTs
U HE SBISIOTCS LEJIbHOO(GOPMIIEHHBIMHM, TaK KaK MEXIYy HHUMH MOXHO
BCTABUTH JIPYro€ CJIOBO: JAap XaMaW OH 40, Jap Xap fik 40 XamMau HH Yopo,
MO3TOMY HX HEJIb3sl CYUMTATh ClI0BOM. boiee Toro, B padore O.C. AxmaHoBOM
[10, 422] mo MopdoIOTHYECKOMY CTPOCHHUIO CJIOBA HE YIIOMUHAETCS TEPMUH
«COCTABHOE CIIOBO», a BBIIIEYKa3aHHbIE OOOPOTHI B TAJIKUKCKOM SI3BIKE
CUMTAIOTCSl COCTABHBIMHU HapeuusiMu Mecta [45, 361].

Hcxonast u3 3T0r0, MBI MIPUXOIUM K 3aKJTFOUYEHUIO O TOM, YTO aHTJIMHCKHUE
Hapeyus B COCTaBE INIArOJIbHBIX CIIOBOCOUETAHUM MHOT/IA HE COOTBETCTBYIOT
TaHPKUKCKUM HAPEUUsIM M COOTBETCTBEHHO TaKHhe O€33KBUBAJICHTHBIC HAPEUMS
AHTJTIMMCKOTO SI3bIKA IIEpeNaroTCs Ha TaPKUKCKUU SI3bIK IIPU  ITOMOIIHU
MPEIOKHBIX KOHCTPYKUMHI THUIIA «Jap HH 40», «Iap OH 40», «cyu o(hTod»,
«aap xap 4o» u T.1. Mcxons u3 3Toi TOUKM 3peHUs, Mbl CUMTAEM, UTO UHOT/AA
aJIBIOHKTHI TJIATOJIHBIX CIIOBOCOYETAHUM aHTJIMMCKOIO SI3bIKA, BBIPAKEHHBIX
HApeUMsIMH, TEePEeaal0OTCs HAa TA/DKUKCKUH SI3BIK IPU ITOMOIIM TJIAroJIbHBIX
CIIOBOCOYETAHMH, aabIOHKTBI KOTOPBIX BBIpA)XEHBl HE HapeyueM, a
COUYETAaHMEM IIpeyIoTa C CYIIECTBUTEIBHBIM UM HEKOTOPBIMU JIPYTUMU
cpeactBamu. CiegoBaTelbHO, B TAaKWX CIAydasX B aHIJIMMCKOM  SI3BIKE
HCITOIb3YETCS IPUEM IMPUMBIKAHUS, a B TAIPKUKCKOM MPEII0KHas CBsI3b. I1pu
3TOM B QHIJIMHCKOM S$3BbIKE aABIOHKT ITOCTIIO3UTHUBEH, a B TAIKUKCKOM OH
nperno3uTuBeH. Ho korma aIbIOHKT  TJIArOJbHOTO  CIOBOCOYETAHMS
TaHDKUKCKOTO $SI3bIKa BBIpa)kaeTCs HapeuheM, TO M 3/1eCb OOHapyKUBaeTCs
MIPUEM TIPUMBIKAHUSA.

B Tpéx npyrux BeIIIENpUBEACHHBIX MpPUMeEpax IMOJ IMYHKTOM O) B
KadyeCTBE aJbIOHKTOB BBICTYMHAIOT HAPEUMS BPEMEHH. 3/I€Ch MEXKAY S3bIKAMH
HaOJIIOJaeTCs IIOYTH IIOJTHOE€ COOTBETCTBHE: AABIOHKTBHI BBIPAXKEHBI IIPHU
MTOMOIIM Hapeyuss BPEMEHM, aJbIOHKTHI CBSI3aHBI C SIPaAaMH ITOCPEACTBOM

npueéma npumMbikaHus. MMeeTcss pas3HMIla TOJBKO B IUIAHE PACIOJIOXKECHUS
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KOMITOHEHTOB 3TUX IJIarOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHU: B TAKUKCKOM SI3BIKE SIIPO
MMOCTIO3UTHUBHO, & B AHTJIMHCKOM SI3bIKE OHO TTPEIO3UTUBHO.

4) Mopeab Adv.of frequency+V B anrmiickom u moneab Adv. of
frequency + V B tamxmkckom si3bike. Hampumep: We often go there [165,
858 /- Mo me3z-me3 ba on yo mepasem (nepesoo ungpopmanmos). Sometimes (1)
go by car [165, 1218] — bavzan 6a onyo 060 asmomawiuna mepasam (nepesoo
ungopmanmos). He has twice come to us [165, 1381] — ¥ dybopa 6a nazou mo
omao (nepesoo urgpopmanmoas).

Kak BuamMm, B 3TuUX Ipumepax Hapeuus 4acTOThl «often - Te3-Te3»,
«sometimes - 0ab3aH» U «twice - ayOopa», BXOASl B COCTaB IJIArOJIbHBIX
CIIOBOCOYETAHUW, B OTJIMYME OT JAPYIUX HAPEUUM AHIJIMUCKOIO S3bIKA
3aHUMAIOT MO3UIIUIO TIepesl aabloHKTOM. Ho crmocob cBs3u MOX0XK Ha Apyrue
Hapeyus, T.€. OHU CBSI3BIBAIOTCS C SIAPOM IPU MOMOIIU ITpUuéMa MPUMbIKAHUS.
B TtamKukckoM S3bIKE 3TH Hapeuus MOoJ0O0HO JPYrUM HapeuusiM B COCTaBE
[JIaroJIbHBIX  CJIOBOCOYETAHWM  3aHUMAIOT  TO3ULMIO  TEpel  SIPOM
CIIOBOCOYETAHMS U CBS3BIBAIOTCS C SIAPOM P IMMOMOIIU MpUEMa TPUMBIKAHUS.
CnenoBaTenbHO, 3/IECh MEXIY COMOCTABIISIEMBIMU SI3bIKAMU OOHAPYKUBAETCS
MOJIHOE COOTBETCTBHE M B INIAHE MeCTa KOMIIOHEHTOB, M MO CHOCOOY CBSI3H
MEXKTy KOMITOHEHTaMU.

5) HeoObekTHBIE Taroibl MOTYT COYETAaTbCSI C TEePYHIUEM WIIH
MHQUHUTUBOM TaK e, KakK U OObeKkTHhle TIiarojipl. Ho B oTiaumume oT
OOBEKTHBIX IJIAr0JIOB HEOOBEKTHBIE TJIAr0JIbl 0OPa3yIOT C 3TUMHU BEPOATUSIMHU
HECKOJIbKO HWHOMW CTPYKTYpPHBIM THUN W C APYTUM THUIIOM CEMaHTHYECKHX
OTHOIIIEHUN. B 4acTHOCTHU, OHM HE CIOCOOHBI COUYETATHCS C TepPyHAUEM 0e3
Mpeajora W BhIpakaTb OOBEKTHOE OTHOIIeHWE. HeoOBeKTHBIE TIIaroibl ¢
3TUMU BEPOAIMSMH BCTYNAIOT B CHHTAKCUUECKHE OTHOIIECHUS aBepOnaIbHOM
CEMaHTHUKH, O YEM MMONACT peUb B MOCIEAYIOMNX Maparpadax padoThI.

HeoObexkTHbIE TI1arojibl 00pa3yloT CIEIYIONIYI0 MOJENb C TepyHIUeM
aHrIuiickoro s3eika: V+Prep+Ger. Hanpuwmep: to awake by hearing [158,
119] - a3 wynuoanu (uuze) 6edop wyoan (nepesoo ungopmanmos), to stand

without speaking [161, 199] - ean mnazaoa (6e ean) ucmoodan (nepesoo
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unghopmanmos), to land after taking it [161, 177] - bavou ompo eupugpman
Qypy Huwacman (nepesod ungopmanmos), to pause on hearing it [158, 166] -
00 wyHuoaunu on 603ucmoodan (nepesoo ungopmanmos), to pour down without
ceasing [170, 144] - 6e ucm wopudan (nepesoo unghopmanmos).

Kax BuamM, B 3THX TJIaroJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX aHTJIUMCKOTO SI3bIKA
MEPBBIMU CTOSIT HEOOBEKTHBIE TJIATOJIBI, 32 KOTOPBIMU CJEIYyeT MPEIIor,
CITy>KaIlWi TSI YCTAHOBIIGHHS CBSI3U C TEPYHIUEM, CTOSIIIUM ITOCIIE IPEeJIjIora.
[ToaTOMY 37€CHh HY’)KHO TOBOPHUTH O MIPEIJIOKHOM CBSI3M MEXKTy KOMIIOHEHTaMU
JAHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA CIIOBOCOYCTAHMIA.

B TaKMKCKOM  s3bIKe, KaK SBCTBYET M3 IIEPEBOJIOB  3THX
CIIOBOCOYETAHUM, AHTJIUMCKUNA TEPYHIUN IEPENAETCs Ha TAJKUKCKUN S3BIK
MOCPEJICTBOM JIMOO HWH(PUHUTHUBA, JUOO CYyIIECTBUTEIILHOTO, MNPUYEM B
OTJINYHUE OT AHTJIMMCKOTO S3bIKA 3TH aIbIOHKTBI PACIIOJIOTAIOTCS IIepe IAPOM
- ”HGUHUTUBOM. CBS3b 3/1€Ch TAKXKE OCYIIECTBIISIETCS IMPH TTOMOIIHU MpeIora,
KOTOpPBIM, B OTJIMYHE OT AHIJIMKICKOrO fA3bIKa, CTOUT B Haydaje
cimoBocoyetanus. CreqoBaTelbHO, B Ta/DKUKCKOM SI3bIKE JTAHHBIA THII
CIIOBOCOYETAHMS UMEET CaeayIonyo Moeb: Prep+Inf (N)+V.

6) HeoObekTHBIE TJIArOJbl  COMOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB ~ MOTYT
00pa30BbIBATH IJIATOJIBHBIE CIOBOCOYETAHUS C WH(PUHUTUBOM, KOTOPBIA B
COCTaBe TAKOI'O JBYWICHA BhIpaXkaeT HEOOBEKTHOE OTHOIICHHUE, O YEM ITOMIET
peub B IOCIENYIONIUX 4YacTsaXx padoTel. CiaoBocoueTaHue ¢ MHPUHUTHUBOM -
aIBIOHKTOM HMEET ClIeayroinyo Mojeib: V+Inf B anrimiickom u Prep+Inf+V
B TaJ)KMKCKOM SI3bIKe.
Hanpuwmep: to go to drive it [161, 119] - baxpu ponoanu ou pagpman (nepesoo
ungopmanmos), to get up to clean the table [163, 109] - 60 maxcaou mo3sa
Kapoanu mus xecmau (nepeeoo ungopmanmos), to glance back to find Arnie
[163, 102] - 6apou oapépmanu Apnu 6a akub nueox rapoan (nepesoo
ungopmanmos), to rise to help her [157, 106] - bapou b6a y épii dodan xecman
(nepesood ungopmanmos).

OTU NMpUMEPHI CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO AHTJIMHACKUN MH(UHUTUB,

cacaysa 3a HEOOBEKTHBIM rjarojlomM, CBA3BIBACTCA C HHUM HpI/IéMOM
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MIPUMbBIKAHUS M B KA4€CTBE a/IbIOHKTA BhIpa)kaeT aJIBepOUaIbHOE OTHOIIICHUE.
B TamxukckoM  s3bike  OOHApYXXMBAETCS COBCEM  Jpyrass  MOJCIb:
CIIOBOCOYETAHME HAUMHACTCSI C Ipeajiora, KOTOPBIA  CIYXUT IS
YCTAHOBJICHUSI CBSI3M aJBIOHKTA - WHPUHUTHBA C SAPOM CIOBOCOYECTAHMS,
KOTOPOE HAXOJUTCS B KOHIIE CJIOBOCOUETAaHHUS. YIOTpeOJieHue Ipeajiora ¢
MHUHUTUBOM TA/DKMKCKOTO S3bIKA, YTO UYXIO aHTJIUUCKOMY HH()DUHUTHUBY,
CBSI3aHO C TE€M, YTO CYOCTAHTUBHBIC NMPU3HAKHU TaHKUKCKOTO WH(PUHUTHBA
BBIPA)KEHBl 3HAUMTEIBLHO OOJIbIIIE, YeM Y AaHIJIMHCKOrO WH(PUHUTHUBA.
AIBIOHKT B TaIKUKCKOM $SI3bIKE PACIojaraeTcsl B cepeIMHe CIIOBOCOYETAHMUS.
Onnako 31mech, TaK € KaK B aHIJIMICKOM S3bIKe, OOHApyXHUBAETCS
aJiBepOMalIbHOE OTHOIIEHHE, 0 YéM OyAeT CKa3aHO IOJAPOOHO B CICAYIOIICH
rjaBe padoThI.

Yro kacaercs MpuyacTUi aHTJIMMUCKOTO U TAPKUKCKOTO A3bIKOB, TO OHU
C HEOOBEKTHBIMM TIJlarojaMu OOpa3ylOT TaKue K€ MOJEIU IJIaroJibHbIX
CIIOBOCOYETAHMH, UTO U O0OBeKTHBIe riaroibl. [loaTomy, m3beras moBToOpa,
31eCh MbI HE paccMaTpUBaeM COUYeTaHUsS BepOaauii ¢ HEOOBEKTHBIMU

rIarojiaMm COITIOCTABIISIEMBIX A3BIKOB.

3. 4. CemanTH4YecKMe OTHOIIEHUA MEKIY KOMIIOHEHTAMM IJIaroJbHbIX
CJIOBOCOYETAHMH B TAMKHUKCKOM H AHIVIMHCKOM SI3BIKAX

['marom B cucremMe 4YacTed peur 3aHUMAET LEHTPAIBLHOE MECTO B
MHIOEBPOIIEMCKUX S3bIKaX, TaK KaK OH 00O3HauaeT (popMy CYIIECTBOBAHUS
MaTE€pUH, T.€. TJIArOJibl BBIPAXKAIOT JICMCTBUE WA COCTOSIHUE HPEIMETOB
MaTepPUAIbHOW  AEUCTBUTEIILHOCTH, MEXKIAY  KOTOPBIMH  CYIIECTBYIOT
pa3IMYHbIE TUIMBI OTHOLICHUNW. DTHU OTHOIIEHUS HAXOJST CBOU BBIPAXKEHMS B
dbopMe  CIOBOCOYETAHMH W IPEAJIOXKECHUM. ITosTomy  akameMuk
N.1. MemanuHoB [66] COBEpIIEHHO MPAaBUJIBHO OTMEYAET, YTO «KAKYIO OBl
yacTh peUYM MBI HE B3I, BCETJa YCTAHOBJIEHHE €€ IMOTpeOyeT BBISICHEHUS
cuHTakcuuecko e€ ¢yHkuuu. IlocnenHsisi BBISBISETCS IIPU BBICTYILJICHUH
cjioBa B TOW MJIM HHOW cuHTakcudeckoil mo3unuu. ClegqoBaTelbHO, OHO

nomnaaact B COOTBCTCTBYIOIICC CI'O CCMAHTHUKC YICHCHHUC IIPCHJIOXCHMS. Ha

135



9TONM TOYBE W BO3HUKAET B3aUMOOTHOIICHUE YacTed peud C YJIEeHOM
npeioxkenus. Cpein IPpyrux 4acTed peud B TeX K€ YCIOBHSIX OKa3bIBaeTCH,
KOHEYHO, W Tyaroi. s BwLIeIeHUs Tjiarojia HEOOXOIUMO OIpeAesIEHHOE
CoJiep)KaHUE CJIoBa, OTBeUarolee TpeOyeMbIM CBOWMCTBAM M Jarolree
OCHOBaHHE K MPHUIAHUIO €My HEOOXOJMMBIX T'PAMMATHUYECKUX ITPU3HAKOB,
(hopMaIbHO BBIpaXXEHHBIX MopdoaorndeckuM nytéM. K rimarony nmpuxoaurcs,
TakuM 00pa3oM, MOJAXOIUTh U KaK K JIEKCUUECKOW €IUHHUIIC C OTpeIeIEHHBIM
¢€ CMBICIIOBBIM COJIEp)KaHUEM, M KaK K HOCHUTEIIO OIPEACIIEHHOTO
CUHTAKCHUYECKOT0 3HadyeHus» [66, 9]. CylIHOCTh CUHTAKCUYECKOIO 3HAUEHMUS
rijaroja e TECHO CBsi3aHA C HAIPABJICHHOCTHIO HWIIM HEHAIIPABICHHOCTHIO
BBIp)XKAEMOT0 WM JEHCTBHUSA. OTH JBa BUJA HAIPABJIEHHOCTH JICHCTBUS
CIIOCOOCTBYIOT KOHCTPYHMPOBAHUIO PA3JIUYHBIX THUIIOB CIOBOCOUETAHUM, KaK B
TaDKUKCKOM, TaK M B AHIJIMMCKOM si3bike. IlpaBma, BHE 3THX JIBYX THIIOB
HAIPaBJICHHOCTHU TJIarojl MOJXET BCTYyIaTh B CHHTAKCHMYECKOE OTHOIIEHHE C
apyrumu cioBaMu. OIHAKO TaKoe OTHOIICHHE 3HAUMTEIIBHO cjabee, deM
OTHOIIIEHUE, BhIpakaeMoe Oy1aroaaps HaIpaBJiIeHHOCTH aAeicTBus. Hanpumep:

I knew a young fellow once [166, 164]. — Man 3amone sax yagoHmapoepo
MeQOHUCmam (nepesoo UHGOpManmos).

B stom mpemnoxenun riaroa «to know», y KOTOpOro MMeEETCS CBOS
HAIIPaBJIICHHOCTh, KPOME IMPEAUKATHBHOIO OTHOIIEHUS, BCTYIIAeT €I¢ B JIBa
Buaa otHomeHui: to know a fellow, to know once. B ciioBocoueTanumu «to know
a fellow» Mexmay TIJ1arojioM W CyIIeCTBUTEIBLHBIM HMMEETCS OYeHb TeCHas
CHHTaKCHUecKas CBs3b, M IIO3TOMY OTCTpaHeHHe ciioBa «a fellow» ctaHoBUTCS
MPUYUHON pa3pyIIeHUsT CMBICIIOBON CTPYKTYPBI JTAHHOT'O MPEIIOXKEHUS, TaK
KaK JIAaHHBIA TJIaroj, COTJIACHO CBOEH BaJICHTHOCTH, HE PACKpBhIBACT CBOIO
CEMaHTUKY O3 yIOMUHAaHUS OOBEKTa BbIpakaeMoro uMm aevcrBus. OgHAKO
Mexay «to know» u «once» MMeeTCs OuUeHb Cllabasi CUHTaKCHYecKasl CBSI3b U
IIO3TOMY YIYIICHUE TAaHHOTO HaPEUMs U3 CTPYKTYPHI IIPEIUIOKEHHS HE BEAET K
HE3aBEPIIEHHOCTU CEMAHTUKU TTPEIIOKEHUS

Man yasonmapoepo medonucmam. Mawn 3amone medonucmam. 1 knew a

young fellow. I knew once.
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IIpuunnHoi HeoTMeueHHOCTH BbhIpakeHHs «I knew once - Man 3amoHe
MEJIOHMCTAM» SIBJIIETCA TO, YTO OTHOUICHUE MeExXAy «to know - noHucran» u
«fellow - mapm» siBiseTCS OOBEKTHBIM, 1 OHO CUMUTAETCA OOJUTAaTOPHBIM I
JIByX- U TPEXBAJIEHTHBIX IJ1arojoB. Huxe paccMOTpuM THUIIBI OTHOILIEHUH
MEXKAY KOMIIOHCHTAMM PAa3JIMYHbIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB TIJIATOJIbHBIX

CJIOBOCOYETAHMU TAKUKCKOIO U AHIJIMMCKOTO SI3bIKOB.

3. 4.1 CemanTHYeCKHE OTHOLICHUS MEKY KOMIIOHEHTAMH CJIOBOCOYETAHMIA C
SI7IPOM, BbIPA’KEHHBIM 00bEKTHBIM IJIAr0JIOM MPSIMO NEPeX0IHOro THMa
['maronbHbIe CIOBOCOYETAHUS C OOBEKTHBIM OTHOIIEHUEM CTAHOBUJIUCH
MPEeIMETOM M3Yy4YeHUs B auccepTallMOHHbIX ucciaegoBaHusx C.O. XomxaeBoi
[108; 109]. B cBoeit moktopckoit mucceprauuu C.O. XojkaeBa IMUIIET, YTO,
paccMaTtpuBas TOJBKO TIJIarojibHbIE CIIOBOCOUETaHMS, OHa He Oyner
3aTparuBaTh BOIPOC O IPAMMATHUYECKUX OTHOIICHHUSIX MEXIYy KOMIIOHEHTaMU
Takux cioBocoueranuid [109, 183]. CnenoBaTtenbHO, 4O CUX MOP B pecnyOInKe
HE TMPOBOJWIOCH  COIOCTABUTEIbHOE  HCCIEAOBAHUE  CEMAHTHUYECKUX
OTHOIIEHUNM  MEXIy  KOMIIOHEHTAMH  TJIATOJbHBIX  CIOBOCOYETAHMIt
TaHKUKCKOTO M aHTJIUMCKOTO SI3BIKOB. B CBsi3M ¢ 3TUM gaHHas mpoOliema
OynmeT HUXe MoApoOHO OCBEIIeHa Ha MaTepuajle TaJ)KUKCKOTO U aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB B CPaBHUTEIIBHO-COIOCTABUTEIBHOM TIUIaHe. AHajau3 HAaYMHAEM CO
CIIOBOCOYETAHUHN C OOBEKTHBIMU TJIAr0JIaMU MPSIMO-TIEPEXOTHOTO THUIIA.
Ob6patumcs K (haKTOJIOTHUECKOMY MaTepHay:
1) Still, he taught you to speak [172, 90]. - baxapxon, y mypo xapgh 3aoan
OMP30HUO (nepesoo UHGOPMaAHMOos ).
2) He can learn a language in a fortnight [172, 88]. — V 6avou 0y xagpma
MemasoHao 3a00Hpo omy3ao (nepesoo uHGopmannos).
3) We passed the bridge [166, 102]. — Mo a3 kynpyk (nyapo) eysawimem
(nepesood ungopmanmos).
B mepBom mpumepe mMmeercs ciaoBocoueTaHue «to teach you - Typo
omy3oHuaan». Mexny sapom «teach - oMy3oHMaaH» U aJIbIOHKTOM «you -

TYpO» HUMCCTCA 00BEeKTHOE OTHOlIeHHe. B PE3YIIbTATC OTHOIICHHUS MCEKIY
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JIEHCTBHUEM U €TO0 OOBEKTOM MPOMCXOAUT M3MEHEHHE y OOBEKTa, T.€. OOBEKT
(you - Typo) mpuobpeTaeT ompeseaeéHHbIe HaBBIKU B chepe HCIIOIb30BAHUS
KaKOT'0-TO HEPOJTHOTIO SI3bIKA.

Bo BTOpOM mpumepe mMmeeTcs clioBocoueTaHue «to learn a language -
3a00Hepo oMyxTaH». MeEXIy ero KOMIIOHEHTaMU OOHapy>KHUBAETCS TakKkKe
00BEKTHOE OTHOIIICHUE, HO B OTJIMYHE OT IIEPBOTO CIIOBOCOUCTAHMS OOBEKT (a
language - 3a60Hepo) He TTpeTepreBaeT HUKAKUX N3MEHECHMIA.

B TpetbeMm nmpumepe BbIIEIIETCS ClIoBOCOYeTaHUE «to pass the bridge» B
AHTJIMMUCKOM  sI3pIKe, B KoTOopoM «the bridge» cuuraercs npsMbIM
JOTIOJTHEHHEM, BBIPAXKAIOIINM OOBEKTHOE OTHOIIEHUE C JICUCTBUEM «t0 pass».
N 31ech B pe3ysibTaTe OTHOIICHUS MEXKIY ACHCTBUEM M OOBEKTOM OOBEKT
OCTAETCS] HEU3MEHHBIM.

B TamKUKCKOM K€ SI3bIKE 3KBHUBAJICHT «t0 pass - ry3amiTan» HE MOXKET
MPUHUMATh TPSIMOE JOIOJHEHUE, MOCKOJIbKY OH SIBJISIETCS HEMEPEXOIHBIM.
[TosTOMYy aHIUICKUI NPSIMOM OOBEKT NMEpPEAAH HAa TAIKUKCKHUM A3bIK MPU
ITIOMOIIM TIPEUIOKHON KOHCTPYKIIMU «a3 KYNpyK», KOTopas HaXOJIUTCS B
HEOOBEKTHOM OTHOIICHUU C IJIArOJIOM «ry3amTaH». JTO CBUACTEIBLCTBYET O
TOM, 4YTO B IIJJaHE peanu3alii TOr0 WJIM HWHOTO OTHOIICHUS MEXIY
KOMIIOHEHTAMM TJIarOJIbHOIO CJIOBOCOYETAHUS MOTLYT OOHapyKUBAThCs
CYIIIECTBEHHBIC PA3TNUUSI MEXIY STUMU SI3bIKAMU.

B crnoBocoderaHMsIX JAaHHOTO THUMA MOTYT BBIPAXKaTbCS W TaKWE THUITBI
OTHOIIIEHUN, MPU KOTOPBIX OOBEKT MOXKET BO3HMKATH WM YHUUYTOXKATHCS.
Hanpuwmep:

1) She arranged all her business affairs before going on holiday [165, 54]. —
Ilew a3z 6a pyxcamii bapomadanaut y xamau Kopxou muyopamusiipo poxarHoo3i
Kapo (nepesoo uH@opmanmos).

2) Sorry, I've burnt the toast [165, 152]. - Mebaxweo, man HOHPO CP30HUOAM
(nepe6oo ungopmanmos).

B nepBoM npumepe «to arrange business affairs - kopxou THHOpaTHpO
poxXaHA03d KapaaH», Oyaydyd TJIarOJbHBIM CIIOBOCOUYETAHHMEM, BBhIpakaeT

00BEKTHOE OTHOIIICHHUE.
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B pe3ynbTaTe TaKOro OTHOIIEHUS] BO3HMKAET HOBBIH 00BEeKT (business
affairs - kopxou TUHOpaTH).

Bo BTOpOoM cnoBocouetannu «to burn the toast - HOHpo cy3oHMman»
TaK)Xe OOHAPYKUBAETCA OOBEKTHOE OTHOIIIEHUE. B oTinune oT mpeablayIero
MpUMeEpPa, B Pe3yJIbTaTe TAKOI'O OTHOIIEHUSI OOBEKT UCUE3AET.

B raronpHBIX CIIOBOCOYETAHUSX PACCMATPUBAEMOIO THIIA MOXKET

O6Hap}/)KI/IBaTI>CH TaKXE arcHTHUBHOC OTHOIIICHHUEC, O yeéM CBUACTCIbCTBYIOT

CJIeIyIOLIME TPUMEPBI:
1) It is attacked, it'll be defended by Sib [162, 129]. — Aeap 6a ou Xyyym
KyHauo, oH a3z yonuou Cub xug3 xapoa mewiasao (nepesoo uHgopmanmos).
2) He was arrested by the police [165, 157]. — V a3 yonubu noaumcus dacmaup
Kapoa wyo (nepesoo ungopmanmos).
3) My friend was detained in Liverpool by this madam [166, 41]. — ycmu man
oap Jlusepnyn a3 yYomubu un XoHyM 003 Oowima wyo (nepegoo
unghopmanmoa).

B nepBoM npumepe ciioBocoueTanue «to be defended by Sib — a3 yonuou
Cu6 xud3 kapaa myaan» coctouT u3 sjapa «to be defended — xud3 kapaa
myaan» W aabioHkTa «by Sib - a3 4qoumOom Cudé». Mexay HuMHU

O6Hapy>KI/IBaCTC$[ AI'CHTHUBHOC OTHOUIICHHUC, T.€. HCIIOJTHUTEIIEM ﬂeﬁCTBHH

«amummAaTe» aBigercd «Cuo».

Bo BTOpOM mpumepe MexAy KOMIIOHEHTAMM CIIOBOCOYETAHUS «to be
arrested» by the police - a3 YoHMOU MOJUTCHSI JACTIHP KapAa HIYyJaH» TAKKE
MMEETCS ar€HTUBHOE OTHOIIEHWE. JTO 3HAYUT, YTO AJBIOHKT BBIIIOJIHSIET
(YHKIIMIO TOTIOJTHEHHSI, 0003HAYAIOIIEr0 CYOBEKT JICUCTBUS «apecTOBATH.

B TperheM npumepe mnpeniokHbiii 000poT «by this madam - a3 4yoHuOH
HH XOHYM» 0003HAuUaeT UCIOJHUTENS ACHCTBUS «3aJepkKaTh - 603 J0MTaH» 1
MMO3TOMY 3TOT OOOPOT HAXOIMUTCS C TAacCUBHOM ¢opMoil rnarojia «to be

detained - 60310mITA IIYAaH» B AT€HTHUBHOM OTHOIIICHUH.

B ostnx TpE€X mnpuMepax MEXIy COIIOCTABIISIEMBIMU SI3bIKAMM B

CEMAHTHUUYCCKOM IIJIaHC O6Hap}I)KI/IBaIOTC5I TOJIECCTBEHHBIE THUIbl OTHOIICHUM
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MEXIY aJIbIOHKTAMH U SIpaMU CIIOBOCOYETAHUM, XOTS B CTPYKTYPHOM IIaHE
UMEIOTCSI HEKOTOPBIC pa3IyHs.

[TepexogHbIii TJIaroN B COIMOCTABIISEMBIX SI3bIKAX MOXET 00pa3oBaTh
TJIATOJIPHOE CJIOBOCOYETAHUE TAK)KE U IMPU MOMOIIH MPEIoToB. B yacTHOCTH,
B CJICAYIONMX IpPUMEpax TJIarojibl BXOISIT B COCTaB CJIOBOCOYETAHUH,
CO3/TAaHHBIX ITPU ITOMOIIH MPE/IJIOTOB.

1) Are you learning English for pleasure or for your work? [165, 479]. - IlIymo
3a00HU aHeIUCUPO bapou OUINXYwiil € 6apou Kop omyxma ucmooaeod? (nepesoo
unghopmanmoa).

2) Take some aspirin for your headache [165, 479]. - Bapou oapou capamou
Kame acnupum Kadyi KyHeo (nepesoo uHpopmanmoas).

B mepBoM mpemiokeHUM MEXAY KOMIIOHEHTAMU TIJIarojbHOTO
cnoBocoueranusa «to learn for pleasure - Oapou WIXymid OMYXTaH»

CYIIIECTBYET LIEJIEBOE OTHOILIEHUE, T.€. MPeAyIoKkHas KOHCTpyKIus «for pleasure

- OapoM IWJIXYWIW» YKa3bIBAET HA LIEJIb BBINIOJHEHUS AcHCTBUA «to learn -
OMYXTaH».

Bo BTOpOM mpemsioxkeHuu umeeTcsl cinoBocouetanne «to take (smth) for
your headache - Oapom pgapam cap (um3e) KaOya kapaaw». Mexny
KOMIIOHEHTAMHM JAaHHOTO CJIOBOCOUETAHHMSI B COMOCTABIISEMBIX SI3bIKAX

nMeercs OeHU(UKATUBHOE OTHOIEHHE, T.e. aabloHKT «for your headache -

Oapom napam capar» yKasblBaeT Ha I0JIb3y acCIUpUHA JJIs JICUSHUS TOJIOBHOM
60u.

OOBEKTHBIE TJIAT0JIbI, KOTOPBIE SBIISIOTCS TPEXBAJICHTHBIMU, 00pa3yIoOT
JIBa TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIX CIIOBOCOYETaHMS. MeEXITy KOMIIOHEHTAMH 3TUX
JIBYX CJIOBOCOUETAHUI OOHAPYKMBAIOTCS Pa3HbIe CEMAHTUUECKHE OTHOIICHUSI.
Hampumep:
1) She has shown them to all her friends [165, 1177]. — Y ouxopo 6a xamau
Oy CcMoHauL HUWOH 000 (nepesoo uHGopmManmos ).
2) I offered him a seat [162, 95]. — Man 6a y nHuwacmeox mauzyp Kapoam

(nepesood ungopmanmos ).
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B nepBom mnpumepe rimaron «to show - HHIIOH J0JaH» BMECTE C
cyliecTBUTENbHBIM «friends - n1ycTon» oOpas3yeT riarojibHOEe CI0BOCOYETAHUE,
KOTOPO€ CKOHCTPYUPOBAHO IMPH MOMOIIM Tpeajiora «to» B AHIVIMHCKOM U
npesjiora «6a» B TaJ)KUKCKOM sI3bIKe. TOT K€ caMblil IJIaroj B COYETAHUU C
dbopmoii 00beKTHOTO Tajgeka MectroumeHus «they» (them) obpasyer apyroe
CIIOBOCOYETAaHME B AHIVIMHCKOM si3bike: to show them. OHno mepeBoguTcst Ha
TaDKUKCKUH SI3bIK KaK «OHXOPO HMIIOH Aojam». B o0Ooux ciaydasx mexmy
anbloHKTaMHu «to her friends - 6a nycronam» u «them - onxopo» u riarosna «to
show - HumOH noaan» oOHapyX uBaeTcsi 00beKTHOEe oTHoIleHue. Ho 3Tu nBa
o0bekTa «to friends - 6a aycron» u «them - OHXOpPO» B CMBICIOBOM ILIaHE
pe3ko ornuyarorcs. KoHcrpykius «to friends - 6a aycToH» ykasbIBaeT Ha
anpecat jeictBus «to show - ¢upucrogman». OHa orBeuaeT Ha Bompoc To
whom has she shown them? - y onxopo 6a ki HumoH noa? BTopoil aabIOHKT
«them - oHX0pP0» yKa3bIBa€T HA HECKOJIBKO MTPEAMETOB, KOTOPHIE MTO/IBEPIIIUCH
BO3JICCTBUIO CO CTOPOHBI cyOBekTa (she - §). CiaemoBaTeabHO, MEXIy «to
show - HumoH noman» u «them - oHXOpo» OOHAPYKUBAETCS COOCTBEHHO

00BEKTHOE OTHOIIIEHUE, a MEXIy «to show - HumoH goaan» u «to friends - 6a

AYCTOH» UMEETCS aJPECATHOE OTHOIIICHUE.

B crnenyromem npuMepe NMepexoaHbIN TIarojl NOA00OHO HENEePEeXOIHbIM
rJ1arojiaM, MPUHUMAET TaAKOU aIbIOHKT, KOTOPBIA HAXOAUTCS CO CBOUM SIPOM
COBCEM B IPYrOM CEMAHTUYECKOM OTHOIIIEHUU.

He covered his face with both hands [176, 44]. — Baii pysupo 60 kagu oacmau
nywono [143, 45].

3nech TiIaroja  «to cover - NYMIOHWAAH» BMECT€ C MPEIJIOKHON
KoHCTpykuue «with both hands - 060 pacram» o00pasyer riaaroyibHOE
cloBocoueTaHre. Mexay SIpoM M aabIOHKTOM JaHHOTO CJIOBOCOYETaAHUS

O6Hapy>KI/IBaCTC$I HHCTPYMCHTAJILHOC OTHOIICHUEC, T.C. AABIOHKT COO6IHa€T o

TOM, IIpHU IIOMOIIM KaKOIo IIpCaAMCETa CY6’beKT COBCPIINII JICMCTBHUE

«3aKpbIBaTh» (t0 cover - NyIOHAAaH).
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B nanHOM mnpeniokeHun nepexoaHbl riaroi «to throw - maprogran»
BXOJUT B COCTAaB CIIOBOCOUYETAHUS, MEKY KOMIIOHEHTAMU KOTOPBIX MUMEETCS
COBCEM MHOM THUIl OTHOILICHUS:

Arthur suddenly threw the letter aside [176, 44]. — Apmyp axbopa xampo 6a
3amun napmoghm [143, 45].

B cnoBocouerannu «to throw aside - 0a 3amun naprogran» MexmIy

SIAPOM - TJIarOJIOM U aJlbIOHKTOM - HAPE€UHMEM B AHTJIMHCKOM U MPEIJIOKHOU

KOHCTpYKHHGfI B TaAXKHUKCKOM  S3BIKC O6Hap}I)KI/IBa€TCH JJOKATHUBHOC

OTHOIIIEHHUE, T.€. aABIOHKT YKa3bIBAC€T HAa HAIPABIICHUE COBEPIICHUS JCHCTBHSI.
Bot eme npyroii npumep:

Three days later Soames received a legal letter from America [162, 77]. —
bavo as ce py3 Coymz az Ampuxo maxmyoe eupugpm (nepesoo un@dopmanmos ).

B 3TOoM nmpumepe nepexoaHbIN T1aroi «to receive - rupudram» oopasyer
TPU CIIOBOCOYETAHUS: Lo receive a letter — makmyb eupugman, to receive three
days later — bavou ce py3 makmyb eupugpman, to receive (smth) from America —
bavou ce py3 az Ampuxo (uuze) eupugpman.

EcrectBeHHO, B TIEPBOM  CIIOBOCOYETAHUM HMEETCS OOBEKTHOE
oTtHoieHue. Bo BTopoM citoBocouetanum «to receive (smth) three days later -
O0abau ce py3 (uu3e) rupudpTam» MEXIy SIAPOM M aTbIOHKTOM OOHAPYKUBAETCS

TCMIIOPAJIbHOC OTHOIICHHC, T.C. AABIOHKT YKA3bIBACT HA BPCMsS COBCPIICHUS

nerctBus. B cnoBocoueranuu «to receive smth from America - a3 Ampuko un3ze
rupudran» agploOHKT «from America - a3 AMPHKO» yKa3bIBa€T Ha MECTO.
[TosToMy 37€Ch MMEETCS JIOKATUBHOE OTHOIIICHHE.

B npennoxennu «He has built a house like an Indian palace [165, 723]. -
YV xomae 6ynéo rapoaacm muciu xacpu Xunoil» (nepeéoo ungpopmanmos)
BBLIIETISIETCSl ClloBocouetanue «to build smth like an Indian house - uuze
COXMAH MUCIU KACPU XUHOWY», MEXKIY KOMIIOHEHTAaMH KOTOPOTO HMeEEeTCs
KOMITapaTHBHOE OTHOIIICHHUE.

B crnenmyromeM TaUKUKCKOM TPEMUIOKEHMH TIEPEXOJHBIA  TJ1aroJ
o0pa3yeT aBa CJI0BOCOYETaHHUSA. B HUX aabIOHKTHI BBIPAXKAIOT HE OOBEKTHBIM,

a Ipyroum TUN OTHOIICHUS:
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bavou 0y xagpma baoanbex mowunaawpo 6a cyu mapkazu waxp poHo
[152, 138].

IlepBoe cinoBocoueTaHue «0abau Ay Xadra (4u3epo) poHAaH» COCTOUT U3
sApa «pOHAAH» U aJIbIOHKTA «O0abau Ay xadra». [[aHHBINA aJbIOHKT yKa3bIBA€T

Ha TEMIIOPAJIbHOC OTHOIICHUC, T.C. OH obOo3HavaeT BpCMsa COBCPLICHUA

JeUCTBUSL «poHAan». Bo BTOpOM CIOBOCOYETAHMU «0a cyW MapKa3d HIaxp
POHIAH» B KAUECTBE siAPA BBICTYIIAET TOT K€ MEPEXOAHbIN IJ1arojl «POHAaH», a
aJTbIOHKTOM SIBJISIETCSl MPEAIOKHASI KOHCTPYKLMS «0a CYH MapKa3u maxp».

I[aHHbeI AABIOHKT CIIYKUT AJIS BBIPAXCHUS JIOKATUBHOT'O OTHOIICHUS, T.C. OH

CIIY>KUT JIUTSl YKa3aHUSI HA HAIIPABJIEHUE JICVICTBUS «POHIAHY.

Bce BblleykazaHHbIE  AIBIOHKTBI  PACCMOTPEHHBIX  IJIArOJIbHBIX
CIIOBOCOYETAaHUM, HAXOJACh CO CBOMMU SIAPAMU B Pa3IUUYHBIX CEMAHTUUYECKUX
OTHOIIECHUSAX, CIyXaT JJI1 PACKPBITHS 3HAYEHUS IJ1arojoB, U MO3TOMY HUX
Ha3bIBAIOT KoMmIuleTuBaMu. KOMIUIETUBBI OBIBAIOT OOJUTaTOPHBIMU WU
dakyapTaTUBHBIMU. K 0OJUraTOpHBIM KOMIUIETUBAM OTHOCSTCSI TaKue
aJIbIOHKTHI, OIYIIEHUE KOTOPBIX CTAHOBUTCS NMPUYMHON HE3aBEPIIEHHOCTH
CIIOBOCOYETAHMS U TTIOITOMY UX HEBO3MOXHO YCTPAHUTH U3 €r0 CTPYKTYPhI. A
(dakyJIbTaTUBHBIE  KOMIUIETMBBI  MPUBHOCAT B  3HAa4YeHHWE  IJlaroja

HOHOHHHTCHLHBIﬁ CMBLICII 1 UX MOZKHO JICTKO OIIYCTUTD.

3.4.2 CemaHTHYECKHE OTHOIIEHNUS MeKTy KOMIIOHEHTAMMU IJ1aroJIbHbBIX
CcoYeTaHMii ¢ 00beKTHBIMM IJIAroJIaMu KOCBEHHO MEPEX0/IHOr0 THIIA B
TAJKHKCKOM M aHIJIMHACKOM SI3BIKAX

K 00BEeKTHBIM IJ1aroJI0M KOCBEHHOTO MEPEXOJHOTO TUIIA B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE OTHOCSITCSI BCE IPOILIECCYAIbHBIE CIIOBA, KOTOPBIE CBS3BIBAIOTCS CO
CBOMM JIOTIOJTHEHWEM IIpU TIOMOIIM Pa3IMYHBIX TpemioroB. MckiroueHue
COCTABIISIFOT TOJBKO T€ JOMNOJHEHHUS, KOTOphble O00O03HAUAIOT ajapecara
nercTBUs. B TaIKUKCKOM SI3bIKE B 3TOT pas3psia BXOASAT BCE TTIAr0jIbl, KOTOPHIE
IIPUHUMAIOT KOCBEHHOE JOIIOJTHEHME, BKIIFOUas AOIOJHEHHE, 0003HAaYaroIIee

azpecata jerictBus. Hanpumep:

Dupys ba xaiikanu eaeasH ... Hazape anooxm [150, 63].
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31ech «0a xaiikaJa Hazap naprodTaH» SBIISIETCS CIIOBOCOUYETAHUEM, SIIPO
KOTOPOT'O BBIPAXKEHO OOBEKTUBHBIM TJIAT0JIOM KOCBEHHO-TIEPEXOHOTO THIIA.
I'ygpmyayu mo a3z macouxy unkop oyp namepagm [152, 693].

B aTOoM mpemiiokeHnn €CTh TJIarojibHOE CIOBOCOYETAHHE «a3 TACAHUKY
HHKOP ayp HapadTan», SiIpO KOTOPOTO BBIPAXKEHO OOBEKTHBHBIM IJIarojIOM
KOCBEHHO-TIEPEXO/THOT'O THIIA.

Ce con kabn a3 un 6o oacmau Acaodynnobex yane utyoa 6yo [146, 95].

B 3ToM mpuMmepe cClIOBOCOYETAHHME «00 aacTam Acaay/LuIo0eK YaHr
IIyJIaH» COCTOUT M3 OOBEKTHOIO Ijlarojia KOCBEHHO-IIEPEXOAHOr0 pa3psaa U
MPeIJIOKHOM KOHCTpYKIMH. Kak BuaumMm, B TakuX CJIOBOCOYETAHUSIX
TQPKUKCKOTO SI3bIKAa B KA4YECTBE CPEACTBA CBS3U MEXKIYy KOMIIOHEHTaMH
CIIOBOCOYETAHMSI BBICTYNAIOT pa3JW4YHbIE BHUAbI IPEIJIOrOB, KOTOPBIC
CIIOCOOCTBYIOT MPOSIBJICHUIO OMNPEACTIEHHBIX CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUMN
MEXKy COCTABIISIOIIMMU TAKHUX CIIOBOCOYETAHUM.

B aHrnmiickoM si3bIKe CJIOBOCOYETAHUS TAHHOTO THUIIA 00pa3yIOTCs MpU
MTOMOIITY Pa3IUYHBIX TIpeaoros. Hampumep:

She stared at him in blank amazement [176, 169].

B manHOM cilyyae KOCBEHHO MEPEXOIHBIN IJ1arojl «to stare», CoueTasch ¢
MpeIOKHOM KOHCTpyKInel «at him», oOpa3yeT riaroibHOe CIIOBOCOUYETAHHE.
Our boat was waiting for us [166, 58].

B manHOM mpemiokeHWH coueTaHWe OOBEKTHOTO rjarojia «to wait» c
MPeIOKHON KOHCTpYyKIUen «for us» cocraBisieT cinoBocoyeTanue «to look for
us».

The British people should be familiarized with the Empire by organized tours
[161, 90].

3nech oOBbekTHBIN Tiaroj «to familiarize» obGpasyer jaBa T1arojabHBIX
cioBocoueTtaHus ¢ npeaioroM: to familiarize with the Empire» u «to familiarize
by tours».

Cnenyer OTMETHTb, UYTO BO BCEX OTUX  CJIOBOCOYETAHUSX

COIIOCTABIILIEMBIX  A3BIKOB MCXKAY JAAPOM MU AABIOHKTOM O6Hapy}KI/IBaIOTC5I
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Pa3INYIHBIC THUIIbI oTHomeHui. Ha YPOBHC CHHTAKCHYCCKOI'O dHAJIM3a BCC
AJBIOHKTHBI B 3THX CIIOBOCOUYCTAHUAX ABJIIAIOTCA JOITOJIHCHUSMMU.

Cﬂez[yeT OTMCTUTDL, UTO OOBEKTHBIE IJIAr0JIbl COMIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB
MOTI'YT BXOJUTBb TAKKC B COCTAB TAKHX CJIOBOCO‘IGTEIHI/IfI, AABIOHKT KOTOPBIX

BCTYIIAaCT B aIIB€D6I/IaHBHOG OTHOLICHUC CO CBOUM AIPOM. HOC—)TOMy ImpaB

HCCIIeIOBATEIb IJIarOJIbHBIX CIIOBOCOUETAHUN TaPKMKCKOTO S3bIKA IMPOQeccop
A. Mup3zoeB, koTopbiii numieT: «I[1arojibHbIE CIIOBOCOUYETAHUS BBIPAKAIOT
pa3IMYHBIC CHHTAKCHYECKHE OTHOIICHHS (JIOKATUBHOE, TEMIIOpaJbHOE,
00BEKTHOE, MPUUMHHOE, lIeJIeBOe, IpajyalibHOE, YCTYIMUTEIbHOE W T.1.) [35,
78]. Huxxe OyayT MOJABEPrHYTHI aHAIW3y CEMAHTUYECKHE OTHOIICHUS MEXKIY
KOMITOHEHTAMH CJIOBOCOUETAHUN COIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB, SIAPO KOTOPBIX
BBIpAXXaeTCsl OOBEKTHBIMU TJIAT0JIAMU KOBCECHHO MEPEXOAHOTO THIIA, T.C. TE,
KOTOpPbIE MOTYT yHOTPEONSATBCI C KOCBEHHBIMHM JOIOJHCHUSIMH U
00CTOSTEIbCTBAMH PA3IMYHBIX CEMAHTUUECKHUX Pa3PsIOB.

AHajau3 HauMHaeM C TPEXBAJCHTHBIX IJIATOJIOB, KOTOPbIC, HApSIy C
MPSIMBIM JTOTIOJTHEHUEM, TPUHUMAIOT KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE, 0003HAYaoIIee
anpecat aeictsusi. Hanmpumep:

1) I'll give it to you this afternoon [158, 118]. - Man unupo 6a my xamum
bezoxupy3ii meouxam (nepesoo UHGOPMaHmos).

2) She handed the note to Bart immediately [157, 96]. — V un
Mavaymomuomapo gaspan ba bapm cynopuo (nepegoo ungopmanmos).

3) They announced to the audience the decision in that hall (Morning Star,
I18.VII.1986]. — Ouxo oap oun monop 6a MamouloOUHOHOH KAPOPPO IbJIOH
Kapoauo (nepesoo uHpopmanmos).

B nepBom npumepe oOBEKTHBIN TJ1aroj «to give - moaan» odpasyet Tpu
CIIOBOCOYETAHMS: L0 give it — UHpO 000aH, to give you — ba my 000a, to give this
afternoon — un 6eeoxupysii 0odan. B mepBoM ciryuyae B 000HUX SI3BIKAX MEXKIY

KOMITOHCHTaAMH O6Hapy)KI/IBaCTCH - 00BEKTHOE OTHOMICHUEC, BO BTOPOM CJIy4dac

- aAPCCATHOC OTHOIICHUC, 4 B TPETHEM CIIydadcC - TEMIIOPAJIBHOC OTHOIICHHC.

Bo BTOpOM mipemsioxkeHun rinaroi «to hand - napo3 kapaam, cynopuaan»

BBICTYIIA€T B Ka4yeCTBE siaApa TpPEX ciioBocoueraHuil: to hand the note -

145



MabJIYMOTHOMApo cynopuaan, to hand to Bart - 6a bapr cynopuaan, to hand
immediately - d¢aBpan cynopuaan. B 1epBOM CIIOBOCOYETAHUM MEXKIY

KOMITOHCHTaAMH Ha6J'IIOI[a€TC${ 00BEKTHOE OTHOIIIEHUC, BO BTOPOM

CJIOBOCOUCTAHHUHN - aApPCCATHOC OTHOIICHHC, B TPCTBCM CIOBOCOUCTAHHH -

a,ZIB€D6I/IaJIBHOG oTHoueHue. B ITOCIICAHEM CIIOBOCOUCTAHHMU A BIOHKT «in that

hall - 1ap on TOJI0p» HAXOAUTCSA CO CBOUM SIJIPOM B JOKATUBHOM OTHOIIICHUH.

B aHrnmiickom s3plke, KpoMe JBYX IEPEXOIHBIX TJIarojioB THUIA «to
give», «to send» u T.A., QYHKIIMOHUPYIOT TaKXe€ W TaKue TPEXBAJICHTHBIC
[JIarojIbl, KOTOPBIE, HAPSIY C MPSMBIM JOIOJHEHUEM, TPeOYyIOT KOCBEHHOTO
JOTIOTHEHUSI U COOTBETCTBEHHO BO3HUKAET TJIArOJILHOE CIIOBOCOYETaHUE C
OTpeeNIEHHBIM TUIIOM OTHOIIEHUH MEXIy KOMITOHeHTaMH. Hanpumep:

1) I am buying some toys for my niece [161, 171]. - Man 6apou yuanam 6av3e
bo3uuaxo xapuoa ucmooaam (nepesoo uHGopManmos).

2) He helped him with his English [169, 91]. — Baii 6a omy3uwu 3a060HU
auenucusu épii 000 (nepesoo unpopmanmos ).

3) I reminded Harris of the fact [166, 83]. — Man Xappucpo a3 camao
XOMUPHUULOH Kapoam (nepesoo uHgopmanmoas).

B mepBoM IpeyIoKeHUH IJ1aroi «to buy» B coueTaHUU C MPEIIOKHOU
KOHCTpYKIIMeH «for my niece» MpoOSIBIsSIET CBOIO HEMEPEXOAHYIO CEMAHTHKY U

O6p&3y€T rJ1arojJIbHOC CJIOBOCOYCTAHHUC, MCXKAY KOMIIOHCHTAMH KOTOPOI'O

nMeeTcs OeHU(PUKATUBHOE OTHOLIIEHHE. B Ta[kMKCKOM NepeBo/ie «0apou YusiH
xapuaan» npegior «for» COOTBETCTBYET MNPELIOry «0apow», KOTOPBIH,
CBSI3bIBASI CYILIECTBUTEIBHOE «YHUSIH» C TJIATOJIOM «XapHAaH», CIIOCOOCTBYET
MPOSIBJICHUIO OCHU(PUKATUBHOIO OTHOIICHUS MEXAY SAPOM U AIbIOHKTOM
JAHHOTO CIIOBOCOYETAHMS. 371€Chb MEXKIY COIOCTABISIEMBIMHU SI3bIKAMU B
CEMAaHTHUYECKOM IIJIAaHE OOHAPYKUBAETCS U30MOP(PHU3M.

Bo BTOpOoMm mnpumepe rinaroi «to help», couerasich ¢ CylecTBUTEIIbHBIM
«English» nmpu nomomu npemiora «with», obpasyer cimoBocodyetanue «to help
with his English», Mex/1ly KOMIIOHEHTAMU KOTOPOTO MPOSIBIISIETCS OTHOLIEHUE

NoAACPXKAHNA 00BEKTa B KaKOM-TO ACATCIIbHOCTH. I[aHHOC CJIOBOCOYCTAHHC

MEPEBEJICHO HAa TAKUKCKUU SI3bIK KaK «0a OMy3HMIIM 3a00HM AHIJIMCH €pil
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nomxan». Ecimm B aHIIMICKOM SI3BIKE€ YKa3aHHOE OTHOIICHHE ITPOSBISIETCS
Onaromaps mpemiory «with», To B TaPKMKCKOM sI3bIKE ero (DyHKIIMIO OepeT Ha
ceOss mpemior «uucObaTtH (0a)». JlaHHBIA TIIpeyIOr TaKXKe CIYKHT s
BO3HMKHOBEHHMS YKAa3aHHOTO OTHOIICHUS MEXIYy SAPOM M adbIOHKTOM
JTAHHOT'O CJIOBOCOYETAHHS TaHKUKCKOTO SI3BIKA.

B Tperbem mpumepe mmeercs cimoBocodeTaHne «to remind of the fact»,
KOTOpOE€ IEPEeBOJAUTCS Ha TAJPKUKCKMH SI3bIK KaK «a3 caHaJl XOTHPHHUIIOH
kapaaw». M B aHITIMIICKOM, U B TAJUKUKCKOM SI3bIKE MEXKIYy KOMIIOHCHTaMU

9THUX CIIOBOCOYETAHUN UMEETCS CEICKTUBHOE OTHOIICHHUE.

Hpyrue oOBEKTHBIE [J1arojibl  KOCBEHHO TMEPEXOJHOrO THUIA B
MPEJIOKEHUHN YCTAHABIIMBAIOT CBSI3b C CYIIECTBUTEIbHBIMU, CYOCTAHTUBHBIMU
MECTOUMEHUSIMU, a TaKXe C TEepYHIMEM, BBICTYNAIOINIMM B KauyeCTBe
aIbIOHKTA, NPU MOMOIIM IIPEIJIONOB, KOTOPBIE OCTABIISIFIOT CBOW Clied B
MPOSIBJIEHUU TOT'O WIA MHOIO CEMAHTUYECKOTO OTHOIIECHUSI MEXAY IJ1arojioM
U npeioxkHoN koHcTpykumei. Ilostomy B.H. Axcénenko [6] mnuier:
«ITpemiorn aHriIMUCKOTO $3bIKA SIBIAIOTCS CIIOBAMHU, KOTOPBIE HE TOJIBKO
YKa3bIBAIOT HA HAJIMYME U3BECTHBIX OTHOIIEHUN MEXIY «3HAMEHATEIbHBIMID
CJIOBAMM B IIPEJIOKEHUU, HO TIPU IOMOIIM CBOMX 3HAYEHUN PACKPBIBAIOT U
YTOUHSIIOT COJAEpKaHWE€ M XapaKTep OTUX OTHOIIEHWM. OTH cloBa
b.H. AkcEHEeHKO MOJTHOCTHIO OTHOCUTCS U K TpeJjIoraM TaJPKUKCKOTO SI3bIKa,
y KOTOPOTO TaK XK€, KAK B aHIJIMMCKOM SI3BIKE, pa3pyllIeHA APEBHSS CUCTEMA
MaJICKEH, B CUILY YErO OH CTaJl A3bIKOM AHAJIUTUYECKOTO TUIA. bOJIBIIMHCTBO
MPEJIOTOB, KOTOpbIe TI'pPaMMATUKAIIM30BAJUCh, BBINOJIHSIIOT  (YHKIUHU
najexHbix puexkcuit. Huxe npoaHann3upyeM poJib MPEAIOroB B BbIPaKEHUHU
pa3JIMYHBIA OTHOIICHHWM B CTPYKTYPE CIOBOCOYETAHUN COMOCTABIISIEMbIX
SI3bIKOB C OObEKTHBIMU TJIarojlaMy KOCBEHHO-TIEPEXOHOTO TUIIA.

B CICAYIOIIUX IMpUMCPaXx MCKAY sAApaMHU U aAbIOHKTaMHU I'JIarOJIbHBIX

CIIOBOCOYCTAHMI BhIpaKeHbl 00BEKTHBIC OTHOIIeHUs. Hampumep:
Something has happened to Lord Castlewood [175, 111]. — ba Jlopo Kacmnagyo

KUM-4il pyx 0ooacm (nepegoo uHphopmanmos).
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3nech B CIIOBOCOYETAHUM COIOCTABIISIEMBIX $I3bIKOB «to happen to
Castlewood - 6a KactaBya pyx aoganm» oOHapyXMBAaeTCs OTHOIICHHE MEXTY

NENCTBUEM U €0 AIPECATOM.

Michael looked from one to another [161, 121]. — Maiixn a3 sike 6a oueape
Huzapucm (nepesoo UHGoOpMarHmos).

B 1aHHOM TIpeIOKEHMH MEXIy KOMIIOHEHTAMHM TIJIarojbHOTO
cinoBocoyeTaHus «to look from one to another - a3 sike 0a qurape HuUrapucTam»

O6Hap}/)KI/IBaeTCH OPOCTPAHCTBCHHOC OTHOMICHUC, T.C. IIPCAJIOT «from»

yKa3bIBAE€T HA HAIIPABICHHOCTD JIEUCTBUS «cMOTPeTh» (look - HMrapucran).

By telephone I reported to the nearest ranger station [163, 119]. ~TaBaccytu

TenedoH MaH 6a MOUTroXU MOJIUC TY30pHI JoAaM (MepeBOl UHPOPMAHTOB).
31ech UMEETCs JIBa CJIOBOCOUYETaHUS «to report to the station - 6a nmoirox

ry3opum gojaan» u «to report by telephone - 60 Tesiepon ryzopum gogan»

B nmnepBoM crnoBocoyeTaHMHM B 00OUX S3bIKAX OOHApPYKUBAETCS
MPOCTPAHCTBEHHOE  OTHOIIIEHWE, a BO BTOPOM CIIOBOCOYETAHUM -
UHCTPYMEHTAIbHOE OTHOIIIECHHE.

Psi aHTTIMICKUX TPEUIOTOB M WX TaPKUKCKUE COOTBETCTBUS CITyXKaT
JUIS. BBIPAXXCHUS OJHOTO M3 THIIOB aJBepOMaAlIbHBIX OTHommeHui. Croma
oTHocsTcs «because of - a3 cabadu», «for - 6axpu, a3 cabadm», «with - a3», «due
to - a3 cababm», «from - a3» u 1.1. Hanpumep:

1) He gazed at me because of my injury [166, 18]. — A3 cababu yapoxamam y
ba mMamn Hu2ox Kapoa MoHo (nepesoo UH@OPMAanmos ).

2) We made good friend with them for their good looks [163, 118]. — A3
cababu MmexpyooHHazapuswlon Mo 00 OoHX0 Oycm  wydem  (nepesoo
uHgopmanmos).

3) Rufke rocked with laughter [166, 93]. — Py¢x a3z xanoa newno Xxjppo
(nepesood ungopmanmos).

4) We have suffered from illness and want [157, 112]. — Mo a3 (cababu)
bemopii 6a 3xXmuéyom pany Kawuoem (nepesoo uHpoOpMaHmos).

5) Harris helped her due to Mrs. Poppets' request [166, 49]. — Xappuc 6a y a3

piu oapxocmu xouym Ilonnemc épii 000 (nepesoo uHgdopmanmos ).
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B mepBoM mpumepe oOpaszoBanme «to gaze because of my injury» B
AHTJIMIICKOM U «a3 cadadm 4yapoxaTaM HHMIOX KapJaH» B TA/DKUKCKOM SI3bIKE
SIBJISIIOTCS  TJIArOJIbHBIMU  CJIOBOCOYETAHUSIMM, B KAa4yeCTBE s/pa KOTOPBIX
BBICTYIIAIOT OOBEKTHBIE IJIArojibl HEMEPEXOAHOTO THUIA «t0 gaze» U «HHMIOX
kapaaw». [Ipeqnoxnas koHcTpykius «because of my injury» B aHTJIMIICKOM U
«a3 cababu 4yapoxaram» B TaP)KUKCKOM SI3bIKE HAXOJSITCA C YKa3aHHBIMU
IJ1arojlaMy COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKOB B Kay3aJIbHOM OTHOIIICHUH.

Bo BTOpOoM mnpuMmepe aHriuickuii rinaroil «to make friends» u ero
TAQOKAKCKUN 3KBUBAJIEHT «AYCT WIYJAH», CBS3bIBASICH C AHIJIMMCKOU
npeaioxxHo KoHcTpykiuen «for their good looks» u €€ TamKUKCKUM
SKBUBAJICHTOM «a3 ca0adu MeXpyOOHHA3apusilliOH», OOpa3YyIOT TIJIarojbHOE
cnoBocoueranue «to make good friends for their good looks» B anrnuiickom u
«a3 ca0adu MexpyOOHHA3APUAIIIOH AYCT IIYAAH» B TA/UKUKCKOM sI3bIKE. Mex1y
KOMITOHEHTAMM 3THUX 3KBUBAJIEHTHBIX CIIOBOCOYETAHHUHN JABYX SI3BIKOB MMEETCS
TaKXe Kay3aJIbHOE OTHOIIICHUE.

B tperbem npennoxxennun «to rock with laughter» B anrnmiickom n «a3
XaHJa [elmmno XypaaH» B Ta/DKUKCKOM SI3bIKe, OyAyud TJIarOJIbHBIMU
CIIOBOCOYETAHHUSIMH, COCTOSIT M3 OOBEKTHBIX TJIarojioB «to rock» m «memmo
Xypaanw» 1 a1bloHKTOB «with laugh» 1 «a3 xanaa» B TaJKUKCKOM SI3bIKE.

Mexnay sApoM M aIbIOHKTOM 3THX CJIOBOCOYETAHUM JIBYX SI3BIKOB
HaOII0/TaeTCs TO K€ Kay3aJIbHOE OTHOIIIECHHUE.

B derBépTOM mnpemnoxeHun riaarojibl «to suffer» n «paHy kammaan»
COITOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB BCTYMAIOT B CBSI3b C CYIIECTBUTENIbHBIMU «illness» u
«want» B AHIJIUMCKOM H «0eMoph», «IXTHEYOT» B TaIKMKCKOM SI3BIKE IpU
TTOMOIIY aHTJIUHUCKOTOo Mpeajiora «from» 1 ero TaJKUKCKOTO SKBUBAJICHTa «a3
(6emopi)» 1 00Opa3yloT riarojibHbie cioBocoueTanus «to suffer from illness
and want» 1 «a3 0eMOpUIO IXTHEYOT paHy Kammaaw». Mexay KOMIOHEHTaMU

JaHHOT'O CJIOBOCOYETAHUA B 000X SI3BIKAX UMEETCS IIPUYNHHOEC OTHOIIICHMUC.

B nocnenneM nmpumepe aHTIIMKUCKOE CIIOBO «to help» u ero tamKuKCKui
9KBUBAJICHT «€pH A01aH» 00pa3yroT clieayrolue ciioBocouetanus: «to help due

to Mrs. Poppets' request» B aHITIMICKOM U «a3 pyu aapxoctu xouym Ilonnerc
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épin moaaH» B TaHKUKCKOM s3bIKe. B 000uX s3BIKaX MEXIy SApPOM U

A BIOHKTOM 3THUX CJIOBOCOYETAHUIU O6Hapy}KI/IBaeTCH Kay3aJbHOC OTHOMICHHUC.

I[Ipu ynorpebiaeHUM psga NPEIIOroB € OOBEKTHBIMH TIJIArOJaMH
KOBCEHHO TIEPEXOJHOTO pa3psia MEXIy KOMIIOHEHTAMHU CIIOBOCOYETAHUA,
PO KOTOPBIX BBIpA)KaeTcsl TAKUMM TJIarojlaMu, MPOSIBISETCS WHOW THII
otHoweHu. Hanpumep:

1) Everything contributed to their progress to hig her attainments [163, 181]. -
bapou wnoumuasuu onxo 6a Ooacmosapoxou oOaraHomap xamau UAPOUNxo
Mmycouoam kapoaacm (nepesoo uHpopmManmoas).

2) I called to her father for help [165, 161]. — Man 6a naoapaw b6apou épii
Mypoyuam Kapoam (nepesoo uHGopmanmos).

3) He worked for money only [157, 118]. — ¥V manxo 6apou nyn mexuam
MeKkapo (nepesoo uH@GoOpManmoas).

4) The mother sang her baby to sleep [165, 1348]. - Mooap kyoakawpo 6apou
X00 KyHOHOAH alna 2ygm (nepesoo unghopmanmos).

B nepBoM nmpumepe UMErOTCs J1Ba TJIaTOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHMS:

1) to contribute to their progress — bapou newpagpmu oHx0 Mycouoam Kapoa,
2) to contribute to higher attainments — 6a oacmosapoxou bdaraHomap
mycouoam Kapoam.

B mepBoMm crioBocodyeTaHMM B OOOMX SI3bIKAX MEXIYy KOMITIOHEHTaMU

nMeeTcsi 0OOBEKTHOE OTHOIleHHE. BO BTOpPOM CIIOBOCOUETAHUM MEXIY «to

contribute - mycomaar kapaanm» u «higher attainments - 6a nacroBapaxou

OajlaHaATap MycouaaT KapaaH» oOHapyKUBAETCS 1IeJI€BOE OTHOIIICHHE.

Bo BTOpOM mpuMepe TaKKe MMEETCS JIBa CIIOBOCOYCTAHMS:
1) to call to her father — 6a naoapaw mypoyuam kapoau. 31ecb MEXAY AAPOM U

AIBIOHKTOM B 000ouX A3BIKax IPOABIISACTCS 00BEKTHOE OTHOIIICHHUE.

2) to call for help — b6apou épii mypoyuam kapoan. B 3TOM CIOBOCOYETAHUU

MEXTY SIPOM U aTbIOHKTOM OOHAPYKHUBAETCS LIEJIEBOE OTHOIIICHUE.
B TperbeM mpumepe TakkKe MCHOJIb30BAHBI JBa CIOBOCOYETAHUS: to
work for money - Gapom mya mexHar kapaan, to work omnly. B nepsom

cinoBocoyetaHun «for money» o000O3HAuaeT 1eJib COBEPIICHUS JEUCTBUSA
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«padoraTtb». BO BTOPOM CIIOBOCOUETAHUM MEXAY SAPOM M aAJIBbIOHKTOM

BBIPAKCHO aI[BeD6I/IaJ'II)HOG OTHOIMICHMUC.

B nmocnegnem mpumepe «to sing her baby - kynakampo amia rydpram»

MCXKIY KOMIIOHCHTaAMH O6Hap}/)KI/IBaeTC$I 00BEeKTHOE OTHOIIEHHE. Bo BTOPOM

CJIOBOCOUYCTAHHMH, B KOTOPOM B Ka4YCCTBC AABIOHKTA BBLICTYIIACT I/Ithl/IHI/ITI/IB

MCXKIOY AAPOM U aIbIOHKTOM, HeﬁCTByeT OeJICBOC OTHOIIICHMUC.

B CICAyOIKUX MIpUMCpAaX MCXKAY KOMIIOHCHTAMU  I'JIarOJIbBHbBIX

CJIOBOCOYETAHUM BBIPAXCHDBI IOKATHUBHBIC OTHOIIICHHW !

1) You are dining at my club tonight [163, 87]. — Hmwab wymo oap
bowumeoxu Man Xypoxk mexypeo (nepesoo uHpopmanmos).
2) Can one of you look me in the face after it? [172, 112]. - Bavou un 0é
A0HMOU  WYMOEH  Oa pyu Man HU20X Kapoa memagoned?  (nepesoo
UHopmManmos).
3) I was thinking of other things of the deck [166, 67]. — Mau oap caxnu xuwimii
oap xycycu oueap 4usxo Qukp mexkapoam (nepesoo uH@popmanmoas).

B nepBoM cinoBocoyeTrannu «to dine at my club - gap Oommmroxu man
XYPOK XYypAaH» AHIJIMHUCKUN NOpPemIor, COECOUHSASd AaNbIOHKT C SApOM
CIIOBOCOYETAHMS, TICPEBOAUTCS Ha TAPKUKCKUHN S3BIK MPU TTOMOIIM MTpejIora

«aap». W aHrImicKui «at» U TAIHKUKCKUU «Jdap» NPUBHOCIT JOKATUBHOE

OTHOIIIEHUE MEXY TJIAT0JIOM - SIIPOM U aIbIOHKTOM - CYIIECTBUTEIIbHbBIM.

Bo BTOpOM mpeaiokeHUu MPeaIor «in» MepeBOJAUTCS Ha TaKUKCKHM
SI3BIK «0a» W 3TU JIBA 3KBUBAJIEHTHBIX MpEJJIora, CBsI3bIBas aJbIOHKTHI «face»
u «pyin» ¢ sapamMu «look - HMrox Kapaaw», CIIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHUIO

JJOKATUBHOT'O OTHOIIEHUSI MEXIY KOMIIOHEHTAMHM CJIOBOCOUYETaHUN «to look in

the face - 6a pyii HUrox Kapaan».

B Ttpetbem mpumepe umerorcst cinoBocoyeTanusi «to think on the deck» u
«1ap caxHU KHMIITA (PUKP Kapaaw». ITU CIOBOCOUYETAHUS OOpa30BaHbI MpHU
MOMOIIM MpeIora «aap» B TaIKUKCKOM s3bike. WM maHHBIE Npemaioru

COIIOCTABIILIEMBIX SA3BIKOB CIIYKAT AJIA BBIPAXKCHUA JIOKATUBHOTO OTHOIICHUW .

OmnpeneneHHass TpyOIla IIPEIJIOTOB COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB, CBS3bIBas

KOCBCHHO H€p€XOI[HBII>i rJarojl oO6omx S3BIKOB C AABbIOHKTOM, CIIYKUT IJIA
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BBIPAKCHU TEMIIOPAJIBbHOTI'O OTHOIIICHU A, o yeéM CBUACTCIBbCTBYIOT

CITeYIOIIHNE TTPUMEPHI:
1) To this day I have never troubled about it [175, 112]. — To umpyp3 oap um
Xycyc xapeus mausuud HameKauuoam (nepesoo uHpHopmManmos).
2) At this hour, he was guite satisfied with it [157, 118]. — bavou un coam y 60
OH KOMUIAH KAHOAMMAHO 0)0 (nepesoo ungopmanmos ).
3) She looked after the child from birth [163, 119]. — Baii 6a kyoax a3z py3u
maesaudaul Hu2oxyounii MeKyHao (nepesoo uH@popManmoas).
4) After a mile they mounted and rode away [165, 809]. — Bavou sx mun
eawmat, ouxo (6a acnxo) cagop uiyoa pagpmano (nepesoo UHGOPManmos ).
5) On the night of the second day we were gathered round his .....[157, 114]. -
Llabu py3u oyrom mopo oap ampoghuu mypadouu y 2upo 08apoano (nepesoo
UH@opmManmos).

B nepBom npumepe numeercs caoBocoueTanue «to trouble to this day - To
MMPY3 TAlIBUII KaUAaH». 37€Ch aHIJIMACKUNA MPEAIor «to» U TaHKUKCKUI
NpeUIOT  «TO»,  CBS3bIBass ~ KOMIIOHEHTBI ~ 3THUX  CJIOBOCOYETAHUM

COIIOCTABJISAEMBIX  S3BIKOB, ClIyKaT I  BbIpAaXXCHUA  TCMIIOPAJIBHOTO

OTHOIIICHU .

Bo BTOpOM mpumMepe aHrmickoe cioBocouetanue «to be satisfied after

this hour», oOpa3oBaHHOe u3 Tiaroja «after», CIy>XUT [JIsI BBIpAKEHUS

TEMIIOPAJIbHOTO OTHOIEHUsl. Takoe jke OTHOIIeHHEe OOHApYXHBAETCSI B
TaPKUKCKOM JKBHUBAJICHTE [JAHHOIO CJIOBOCOYETAHUS» OabAd HH COAT
KaHoaTMaHA OyJaH», KOTOpPOE€ CKOHCTPYHUPOBAHO NPU IIOMOIIM IIpeaiora
«0anam».

B TperheM mpemoxxkeHun uMmeercs ciioBocodyetaHue «to look after smb.
from birth», sKBUBaJIeCHTOM KOTOPOTO SIBISETCS TAIKUKCKHUE CIOBOCOYETAHHUE
«a3 py3u TaBJaujall HUroXyomHH kapaan». CpeACTBOM CBSI3M B aHIJIMHCKOM
BBICTYNAET CIIOBO «from», KOTOpPOE COOTBETCTBYET TAIKUKCKOMY IPEIAJIOTY
«a3», npemiorun «from» U «a3» CHOCOOCTBYIOT 3/1€Ch BBIPAKEHUIO

TEMIOOPAJIBHOTO OTHOIIEHMS B O0OUX SI3bIKAX.
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B yeTBépTOM mpumepe ciioBocoyeTaHusi «to mount after a mile» u ero
TaJPKMKCKUM SKBUBAJICHT «0abAd SIK MHJ ramraH (0a acmxo) caBop miyaan»
oOpa3oBaHbI MPU MOMOIIM TMpesjiora «after» B aHIJIUICKOM U «0abaw» B
TaOKUKCKOM  si3blke. W 371echb  MeXJIy KOMIIOHEHTAMM  CYIIECTBYET

TEMIIOPAJIBHOC OTHOIIICHHC.

B nocienneM npemiokeHnn nMeeTcs ciioBocoueTanue «to be gathered on
the night» B aHIIMHACKOM M CJIOBOCOYETAHUS «IA0d Tupd oBapAan» B
TaHKUKCKOM si3bIke. Croco® CBSI3M MEXIy KOMIIOHEHTAMU AHTJIUUCKOTO
CIIOBOCOYETAHMS MNPEAIOKHBINA, a B TAJI)KUKCKOM S3bIKE - NMpUMbIKaHue. B
COIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX MEXJY KOMIIOHEHTAMU JTHX CJIOBOCOYETAHUMI

0OHAPYKUBAETCS TEMIIOPATBLHOE OTHOIIEHUE.

3.4.3 CemaHTHYeCKHE OTHOIIEHHUSI MEKIY IV1aroJIbHBLIMM CJI0BOCOYETAHUSIMH C
1J1aroJiaMM He00bEKTHOI0 THIA B TAIKHKCKOM M AHIJIHHCKOM SI3bIKAX

Kak OblIO OTMEUYEHO, HEOOBEKTHBIC TIJIArOJIbI MPEJACTABISIOT COOOM
TaKue JEKCUKO-CUHTAKCUYeCKHe €OUHMIIbI, KOTOphle 0003HAUYAIOT JEUCTBHS,
3aMBIKAIOIINECS B CAMOM CYOBEKTE M He HAIpaBJICHHbIE HA OOBEKT HU IIPSIMO,
HM KOCBeHHO. Hanpumep:

Haumos xono cap xam menuwacm [150, 92]. - He had rushed to the door [161,
book 2, 209].

B tamxukckoM mpumepe umeeTcs HeoOBEKTHBIN IJ1aroji B clioBodopMe
«MeHuwiacm», KOTOPBI HE MOXET NMPUHUMATh HU MPSIMOE, HU KOCBEHHOE
noroiHeHne. M3 Hero He MCXOASAT BOMPOCHI THUIIA «KUPO HUmACM?», «4upo
Huwacm?», «oap oopau uwii Huwacm?», «az uwii Huwacm?», «oap oOopau Ki
Huwacm? « u T.0. TakuMm 3xe o0pa3oM aHIJIMUCKUN Trjaroi «to rush»,
ynotpebaéHHbiit B npeaioxennu «He had rushed to the door», He TpebyeTr HU
MpsIMOTO, HU KOCBEHHOTO momojHeHuws. He wucxomst w3 3TOro riarona
Boripockl Tuna « Whom did he rush?», «What did he rush? », «About what did he
rush?» v T.11.

'maromsl  3TOro  JIEGKCUKO-CMHTAKCUYECKOTO paspsiga HE MOTYT

O6pa30BBIBaTB IJ1aroJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUS C OOBEKTHBIM OTHOIIIEHUEM HU B
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TaPKUKCKOM, HU B aHIJIMHACKOM s3blke. TeM He MeHee, OHU OOpa3yroT
pa3IMYHbBIC CTPYKTYPHBIC THUITHI CIOBOCOYETAHUH, MEXKIY KOMIIOHEHTaMU
KOTOPBIX  IPOSIBIISIIOTCS ~ HMHBIE  CEMAaHTUYECKHE  OTHOIICHUS, KpOMe
00bekTHOTO. OOpaTUMCs K (PAaKTOJIOTHIECKOMY MaTEpHAILy COMOCTABISIEMbBIX
SI3BIKOB:

1) Jlyeonaxo a3 xona 6apomaoaro [149, 95].

2) Hazoxam 6a nabu xam nuwacm [150, 93].

3) Man kaope oap capu pox ucmooam [152, 227].

1) I must go somewhere [172, 80]. — Man 6050 6a seon yoii pasam (nepesoo
unghopmanmoa).

2) The cabman was standing by the open door [162, 132]. — Ponanoau maxcii
0ap Ha3zou 0apu Kyuooa meucmoo (nepesoo uHpopmamnmoas).

3) The train has arrived from London [165, 496]. — Kamopa a3 Jlonoon omao
(nepesoo ungopmarmos ).

B mepBoM mpuMmepe U3 TaIHKHUKCKOIO S3bIKA COUYCTAHHME «a3 XOHA» H
«OapoMagan > 00pa3YIOT INIArOJILHOE CIIOBOCOUYETAHUE «a3 XOHA ODapoMaaan»,
rJ€ B KadecTBe sipa BBICTyHaeT HEOOBEKTHBIM TIitaroj «oapomaman». Ero
aIbIOHKT «a3 XOHa» o00O3HauaeT TOHATHE yAajieHWe OT MpeaMeTa, uTo
NpOSIBIsSETC Ojarogapss MOpemiory «as3». Takoe OTHOIIEHHE MEKIY
MpeIMETOM U JCMCTBHEM Ha3bIBaeTCs JIOKaTUBHBIM. CieqoBaTeIbHO, MEXIY
KOMITOHEHTAMHM JAHHOTO CIIOBOCOUETAHMS OOHApY>KUBAETCS JIOKATUBHOE
OTHOIIICHUE.

B TamkukckoM puMepe 1o HOMEpOM 2) UMEETCsl CJIOBOCOYETAaHHUE «0a
Ja0W KaT HMIIACTAaH», TJ¢ B KAUECTBE SApa BBICTYIIACT HEOOBEKTHBIN TIIaro
«HMIIACTaH». ATBIOHKTOM JTAHHOTO CIIOBOCOYETAHMS BBICTyHAET MPeII0KHas
KOHCTPYKIIUSI «0a Jiabu KaT», KOTOpas yKa3blBaeT Ha [JBWIKEHHE Ha
IMOBEPXHOCTH mnpeaMeTa. JlaHHBIM CEMAHTUYECKMU OTTEHOK MPOSBIISECTCA
Onaromapst mpemiory «o6a madom». Eciu ckaszaTh «aap Ja0M KaT HUIIACTAH»,
TOTJIa CJIOBOCOYETAHUE MPUOOpETaeT APYroil CEMaHTUYECKUN OTTEHOK, T.C.
OHO 0003HaYaeT IIOJIOKEHHE Ha OIpeleIEHHOM mpocTpaHcTBe. M TOT, M

JPYyrOoM CEMAHTUYECKUN OTTEHOK MPEAIIoiararT Mecto aeuctBus. [losatomy
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MEXAy KOMIIOHEHTAMH CIIOBOCOYETAHMS «0a J1adM KAT HHIIACTAH» HMEETCS
JIOKaTUBHOE OTHOIIICHUE.

B Tperbem nmnpumepe U3 TAIKUKCKOTO  S3bIKAa  YINOTPEOJICHO
CIIOBOCOUYETAHUE «Jap capu PoOX HCTOJaH», B KOTOPOM SJIPOM BBICTYIIAET
HEOOBEKTHBIN I1aroj «mcroaan». I1peaioxkHas KOHCTPYKIUS «aap Jadu pox»
SBJISIETCS] A/IOHKTOM JTAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS. DTOT aIbIOHKT 0003HAYaEeT
pACIONIOKEHUE TIpeIMETa Ha OnpeaciaeHHoM Mecre. [lostomy wmexmy
KOMIIOHEHTaMM 3TOTO CIIOBOCOUETAHMSI TaK)Ke OOHAPYKUBAETCS JIOKATUBHOE
OTHOIIICHHUE.

OTHU TpH MpUMEPA U3 TATKUKCKOTO S3bIKA CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO
JJOKATUBHOE OTHOIIEHUE MPEAIojiaraeT HaIlpaBJIEHHOCTh KaKOTO-JIM0O0
IpeIMETA KyJ1a-TO, OTKYJA-TO WM €T0 HaXOXJIEHUE TIe-TO.

B anrnmiickom npumepe IoJi HOMEPOM OOUH U B €ro TAIKUKCKOM
IIEPEBOJIE MMEETCSI CIIOBOCOYETAHUE «to go somewhere - 0a 4oe padran», B
KOTOPOM HEOOBEKTHBIN TJ1aroj «to go - padran» BHICTYIAET B KAYECTBE s/Ipa.
Ero anbloHKTOM BBICTYHaeT Hapeuue «somewhere» U TaKUKCKUI
MPEUIOKHBIM  000pOT «0a 4oe». JlaHHBI aJABIOHKT YKa3bIBaeT Ha
HAIPaBJIEHHOCTh IIPEIMETA KyIa-TO, W TaKOW CEMAHTUYECKHU OTTEHOK
yKa3bIBa€T Ha JIOKATUBHOE OTHOIICHUE MEXKIY KOMIIOHEHTAMU YyKa3aHHBIX
CIIOBOCOYETAaHUIN AHTJIUMNCKOTO U TaJI)KUKCKOTO SI3bIKOB.

Bo BTOpOM aHIIMIICKOM mpuUMepe yIOTpeOJIEHO CIIOBOCOYETaHUE «to
stand by the door», koTOpO€ MEPEBOAUTCS HA TAJKUKCKUM SI3bIK «JAap Ha31u
nap ucrogaw». «To stand - umcroman», Oyayuyd HEOOBEKTHBIM IJIArOJIOM,
NPUTATUBAET K ceOe MPeIIOKHYI0 KOHCTpyKuMio «by the door - nap Hasau
Aap», KOTopasi BBICTYyIA€T aJIbIOHKTOM JAHHOTO IJlarojia COIMOCTaBIISIEMbBIX
SI3bIKOB, BBICTYMAIOIIETO B KayecTBa sjpa. JlaHHBIA aIbIOHKT yKa3bIBaeT Ha
PACIIOJIOKEHUE TIPEIMETA HA OIpenesIeHHOM MecTe. [loaToMy Mexay saapoM U
aIbIOHKTOM  JIAaHHOTO  CJIOBOCOYETAHUS  COMOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB
Ha0II0/1aeTCs TOKAaTUBHOE OTHOIIICHUE.

B TperbeM mpumepe U3 AHIJIMICKOTO SI3bIKA WM €ro MEepeBOAE MMEETCS

cioBocouetanue «to arrive from London - a3 Jlonaon omaaam», 1€ sIpoM
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SIBIISICTCSI HEOOBEKTHBIN TJAron «to arrive - omagan». B xauecTBe aabIOHKTA
BBICTYIIA€T MpemIoXHbIM 000poT «from London - a3 Jlonaon», KOTOpBIH
YKa3bIBAET HA WMCXOJHBIM IYHKT COBepIIcHUs AcUCTBUA. [loHATHE «IIyHKT»
nmoapasymeBaer mecto. Mcxomss u3 3Toro, Mexay KOMIIOHEHTaAaMH JAaHHOTO
CIIOBOCOYETAHMSI COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB OOHAPYKUBAETCS JIOKATUBHOE
OTHOIIICHUE.

AHanmu3 aHTIUUCKUX MPUMEPOB U HUX TEPEBOJIOB CBUACTEILCTBYET O
TOM, YTO B OOOHUX SI3bIKAX MOHSATHE JIOKATUBHOCTHU IPEAIIOaraeT TPU TOUKH:
UCXOJHBIM IYHKT, KOHEYHBIA IIYHKT JICUCTBUS WM PACIIOJOKEHHOCTD
JICVCTBUS B ONPEAECTIEHHON TOUKE MPOCTPAHCTBA.

B cnenyrommx mnpuMepax U3 COINOCTABISIEMBIX SI3BIKOB  MEXKIY
KOMIIOHEHTAMH  CJIOBOCOYETAHUI  OOHApY)KUBAIOTCS  APYru€  THUIIBI
OTHOUICHUM:

1) Iazoxuu 13 maii 6axuionu mo ... ba uoopamyaxay pagpmano [146, 285].

2) A3z yasonii y oap dexau Coxkmape 3unoaeii mekynao [142, 211].

3 Cunac 6a eywae 20ub wyoa pagpm [ 146, 218].

1) I like to go to the opera now [165, 844]. — ba man xo10 ba onepa pagpmarn
XyuL meosio (nepesoo unpopmanmos).

2) Then Al crawled under the car [173, 196]. — Ilac An 6a 3epu aemomawiuna
xazuoa oapomao (nepesoo uHGOPMaHmos).

3) She lived there before the war [165, 95]. — ¥V dap on yo new a3 yaue 3unoazii
MmeKkapo (nepesoo uHGopmanmos).

B nepBoM mpumepe U3 TAPKUKCKOTO  s3bIKa  yHIOTPEOJIEHO
clIoBocoyeTaHue «naroxupysum 13 maii padpran», KOTOpoe€ COCTOUT M3 siapa
BBIPAKEHHOTO  HEOOBEKTHBIM  TJIAarojoM  «padTtam», U  aJIbIOHKTA
«maroxupy3un 13 maii», BBIpakeHHOTO cioBocoueTanneM. OOpaszoBaHUe
«nmaroxupy3um 13 mMai» yKa3bIBAET Ha OIPEICIEHHYI0O TOUYKY BPEMEHU
CoBepIIcHUs IeicTBUsg. [lo3ToMy MeXOy OaHHBIM aIdbIOHKTOM U SIPOM
CYIIIECTBYET TEMITOPATIbHOE OTHOIIICHHE.

Bo BTOpOM TamKUKCKOM IMPUMEPE UMEETCS CIIOBOCOUYCTAHUE «a3 YABOHM

3MHIATOHH Kapaan», B KOTOPOM <«GHHIArOHH Kapaan», Oyaydud HEOOBEKTHBIM
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IJ1arojioM, BBICTyIAaeT B (DYHKIIUU SIApA, a MPEIIOKHBI 000pOT «a3 YaBOHID)
SBJISIETCSI AbIOHKTOM JIAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS. DTOT AJIbIOHKT YyKa3bIBAE€T
Ha HAy4aJio COBEPIICHUS JCUCTBUS U MMO3TOMY yKa3biBaeT Ha BpeMs. [TloaTomy
3[E€Ch CJIEAYET TOBOPUTh O HAJIUYUM TEMIIOPAJILHOCTA OTHOLICHUS MEXIY
KOMITOHEHTAMM 3TOTO CIIOBOCOYETAHUS.

B nocnenHeM TaJKMKCKOM MPENJIOKEHUN «CHIAC FOMO myaa padran»
BBICTYIIA€T B KauyeCTBE IJIAarOJIbHOIO CIIOBOCOYETAHUS, SJAPO KOTOPOTO
BBIDAXKEHO  HEOOBEKTHBIM  TIJIAr0JIOM  «FOMO  mIyJaw» CcO  CBOUM
MOIU(GUKATOPOM «padTan», yKa3bIBAIOIMUM Ha crocobd aeictBus. Hapeuue
«cMmac» SBJISIETCS  aJbIOHKTOM JAaHHOTO clioBocoyeTaHusi. OHO Takxke
yKa3bIBA€T HA BPEMSI COBEPIIECHUS JECUCTBUS «FOMO IIyAaH». 3JIECh «CHIACH
yKa3bIBa€T Ha CJIEIOBAHME OJHOTO ACHUCTBUS 3a IpyruMm. Kcxonas u3 3Toro,
MEXIY KOMIIOHEHTAMU  JIAHHOTO  CJIOBOCOYETAHUSI  OOHApyKUBAETCS
TEMITOPAJIbHOE OTHOIIICHUE.

N3 aHanusa 3TUX TPEX CIOBOCOYETAHUM BBITEKAET, YTO TEMIIOPAJIBHOE
OTHOIIIEHUE MOJKET YKA3bIBATh HA TPU TOYKU BPEMEHU: O, CEHYAC, U MOCIIE.

B niepBoM aHITIMHACKOM MPUMEPE UMEETCS CIIOBOCOUETAHUE «tO E0 NOW»,
I€ SIPOM BBICTYIIA€T HEOOBEKTHBIN IJ1aroi «to go», a abIOHKTOM SIBJISIETCS
Hapeune «mow». B TaKUKCKOM 3KBUBAJICHTE MAHHOTO CIIOBOCOYETAHMUS
«padTan» - AIpo, a «X0JA0» - ATBIOHKT. ATBIOHKT B 000UX SI3bIKAX YKA3bIBAET
Ha COBEPUICHUE JCUCTBUS B JaHHBIM MoOMeHT. Ilosatomy 3mech cienyer
FOBOPUTH O  TEMIIOPAJIbHOM  OTHOIIEHUM  MEXKIY  KOMIIOHEHTaMH
CIIOBOCOYETAHMS B OOOUX SI3bIKAX.

B npumepe noag Homepom 2) umeercst cinoBocouetanue «to crawl then»,
Ie SIAPOM CIIYKUT HEOOBEKTHBIN IJ1aros «to crawl», a abIOHKTOM - Hapeuue
«then». B TaKUKCKOM IIepeBOJIe HECOOBEKTHBIN IIAr0Jl «Xa3uaa JapoMaaan
SIBJISIETCA SIAPOM, a aJIbIOHKTOM BBICTYIIA€T Hapeuue «macy», u «then», n «mac»
yKa3bIBAIOT HAa BPEMs COBEPIIEHUS JEUCTBUS «mo3aTh». Ho B oTinuune oT
IIepBOTrO MNpUMEpa, 3/1eCh peub MAET O CJEJOBAHUM OJHOTO ACHCTBUS 3a

APYTUM. Tem He MCHCC, 1 B JdAHHOM CJIOBOCOYCTAHHH CJIICAYCT I'OBOPHUTHL O
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HaJTMIUU TEMIIOPAIbHOTO OTHOIIICHUS MEXKTy KOMITOHEHTAMH
CIIOBOCOYETAaHUN OOOUX SI3BIKOB.

B nmocnenHeM aHIIIMHUCKOM MPUMEPE UCIIOIB30BAHO CIIOBOCOYETAHUE «tO
live before the war», TaJKUKCKUM HKBUBAJICHTOM KOTOPOIO SBISETCS
CIIOBOCOYETAHMS «Mell a3 YAaHI 3WHAArOHA Kapaaw». B o0oux s3pIKax sigpoM
BBICTYITA€T HEOOBEKTHBIA TJIaroya - AHTJIUUCKHN «to live» W TaKUKCKUM
«3uHgaroHin kapaaw». OHU o0a SBIISIOTCA SApaMU 3THUX CIOBOCOYCTAHHI.
ANBIOHKTOM BBICTYNAET aHIJIMHCKUM MpeaoxHbIii 000poT «before war» u
TaDKUKCKAass KOHCTPYKIIMS «mem a3 4Yaur». B o0oux s3pIKax aabIOHKT
yKa3blBaeT Ha IMPEAIIeCTBOBAaHHWE OJHOTO  JACHCTBUA  Apyromy. U
MPEe/IIIECTBOBAHUE CIEAYET CUUTATH TEMITIOPAJIbHBIM OTHOIIIEHUEM.

Takum o00pa3oM, B  COIIOCTABIISIEMBIX  SI3bIKaX  TEMIIOPaAJIbHOE
OTHOIIIEHUE,  CYIIECTBYIOIIEE  MEXIYy  KOMIIOHEHTaMU  IJIarOJIbHBIX
CIIOBOCOYETAHHMH, SAPO KOTOPBIX BBIPAKAETCS HEOOBEKTHBIM TIJIaroJIOM,
MOET YKa3bIBaTh JUOO Ha IPEAIIECCTBOBAHHE, JIMOO HAa OJHOBPEMEHHOCTH
WJIN K€ Ha CJIeJOBaHMUE.

B cmeayrommx mpuMepax MeXIy KOMIIOHEHTAMM  TJIaroJIbHBIX
CIIOBOCOYETAHUN C HEOOBEKTHBIMU IJIarojaMu OOHApY)KUBAETCS WHOWU THII
CEMaHTUYECKOTO OTHOIIICHUSI.

1) Xoyuén eycghanoxou Kywmapo Kauwiony nywmopaxyHon meomaoano [ 146,
229].

2) A3 b6epynu 0y Hagap Karanoapu yanoanyui ba xaenii 0apomaoanoy doe mypvam
ba mexmonxoua pagon eawmano [ 145, 118].

3) Myiicagheoon py 6a py nuwacmano [149, 23].

1) The car engine runs very quietly [165, 1027]. - Momopu asmomawiuna xeje
OXUCMA XapaKan MexyHao (nepeeoo uH@GOpManmos).

2) I know that you would quickly come back [175, 289]. - Man medonucmam, xu
wymo 3y0 bapeawma meoeo (nepesoo uH@Gopmanmos ).

3) The beach slopes gently to the sea [165, 514]. — Coxun oxucma b6a 6axp moun

Meuasao (nepesoo uHpOpManmos).
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B nepBoM mpumepe U3 TAIHKUKCKOTO SI3bIKA MUMEETCSl CIIOBOCOUETAHUE
«KaIoJy MyImTOPAaKYHOH OMaJaH», B KOTOPOM «OMaJaH» KaK HEOOBEKTHBIN
IJ1aroJl BhICTYIIAET B KAUECTBE s/ipa CIIOBOCOUYETaHUs. J[Ba cioBa «kamou» U
«MYIITOPAKYHOH» MOJU(MUIIMPYIOT JaHHBIM TJIAroj, BBICTYIIas B KadyecTBE
aJIbIOHKTA, KBaIM(UIUPYIOT [EHCTBHE «OMAaJaH», CJICAOBATEIbHO, 37eCh
MOXXHO TOBOPUTh O HAaJWYUM KBAIM(DUKATUBHOTO OTHOIICHUS MEXIY
aJTbIOHKTOM U SIIPOM YKa3aHHOTO CJIOBOCOYETAHUSI.

Bo BTOpOM mpemiokeHWH MOXKHO BBIICIUTh CIIOBOCOUETAHUE «0e
MypbaT PpaBoOH ramrTaw». SApoM 3TOro CIOBOCOYETAHUS  SIBIISIETCS
HEOOBCKTHBIN TIJIArOJl «PaBOH TramTaH», a NPSHIOKHAS KOHCTPYKIUS «0e
MYypbaT» CIYXKHUT aabIOHKTOM JAHHOTO cloBocouyeTaHus. OHU yKa3bIBaeT Ha
CIoco0 COBEpUIEHUS] JACHCTBUS, BBIPAXKEHHOI'O TJIaroJioM «paBOH TramiTaH».
IToaToMy um 31ech cCieAyeT TOBOPUTH O IPOSBICHUU KBaJIU(PUKATHUBHOTO
OTHOIIICHUS] MEXIY KOMIOHEHTAaMH JAHHOTO CIOBOCOYETAHMS TAIKUKCKOTO
SI3bIKA.

B nocnenHemM TaKUKCKOM MPUMEPE YIIOTPEOIEHO CIIOBOCOUETAHUE «PY
0a py Humacran», B KOTOPOM <«HMINACTAH» CIY)KUT B KadecTBe sapa, a
MPEJIOKHBI O00POT «py 0a py» SBIISIETCS AJBIOHKTOM. JTa MpPEIJIOKHAS
KOHCTPYKIIUSI TakXke KBaJUPUUUPYET [eUCTBUE «HHUIIACTAH», T.€. OHa
yKa3blBAa€T Ha MaHEpPy COBEpIICHUs JACHCTBUA CYOBEKTOM JAaHHOTO
MPeIIOKEHMUS.

B anrnuiickoM npumepe 1moa HoMepoM 1) ynotpebiieHo clIoBOCOUYeTaHUE
«to run quietly», KOoTOpoe NEPEBOJUTCS HAa TaHKUKCKUH S3bIK «OXHCTA
Xxapakar kapaaw». M B opuruHazie, U B €ro TaJKUKCKOM IEPEBOJIE SAPOM
JAHHOTO CJIOBOCOUYETAHUS SIBJISIETCS HEOOBEKTHBIN TJIaroj «to run - xapakar
kapaanw». Ero momuduuupyer anriuiickoe Hapeuue «quietly» u Tamxkukckoe
CIIOBO «OXHCTa». JTH €IMHUIIBI, OyIyYn aJbIOHKTAMH, YKa3bIBAIOT Ha oOpa3
JEUCTBHUS «rum» B aHTJIMMCKOM U «XapakaT KapJAaH» B Ta/DKUKCKOM SI3BIKE.
[TosTomy  3mech  uMeeTcsl  KBAIM(UKATUBHOE  OTHOIIEHHUE  MEXIy
KOMIIOHEHTAMM  COOTBETCTBYIOIIMX  CJIOBOCOUYETAHUH  COMOCTABJISAEMBIX

SA3BIKOB.
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Bo BTOpOM aHruiickoM mpuMmepe yrnoTpedséH HeOObeKTHBIM T1aroi «to
come back», KOTOpbIA MEPEBOAUTCS HA TAHKUKCKUU SI3bIK KaK «Oapramra
oMajaH». DTU TJIarojbl BMecTe ¢ cinoBamu «quickly» u «re3» oOpasyior
rJ1arojbHble clioBocoueTaHus «to come back quickly» u «re3 Oapramra
omMajan», rie «come back» u «Oapramira omMaaaH» SBIISIIOTCA SApaMu, a
«quickly» u «Te3» aIbIOHKTAMU JTUX CIIOBOCOYETaHMH. Mexnay
KOMIIOHEHTAMHM  3TUX  CJIOBOCOYETAHUN  HMeeTcs  KBaIM(pUKATUBHOE
OTHOIIIEHHUE, T.€. aABIOHKTHI BBIPAXKAIOT IIPU3HAK JICHCTBUS.

B mociaenHeM TpeMIOKEHMM U3 AQHTJIMKWCKOTO  sI3bIKa  HMMEEeTCs
[J1arojibHOE cioBocoyeTaHue «to slope gently», xoTopoe mnepeBoauUTCs Ha
TaHDKUKCKUH S3bIK KaK «OXHCTa MOWJ mmiyAan». B 00oux s3bIkax riiaroisl «to
slope» 1 «mom1 myaan», Oyayuu HEOOBEKTHBIMH, BBICTYIAIOT B KAYECTBE siApa
CIIOBOCOYCTAHMS, a ClIOBa «gently» M «0XHCTa» CIIy)KAT B KAYECTBE aJIbIOHKTA.
Mexay sSaIpoM M aabIOHKTOM B OOOUX SI3bIKaX OOHApyXUBAETCS
KBAJIM(UKATHBHOE OTHOIIIECHUE, T.€. aABIOHKT 0003HAYACT MPU3HAK JICHCTBUSI.

B crmeayrommx ClIOBOCOYETAHUSIX W3 COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB MEXKIY
aJTbIOHKTAMH | SIIPAMHU MPOSIBIISIETCS IPYTOM THIT OTHOIIICHUH:

1) Jlap xamun cunny con y uyn maoubu xo3ux wyxpam égpma 6yo [151, 72].

2) Obu cogpu on cumo680p yuno medoo [145, 168].

3) Pox mucau naiiza 6opux meutyo [150, 63].

1) This sportsman runs like the wind [165, 723 ]. — Hu sap3uweap wamon 6apun
Mmeoasaod (nepesoo uH@GOPManmos).

2) He walked as softly as the Ghost of Hamlet [158, 218]. — ¥ uyu apsoxu
Xamnem oxucma Kaoam me3ao (nepesoo uHGopmanmos).

3) A light fringe of snow lay like a cap on the shoulders of his over coat [158,
99]. — lllumuunau napmu 6apgh oap 2upeboHu naimou y uyH capnyui mexoouo
(nepe6oo ungopmarnos ).

B mepBoM mpumepe uMeeTCs CIOBOCOYCTAHUE «YYH TaOHMOM XO3MK
myxpar épra Oya», B KOTOpOM «myxpat €dran» SBISETCS SAPOM U «UYH
TAOUOM XO3MK» AJIBIOHKTOM. MeXIy HUMH CYIIECTBYET KOMIAapaTUBHOE

OTHOIIICHUC.
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N BO BTOpOM mpuMepe MEXAy «CHMOOBOP» M «YWJIO JOJAH» HMECTCS
CEMAHTHUYECKOE OTHOIICHHUE, COIAEPKAaHUEM KOTOPOIro SBIISIETCS CpaBHEHUE
MPeAUKATUBHOTO ITPU3HAKA CYOBEKTA C APYTHM IPU3HAKOM.

B mociemHeM TaDKUKCKOM TIPEIIOKEHUHM CIIOBOCOYETAHUE «MHCJIH
Hai3a OOpPHMK IIyJaH» COCTOUT U3 SiApa «OOpHK IIYAaH» M aAbIOHKTA «MHCJIH
Haii3a», MeX1y HUMU HAOJII0/IaeTCs TO K€ CAaMO€ OTHOILIEHUE, YTO U B IIEPBOM
U BTOPOM MpHUMEpPAXx, CIEAOBATEIILHO, IPU YIIOTPEOJIEHUN MPeyIoTa «MHCIH»
B COYCTAHMH C KAKUM-THOO CYIIECTBUTEIILHBIM HJIN CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO
cypdukca «-Bop» MEXIy TIJIAr0JIOM U MPEIIOKHOM KOHCTPYKLIMEH WM C
IIPOU3BOJIHBIM IpPHJIATaTeIbHBIM BO3HUKAET KOMIIAPATHBHOE OTHOIIICHHE
MEXIY aABIOHKTOM U SIAPOM CIIOBOCOUYETAHUS, BBIPAXKEHHBIMHU MPU TTOMOIIN
BBIIIEYKA3aHHBIX OOpa30BaHUM.

B Tpé€x BhIIEyKa3aHHBIX IPEIIOKECHUSIX AHIJIMUCKOTO SI3bIKA MMEIOTCS
riarojbHble cioBocouyeTaHus «to run like the wind», «to walk as softly as the
Ghost of Hamlet» n «to lie like a cap». VX TagKUKCKMMU 3KBUBAJICHTAMU
SIBJISTFOTCS COOTBETCTBEHHO «MHMCJIM IIAMOJI JaBHJIAH», «YYH apBOXH XamJeT
KaJaMm 3aJaH» U «4yH capnym xoougam». Kax B aHrimiickom, Tak U B
TaDKUKCKOM MEXKIy KOMIIOHEHTAMH 3THUX CIIOBOCOYCTAHHMI OOHApPYKUBAETCS
KOMITApAaTUBHOE  OTHOIIIEHHWE, KOTOpble  IOJpa3dyMmMeBaeT  CpaBHEHHE
NPEeAUKATUBHOTO MPHU3HAKa CYOBEKTOB YKAa3aHHBIX BBICKA3bIBAHUN C
COOTBETCTBYIOIIUMU ITPU3HAKAMU APYTroro mpeamera (CyobekTa).

B crnemyromux mpemiioKEeHUSIX W3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB HMMEIOTCS
TaKhe CJIOBOCOUETAHUS, MEXIy KOMIIOHEHTAMU KOTOPBIX OOHApYKHUBAETCS
emi€ OJUH THUI aABEPOUAIbHBIX OTHOIICHUH.

1) Kamsi-xona a3z mapc eypexm [152, 60].

2) Kamnup a3 xuyonam cyn-cypx uyo [149, 93].

3) A3 cababu un b6enapsoi y az donuwieox xopuy wiyo [152, 377].

1) The Minster resigned for personal reasons (Morning Star). — Basup 60
cababxou waxci ba ucmugov pagpm (nepesoo urgopmanmos).

2) Four people died through violence [157, 97]. - Yop ooam a3 oce6 ¢pasmuo

(nepesoo ungopmarmos ).
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3) My dog pants with the heat [162, 109]. — Caecu man a3 eapmii 60 MywKui
Hagac mexawao (nepesoo uHpopmManmos).

B Tpéx TaIKMKCKUX IMpUMepax UMEIOTCS IJIarojbHbIe CJIOBOCOUYCTAHUS
«a3 Tapc rypexran», «a3 Xu4oJaT Cyn-cypx myjaw», U «a3 cadadu OenapBou
xopuy myaan». Bo Bcex 3THUX CIIOBOCOYCTAHUSX B KaueCTBa s/ipa BBICTYIIAIOT
HEOOBEKTHBIC TJIArOJIbl «TypeXTaH», «CyN-CypX IIyAaH» U «XOpHY HIyJAaH».
AIBIOHKTBI 3THX TJIaT0OJIOB «a3 Tape», «a3 XM4oJarT», «a3 cadbadm OenmapBoin)
YKa3bIBAalOT HA  IPUYMHY  COBEPIICHUS  JACHCTBUI,  BBIPAKCHHBIX
BBIIIIEYKAa3aHHBIMUA TyarojamMu. IloaToMy MeXay KOMIIOHEHTAMHM 3THX
CIIOBOCOYCTAHMI OOHAPYKMBACTCS IPUIMHHOE OTHOIIICHHUE.

Takoe ke OTHOIIIEHWE BBIPAKEHO MEXIY KOMIIOHEHTAMHU CIIEIYIOITNX
[JIArOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUN, YIMOTPEOJEHHBIX B BBIIICYKA3aHHBIX TPEX
NPEAIOKEHUSX U3 aHTJIUMCKOTO sI3bIKa: «to resign for personal reason», «to die
through violence» u «to pant with the heat». IlpuunHHOE oOTHOIIEHUE
HaOMOgaeTcsT W MEXIYy KOMIIOHEHTAMHM  Ta/DKUKCKUX  JKBUBAJICHTOB
yKa3aHHBIX CJIOBOCOYETAaHUN: «00 cadadxom maxcn» u «a3 rapmu (00
MYUIKWIN) Hadac kamuaax.

B crueayroommx IpeaIoKeHUSIX YIOTPEOJIEHBI CIIOBOCOYETAHUS, MEXIY
KOMITOHEHTaMH KOTOPBIX BBIPAXKEHO IIEJIEBOE OTHOIIICHHE.

1) Xuoosm-amax 6apou maboobam 6a xkacanrxona pagpm [150, 42]

2) Man a3 Xanxacoii 6a waxp o6apou maxcun omadam [152, 196].

3) Llapogam 6a newisosu mexmon as yosiut yacma xecm [ 149, 144].

1) He worked for money only [163, 119]. — ¥V manxo 6apou nyn kop mexapo
(nepesood ungopmanmos).

2) He comes not for money, but to help [157, 112]. — Baii na bapou nyn, o6aniku
bapou épii meosi0 (nepesoo uHdoOpManmos ).

3) She turned for advice [166, 113]. — Y 6apou macauxam ppii o6apo (nepesoo
uHgopmanmos).

B Tpéx TaIKMKCKUX IIpUMEpax HMMEIOTCS CIIOBOCOYETAHUS «Oapou
TabodaT padran», «6apou TaXCHJI OMajJaH» U «0a memBo3 4yacra xecranw». B

OTUX IIPUMEpAX AApa CJIOBOCOYETAHUI BbIPA’KCHDBI HEOOBEKTHBIMHU TJIarOJIAMU
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«padran», «<oMaJaH» U «4acTa XecTan». AIBIOHKTAMH 3THX CIOBOCOYETAHMI
BBICTYIIAIOT MPEIJIOKHbIE KOHCTPYKIIMU «0apou Ta000aT», «0apou Taxcui» u
«0a mnemBo3». OTU AABIOHKTHI BBIPAXKAIOT 1I€JIb COBEPIICHUS JACHUCTBUH,
BBIPAXXEHHBIX yKa3aHHbIMU riarojiamMu. [loatomy 3mech ciemyer ToBOpUTH O
HAJIAYMU 1IE€JIEBOTO OTHOIIEHUSI MEK/1y KOMIIOHEHTAMU 3TUX CIIOBOCOYETAaHUI
TaHKUKCKOTO SI3bIKA.

B Tpéx npemiokeHHsX aHTJIMICKOrO S3blIKa M B HX IIEPEBOJAX Ha
TQHKUKCKUH SI3bIK UMEIOTCSl CIIEIYIOIIME CIIOBOCOYETAHUS, siApa KOTOPBIX
BBIpaXE€HbI HEOOBEKTHBIMU TjlarojamMu: «to work for money - 6apou mysa kop
Kapaan», «to come to help - 6apoun épin omanan», «to turn for advice - 6Gapou
Mac/Jauxart pyii oBapaan». AJTBIOHKTBI 3TUX CIIOBOCOUYETAHUM B 00OOMX SI3bIKAX
BBIPAKEHBI MPETOKHBIMA KOHCTPYKIMSAMHU U UHPUHUTUBOM. DTH AT bIOHKTHI
CIy>XaT [UJIsi BBIPAXXEHMS 1I€JIM COBEPIICHUS BBIIICYKA3aHHBIX AEHCTBUIA.
[TosTOMy MEX]y KOMIIOHEHTAMU 3THX CJIOBOCOYETAHUNM B OOOUX S3bIKAX
CYIIECTBYET 1IEJIEBOE OTHOIIIECHUE.

Ects u Oonee penkue TUIBI OTHOIICHUH MEXIy KOMIIOHEHTaMH
IJ1aroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUU C SApaMM, BBIPAKEHHBIMHM HEOOBEKTHBIMU
rinarojgamu. IMu sIBISIFOTCS OTHOIIEHUS MEPBI U OTTEHKH, YCTYIIKU, YCJIOBUS U
Jp., O KOTOPBIX KPAaTKO TOBOPUTCA IPH aHAJIU3€ TUIOB OOCTOSTEIbCTBA B
yueOHuke M.A. Tanmmuoit u H.M. BacuneBckoil 1o TrpamMMaTHUKe

aHrauiickoro s3pika [124, 380].

BruiBoasl no riaase 111

IIpu cTpykTypHO# KiIacCUPUKAIIMU TJIATOJIbHBIX CIOBOCOYETAHUN U
TaHKUKCKOTO, M AHTJIUMCKOTO SI3BIKOB CIIEyeT UCXOUTH 13 IBYX (DAKTOPOB:
1) 00bEKTHOCTh WJIK HEOOBEKTHOCTH TJ1AroJa;
2) BaJIGHTHOCTb IJ1aroja.

Yuér pakTopa 00BEKTHOCTH / HEOOBEKTHOCTH TJIArojla OCHOBBIBAETCS
Ha TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, TP OOBEKTHBIX IJIarojax MeXIy KOMIIOHEHTaMH
CIIOBOCOYETAHMSI BO3HUKAECT OJMUH TUI OTHOIIEHUS, a MPU HEOOBEKTHBIX

rjarojiax - IIPYFOI}’I, H, BO-BTOPBLIX, O00OBEKTHOCTL / HEOOBEKTHOCTD TIJjIaroja
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BIIUSIET HA CIIOCOO CBSI3M MEXK]Y COCTABIISIIOIIMMM CIIOBOCOYETAHUS. YUET
BAJICHTHOCTH TJiarojia CBS3aH C TEM, YTO OJIHOBAJEHTHbIC TIJIarOJibl HE
00pa3yloT CIOBOCOYETAHUS C OOBEKTHBIM OTHOIIEHHEM, a J[JBYX- U
TPEXBAJICHTHbIE TJIAroJibl MOTYT OOpa30BBIBATH CJIOBOCOYETAHUS U C
OOBEKTHBIM, U C aABEpOUATIbHBIM OTHOIIIEHUEM.

OOBEKTHBIE TJIAroJibl MOTYT OBITh MPSIMO- U KOCBEHHO-TIEPEXOJHBIMU,
YTO BJIUSIET HA CIIOCOO CBSI3U MEXK/y KOMIIOHEHTAMHU. Y OOBEKTHBIX IJ1aroJioB
nMeercss obnuratopHas U (¢GakyJIbTaTUBHAS COYETAEMOCTb CO CBOUM
KOMITOHEHTOM.

OOBEKTHBIE TJIArOJIBI MPSIMO-TIEPEXOAHOTO TUIIA OOPA3yIOT IBE MOJIEIHU
CIIOBOCOYETAHMUS, aTbIOHKT KOTOPBIX SIBJISIETCSI OOJIUTaTOPHBIM:

1) V+N B anrmmiickoM u N+V B TauKukckoM si3bike. CrocoO cBsi3U B
AHTJIMHCKOM $I3bIKE - IPUMbIKAHUE, 4 B TAJPKUKCKOM - YIpaBjieHue (Iocieaor
«-po») WM IpUMBbIKaHUE (0€3 «-po»);

2) V+Pron B aHITIMIICKOM $3BIKE HCIIOJIb3YETCS NPUEM YNPABJIECHUS WU
MIPUMBIKaHMS, a B TAIKUKCKOM si3bIke Pron+V ¢ mpuéMoMm yrpasiieHus.

TpéxBajeHTHBIE  TJIATOJbI  COIMOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB  O0Opa3yroT
CIIOBOCOYETAaHUS C JABYMSI OOJMIaTOPHBIMH KOMIIOHEHTAMHU, KOTOpPbIE
HEOTAEIMMBI APYT OT Apyra. Takoe cIoBOCOYETaHUE UMEET JBE MOJIEIIU:

1) V+Pron+N
2)V+N+Prep+Pron

B nepBoM ciydyae HMCHONB3yeTCsl MPUEM IPUMBIKAHUS, & BO BTOPOM
ciydae JIeMCTBYeT NpeIoKHasl CBs3b. B TaKUKCKOM SI3bIKE€ TAKOM IJ1aroJ
oOpasyer oamH Tun ciaoBocouyetaHus: WN+Prep+Pron (N)+V. 3pgech
HCIIOJIB3YIOTCS JIBA CPEJICTBA CBSI3U: YIIPABIICHUE U MPEIJIOT.

HeoGauraTopHbie KOMIIOHEHTHI CIOBOCOYETAHUM C OO BEKTHBIMU MPSMO
MEPEXOJIHBIMM  TJIarojlaMu  MOTYT OBITb Hapedyus WIM IPeIJIOKHbIE
KOHCTpyKIIUK. MX momenu B aHriauiickoMm si3bike: V+Adv wim V+Prep+N
(Pron), B TagkukckoM sizbike: Adv+N wiu Prep+N (Pron)+V.

OOBeKTHBIE  TJIArojabl  NPSIMO-TIEPEXOJHOTO  paspsjga  MOTLYT

O6pa30BBIBaTB TpUHAAATb THUIIOB CJ'IOBOCO“I@T&HPIIZ, B COCTAaB KOTOPBIX
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BXOJAT HEIUYHbIE (OPMBI TIJIArOJIOB COMOCTABISEMbBIX SI3BIKOB, BKJIIOYAs
AHTJIMUCKUN TepyHAu. B HUX HCHONB3YIOTCA NOPUEMBI HPUMbBIKAHUS,
YIIPABIICHUS U MIPEIIOKHAS CBA3b.

C OOBEKTHBIMU rJ1arojamMu KOCBEHHO-IIEPEXOJHOTO TUIIA
COIIOCTABJISIEMBIX  SI3BIKOB ~ OOpa3yroTCsl IIECTh CTPYKTYPHBIX MOJEei
CJIOBOCOYETAHUM.

B kauecTBe aIbIOHKTAa 3TUX MOJEJIEH BBICTYNAIOT CYIECTBUTEIBHBIE,
MECTOUMEHHMS, Hapeuus, AaHIJIMUCKUN TrepyHAuN, CyOCTAaHTU3UPOBAHHBIC
IpWIAraTebHble U YUCIuTENbHbIE. CpeacTBaMu CBSI3U SIBIIIOTCS IPELJIOTH,
MPUEMBI YIIPABJICHUSI M NpPUMbIKAHUS. PazHUIa MEXIy COMOCTaBISIEMbIMU
A3bIKAMU 3aKJIIOYAeTCS B TOM, 4YTO B AQHIJIMMCKOM SI3bIKE€ aJBIOHKTHI
pa3MelalTca IOCIEe IJarojia, a B  TaKUKCKOM  S3bIKE, HA00OPOT.
HeoObeKkTHbBIE I1arosibl BIPAKAOT TAKUE JIEUCTBUS, KOTOPBIE 3aMBIKAIOTCS B
CyOBbEKTE U Ha OOBEKT HE MEPEXOAST U MOITOMY B CIOBOCOYETAHUSIX C TAKUMU
[J1arojIaMU HE CYIIECTBYET OOBEKTHOTO OTHOIIEHUS MEXIY KOMIIOHEHTAMU.

HeoObekTHBIE Ty1aroibl 00pa3yloT MIECTh MOAENIEH B COMOCTABIISIEMBbIX
SA3bIKAX:
1) V+Prep+N B anruiickom s3bike, Prep+N+V B TaKUKCKOM SI3bIKE;
2) V+Adv B aunrnuiickoMm si3bike, Adv+V B Tamxkukckom s3bike. Hapeuus
SABJIIOTCS] KAYECTBEHHBIMU;
3) V+Adv B anrnwuiickom si3bike, Adv+V B TakukckoM si3bike. Hapeuus
SIBJIIOTCS JIOKATUBHBIMU;
4) Adv+V B aunrnuiickoMm s3bike, Adv+V B Tamxkukckom s3bike. Hapeuus
SBJISIFOTCS. YACTOTHBIMU;
5) V+Prep+Ger B aHrnuiickom si3bike. [laHHAsE MOAENb COOTBETCTBYET B
TaJKUKCKOM s13b1Kke Mojieni Prep+Inf (N)+V;
6) V+Inf B aHruiickom si3bIKe, KOTOPasi COOTBETCTBYET TAIKUKCKOW MOJIEIIH:
Prep+Inf+V.

Briieykazannabie CIIOBOCOYETAHUS COIIOCTABIISIEMBIX A3BIKOB

KOHCTPYUPYIOTCS IPU ITOMOIIY MPEIOKHON CBSI3U WU ITOCPEACTBOM ITPUEMA
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MIpUMBIKaHUs. B aHIIMIICKOM SI3bIKE OHA CIIEAYET 3a SAPOM, a B TaKUKCKOM
SI3BIKE, HA00OPOT.

B aHriamiickoMm s3bike (QYHKIIMOHHUPYET OCOOBIM CTPYKTYPHBIN THII
MPOLIECCYaTbHBIX CIIOB I10JT Ha3BaHUEM «(pa30BbIe riarojbn. OHE 00pa3yroT
OCOOBIN pa3psl TIArOJbHBIX CIIOBOCOYETAHUM. DTH TIJIaroJbl UMEIOT ITOCTIE
ceOs1 ToCyenoru, KoTopble, MO HAIIMM HAOMIOEHHUSIM, B OJHOM ClIy4ae OT
OOBEKTHBIX TJIAr0JI0B 00Pa3yIOT HEOOBEKTHBIC IJIAaroJIbl, U, B APYTOM cilydae,
HaoOopot. Korma mocienor npeBpamaeTr HeOOBEKTHBIN I1aroj B 0ObEKTHBIMH,
TO OH oOpa3yeT TaKue MOJIeJIM CIOBOCOUETAHMS, KOTOPbIE XapaKTEPHbI IS
IpsIMO M KOCBCHHO-TICPEXOAHBIX IyaroiaoB. Ho korma mocneimoru oOT
O00OBEKTHOrO rjiarojla oOopa3yrT HEOOBEKTHBIN IJIaroji, TO KOMOHWHATOPUKA
TaKOTO TJIaroJja MOJITHOCThIO COBMA/IAET C IjIarojaMu HEMEePeXxoHOrO TUTIA.

C OOBEKTHBIMU TIJIarojaMH IPSIMO-IIEPEXOJHOTO JICHCTBUS MEKIY
KOMITOHEHTAaMH CJIOBOCOYETAHHUSI OOHAPYXKUBAIOTCS OOBEKTHOE, areHTHUBHOE,
1ejaeBoe, OeHU(UKATHBHOE, aJpecaTHOE, MHCTPYMEHTAJIbHOE, JIOKAaTHBHOE,
TEMITOPATLHOE U HEKOTOPBIE IPyTHe aIBepOUaIbHbIe OTHOIIICHHUS.

C OOBEKTHBIMHU TIJIarojlaMyd KOCBEHHO-IIEPEXOJHOTO JICHCTBHUS MEXKITY
COCTABJISIOIIUMHU CIIOBOCOUETAHUSI BBIPAXKAIOTCSI OOBEKTHOE, aJpecaTHoE,
TEMITOPAIbHOE, JOKATHBHOE, OceHU(pUKATUBHOE, CEIIEKTUBHOE,
MIPOCTPAHCTBEHHOE, MHCTPYMEHTAIbHOE, Kay3aTUBHOE, 11eJICBOE U HEKOTOPHIC
JIpyTHe pa3psibl aBepOHaIbHBIX OTHOIICHUM.

C HeoOBEKTHBIMM TIJIarojlaMM HeJb3s 00pa3oBaTh IJIAroJjibHbIE
CIIOBOCOYETAHHMS C OOBEKTHBIM OTHOIIEHHEM. MeXIy HX KOMIIOHEHTaMU
HAOJIFOJAIOTCS IPYrUe TUIThI CEMaHTHMYEeCKHX OoTHouleHuid. Korga B kaudecTBe
sapa TJIaroJbHOTO CJIOBOCOYETAHHUS YIOTPEOIEH HEOOBEKTHBIM TIJIarod,
MEXIY HUM U aJbIOHKTOM OOHAPY)KUBAIOTCSI OOJIbIIEH YaCThIO TEMIIOPATIBLHOE
U JIOKATUBHOE OTHOIIEHUs. JIOKaTUBHOE OTHOIICHHE MOJpa3yMeBaeT TpHU
TOYKH: MCXOMHBIA ITYHKT, KOHEUHBIA ITYHKT, TO ONPEICIEHHONW TOYKH. Y
TEMITOPATLHOTO OTHOIIIEHHS TAKXKe UMEIOTCS TPH TOYKH: TTOCIIE, 110, Ceiuac.

Kpome 3Tux oTHOIIEHHH, MEXIy KOMIIOHEHTAaMH paccMaTPUBAEMbBIX

IJIarOJbHBIX  CJIOBOCOYETAHUI MOI'YT BbIPpaXaTbCAa KBaJ'II/I(bI/IKaTI/IBHOC,
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KOMIIApATUBHOC, IIPUYMHHOC, HCJIICBOC M HCKOTOPBIC APYIUC MCIIKHUC THUIIbI
OTHOILIEHUM - OTHOILLICHUS MCPbI, YCTYIIKH, YCJIIOBUA U T. .

OTH ceMaHTHUUYECKHE OTTCHKU IMPOABIIAIOTCA 6J1aroz[ap51 CCMAHTHUKC s1pa
N  aJdbIOHKTA CJ'IOBOCO‘-IGT&HHIZ, a4 TakKxXKXC IMIpPCIJI0oroB, CBA3bBIBAIOIINX

KOMITOHCHTBI CJIOBOCOUYCTAHMA.
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3akimouenune

CrnoBocoueTaHue TPEACTaBISIET COOON OJHY M3 JUCKYCCUOHHBIX
npo0JIeM TI'paMMATHYECKOIrO CTPOSl HMHJIOEBPOMNEHMCKMX, M B TOM YHUCIIE
TaPKUKCKOTO U aHIrIMickoro si3eikoB. OHo emé B XVII Beke mpuBiekano
BHUMAHMUE AHIJIMMUCKUX YUYE€HBIX, KOTOPbIE BHECIM 3HAYUTEIbHBIA BKJIAJ B
U3y4YeHUE 3TOTO (PeHOMEHA.

Pycckue JIMHTBUCTHI cTajiu 3aHUMAThCS HCCIIeIOBAHUEM
cimoBocoueTtanusa, HaunmHast ¢ XVIII Beka. OHM Takke OCBETHWIN OTIEIbHBIC
acmekTbl 3Toro sBjeHus. Haubonee mNpaBUIBbHYIO M MPHUEMIIEMYIO
MHTEPIIPETALMIO CIIOBOCOUYETAHUE MOJIYYWIO B ISTUACCATBIC TOJbI XX BEKA.
OcHoBHasl 3aciayra B pa3pa0dOTKe yYEeHHS O JAaHHOM SI3BIKOBOM €IUHUIIC
NpUHAIEKUT akaaemuky B.B. Bunorpanosy.

Hapsny c¢ ero uaesmu B.M. JKupMyHCKHII U €ro mociaeaoBaTenyd —
b.A. Wnpum, B.B. BypnakoBa u npyrue BBIABUHYJIM CBOIO KOHIICHIIMIO O
CYIIHOCTM CJIOBOCOYeTaHMs. PazHuIla MeXay 3TUMM ABYMSI TOYKAMM 3PEHUS
3aKJIFOYAETCs TJIABHBIM 00pa30M B KOMIIOHEHTHOM COCTAaBE CIIOBOCOYETAHMSI.
CornacHo mepBOMy B3IJISIAY, CIIOBOCOYETAHUE - 3TO KOMOWHAILIMS JBYX WU
0oJjiee 3HAMEHATENIBHBIX CJIOB, HAXOMSIIUXCS B IOJUMHUTEIBHOM CBSI3M U
BCTYMNAIOIIUX B OMNPEIEIEHHbIE OTHOIIEHUS MPU MOMOIIM I'PaAMMATUYECKUX U
JeKcudeckux  cpeactB.  CTOpPOHHUKM ~ BTOPOrO  B3IUIsAAAa  CUMTAIOT
CIIOBOCOYETAHMEM KOMOUHAIUIO JTIOOBIX IBYX CJIOB.

B TamKUKCKOM SI3BIKO3HAHUU MPUAEPKUBAIOTCS MEPBOM TOUYKHU 3PEHUS.
Hama  paGora  TakXe  OCHOBBIBA€TCS Ha  B3MJISAaX — aKaJeMHUKa
B.B. Bunorpanosa.

B ydyeHum o cCloBOCOYETAaHMM HMEIOTCS CBOU TMOHSTUS U TEPMUHBI,
HEBEPHOE UCIOJIL30BAHNE KOTOPHIX BEJIET K CEPhE3HBIM oImOKkamM. Ha ocHoBe
OTHECEHHOCTU TJIABHOTO CJIOBA CIIOBOCOYETAHUA K TOW WIA HHOU
3HAMEHATEJIbHOM  4YaCcTM  peud  pa3rpaHUUYMBAIOTCS  CyOCTaHTUBHBIE,
aIbEKTUBHBIE, MECTOMMEHHBIE, IJ1arojbHbIE CIIOBOCOYETAHUS 51

CJIIOBOCOUCTAHUA C UYHNCIUTCIIBHBIM W  HAPCUHUCM. B namei pa60Te

168



MTOJIBEPTHYTHI AHAIU3Y TIEPBbIC YEThIPE TUIIA CIIOBOCOUYETAHUN TAKUKCKOTO U
AHTJIUICKOTO SI3bIKOB B CPABHUTEILHO-COMIOCTABUTEILHOM ILJIAHE.

['maBHOE CITIOBO HA3BIBAETCS SIAPOM, & 3aBHCHMOE aIbIOHKTOM. Mexmay
9TUMM JBYMS KOMIIOHEHTAMHU CYIIECTBYIOT DPa3JIMYHBIE THUIIbI OTHOIICHUN:
CyOBbEeKTHOE, OOBEKTHOE, aTpUOYTHBHOE, TOCECCUBHOE, TEMIIOPAJIbHOE,
JIOKaTUBHOE, KOMITApaTUBHOE, YCIIOBHOE U T.II.

KoMmoHeHThI c10BOCOYETAHUSI CBS3BIBAIOTCS IPU TOMOIIU MPHUEMOB
yIpaBlIeHUs, MMPUMBIKAHUS, COTJIACOBAHUS, A TAKXXE C MOMOUIBIO MpeaIora
wim uzadera. SAapo U aABIOHKT MOTYT OBbITh IPENO3UTUBHBIM HUIIU
MMOCTIO3UTUBHBIM.

Hekotopeie BONpPOChI TEOPUU CIOBOCOUYETAHUS OCTAIOTCS O CUX MOP
JTUCKYCCMOHHBIMHM. B 4YacTHOCTHU, cCOYeTaHME 3HAMEHATEIbHOTO CJIO0Ba CO
CIIyK€OHBIM BKJIIOYAETCSI B CIIOBOCOYETAHME, C UeM HEJIb3sl COTJIACUTBHCS, TaK
KaK MOoJ00HAsi KOHCTPYKIIMSI HE Ha3bIBaeT ciiokHOro noHsitus. [Ipemnnoxnas
KOHCTPYKILIMSI HUKAK HE MOXET OMNUPAThCSI Ha CJIOBOCOYETAHHME, TaK Kak
MpeIOT HAaXOIUTCS BCEr/ia B IBYCTOPOHHEH CBSI3H, a B MpUMepe «ba 6aya - to
the child» npemyiorn «0a» u «to» NpeanonaraT UCMOJIb30BAHUE TIIAroJIa.

CounHUTEIbHBIE CTPYKTYPHI HENIb3sl CUMTATh CIOBOCOUETAHUSMH, TaK
KaK y HHUX HeT OmpeaenéHHol Monaenu u  rpanul. [IpenukatuBHbIE
KOHCTPYKLIMM HE BXOAST B COCTaB  CIIOBOCOYETAHHUS, TaK  Kak
NPEAUKATUBHOCTh SIBJISIETCS  [JIaBHBIM  TPU3HAKOM Tpemioxenus. Bo
BTOPUYHBIX MPEINKATUBHBIX CTPYKTypax TUIIA «IaBHAAHU O0aya - (to see) the
boy run» HeT BpEeMEHHOT'O KOMIIOHEHTA MPEIUKATUBHOCTH U MOITOMY 3]/1€Ch
HEeIb3s TOBOPUTH O MPEIUKAaTUBHOW CBs3u. [loaToMy rjarojbHbIe
CIIOBOCOYETAHMSI JIOJDKHBI ~ yIOTpeONIsiThcss B (popMe MHPUHUTUBHOMU
KOHCTPYKIIMH, a HE B crIpsiraeMoi (popme riarosa.

ITo cBoel CTPYKType CIIOBOCOYETAHMS B COMNOCTABISEMBIX S3BIKAX
MOAPA3ACISIIOTCS HAa MPOCThle M CIOXKHBIE, YTO 3aBUCUT O 4YHCIA
HOMMHATHUBHBIX €IUHUI] coCTaBa cioBocoueTaHus. CKOJb ObI CIOXHBIM HU

ObUI KOMIIOHEHTHBIA COCTaB CJIIOBOCOUYCTAHUA, MCXKAY €I0 KOMIIOHCHTaAMH
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oOHapyXkuBaeTcss Tpu creneHn cyoOopauHauuu. CroBa, BXOAAIIME B
CIIOBOCOYETAHHUE, MOTYT OBITh IEPBUYHBIMU, BTOPUYHBIMU, TPETUUHBIMH.

JIJIs1 KOHCTPpYHMPOBAHUS CIIOBOCOUYETAHUS CI0OBA COCIMHSIOTCA NPYL C
OPYTOM MO CMBICTY, YTO JUKTYETCS OTHOLICHUSIMH, CYIIECTBYIOIIMMU MEXIY
IpeaIMETaMU U SIBJICHUSAMU MATE€pUAIbHOIO MHUpA. S3BIKOBBIE CpEACTBa
COCAMHEHHUSI  KOMIIOHEHTOB  CJIOBOCOYETAHUS  SIBIAIOTCS ~ BHEUIHUMU
ITIOKA3aTeIsAMU CBSI3AHHOCTH €IUHULL €r0 COCTaBA.

B CyOCTaHTMBHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX HMEHA  CYLIECTBUTEIbHBIC
KOMOUHUPYIOTCS c APyTUM CYILLIECTBUTEIIbHBIM, MECTOUMEHHUEM,
MpUIaraTeIbHbIM, YUCIUTEIbHBIM, UHPUHUTUBOM, MIPUYACTUEM, AaHTJITUUCKUM
TEPYHAUEM M MHOTAA HapeurueM. B aHIIMICKOM S3BIKE J1Ba CYLIECTBUTEIBHBIX
CBSI3BIBAIOTCSI TpeMsl crocobaMM: NPUMbIKAHUEM, MpemioroM «of» u
MOp(]eMol MPUTSIKATEIILHOCTU «-'$».

OTH Tpu cHnocoda CBSI3M AHINIMICKOTO SI3bIKa IMEpPEeNaroTcsl Ha
TaDKUKCKUH 3bIK mocpencTBoM u3adera «-mw». B mogenn N+N u N+'s+N B
aHTJIIMHACKOM U N+u+N B TaJDKUKCKOM SI3bIKE MO3ULUM Spa OTINYAIOTCA. B
TAPKUKCKOM 3BIKE OHO CTOMT B IMPENO3ULMH, a B AHIVIMHCKOM B
noctno3unuu. IIpu momenn N+of+N B anrinuiickom u mojaenu N+u+N B

TAAKUKCKOM A3BIKC AP0 3aHUMACT IICPBYIO IIO3UIITUIO.

Taomna Nel:
No CTpyKkTYypHBIE MO/IeJIM CYOCTAHTHBHBIX CJI0BOCOYETAHUM
B AHIJIMHCKOM SI3bIKE B TAJ)KMKCKOM SI3bIKe
1 IN+N: the morning light N+u+N: paswanuu nazoxupy3sii
2 |N+prep+N: winter in Paris N+prep+N: sumucmon oap Ilapuoic
3 | N+-'s+N: people’s life N+u+N: 3unoaconuu xank
4 | Adj+N: quiet sky N+Adj: ocmonu cog
5 | Poss.Pron+N: your methods N+Per.Pron: nemooxou uiymo
6 | Dem.Pron+N: that woman Dem.Pron+N: on 3an
7 | Car.Num+N, Or.Num+N: Car.Num+N min N+Or.Num:
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second letter Makmyou 0yom

8 | Part+N: glowing coal N+Part: aneuwmu agppyxma

9 IN+Inf: a desire to quarrel N+Inf: maiinu yarnyon kapoan

10 | N+Ger: thought of going there N+Inf: uxpu 6a on yo pagpman

B anrmuiickoit monenu N+N #n e€ TtapKUKCKOM dKkBuBajieHTe N+u+N
MEXKOY KOMIIOHEHTAMH  CJIOBOCOYETAHMS  BBIPAXKAIOTCS  PEIATHBHOE,
IIOCECCUBHOE, TApPTATUBHOE, CYOBEKTHOE, JIOKATUBHOE M TEMIOpPAIbHOE
OTHOIICHUS.

B cnoBocoueranun monaenu N+'s+N B anrinuiickom u moaend N+u+N B
TAJPKMKCKOM SI3bIKE MEXY SIPOM U aABIOHKTOM IPOSIBIISIFOTCSI IOCECCUBHOE,
00BEKTHOE, CYOBEKTHOE, MAPTATUBHOE, TEMIOPAIBHOE, PeIaTUBHOE, 1IEIEBOE,
CTaTaJIbHOE, MHCTPYMEHTAJIbHOE U MAIIMEHTUBHOE OTHOIIICHUS.

Korpa si1po v aablOHKT CIOBOCOYETAHMSI CBSI3BIBAIOTCS B AHTJIUHCKOM
npu oMol «of», a B TaIKUKCKOM MOCPEACTBOM m3adeTa «-m», MEKIY
KOMITOHEHTAMM BO3HMKAIOT TOCECCUBHOE, CyOBEKTHOE, OOBEKTHOE U
MapTaTUBHOE OTHOIIEHUS. Bce aHIIMICKHE MECTOMMEHMS, BBICTYMNAIOIIUE B
(GYHKIIUM aJdbIOHKTA CYOCTaHTHMBHOTO CIIOBOCOYETAHMS, CBS3BIBAIOTCA CO
CBOUM SIIPOM ITOCPEACTBOM MpUEMA NpUMbIKAHUS. TaIKUKCKUE SKBUBAJICHTHI
TaKUX CJIOBOCOYETAHUN KOHCTPYUPYIOTCS IOCpPEICTBOM H3adera «-mw». B
TAJPKUKCKOM S3bIKE PO CTOMT B Hayajie, a B AHIJIMMCKOM B KOHIE. B
cnoBocouetanusix moaenu Pron+N (anrin.) u N+u+Pron (Tamxk.) mexmy
KOMITOHEHTAMH TIPOSIBIISIIOTCS  TIOCECCUBHOE, ITApTATUBHOE, CYOBEKTHOE,
00BEKTHOE, JIOKATUBHOE, CelapaTUBHOE, CEJIEKTUBHOE, aITATUBHOE U APYTUe
TUIIbI OTHOILIICHUH.

B cybcranTuBHBIX ciioBocodyeTaHusx tuna N+Prep+N B o0oux s3bIkax
aIBIOHKT CTOUT B IIOCTIHO3MLIMU. brarogaps mpemIory M CEMaHTHUKE
aJIbIOHKTA MEXJy KOMIIOHEHTAMH BO3HHUKAIOT JIOKAaTHBHOE, TEMIIOPAJILHOE,
00BEKTHOE, aTPHUOYTUBHOE U HEKOTOphIE IApPyrue BHALI aaBEpPOMATIHBHBIX

OTHOIIIEHUH.
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CybOcrantuBHOEe ciaoBocoueranue ¢ Moaenbio Adj+N (anri.) u N+Adj
(TaK.), KOHCTPYUPYSCh B QHIVIMHCKOM SI3bIKE€ IIOCPEJICTBOM MpHUEMA
MPUMBIKAHUS, 4 B TAJKUKCKOM SI3bIKE MPU MOMOIIM HU3adeTa «-W», MPOSBISET
aTpuOyTHUBHOE, KBAIM(UKATUBHOE, KJIACCU(PUIIMPYIOIIEEe U XapaKTepU3yIollee
OTHOILIIEHUS MEK/Ty CBOUMU KOMIIOHEHTaAMH.

Cyb6cranTuBHOE cioBocodeTanue ¢ Mojaeabio Num+N (anri.) u Num+N
WJIM HA000POT (TaK.) KOHCTPYUPYETCS MPU MOMOIIY TPUEMA TPUMBIKAHUS B
000UX SI3bIKaX U MHOTJIa TOCPEACTBOM U3adeTa B TAIKUKCKOM si3bIKe. Mex 1y
KOMIIOHEHTAMM TAKUX CIOBOCOYETAHUIN BBIPAXKAIOTCS JABA TUIIA OTHOLICHMUS:
KOJIMYECTBEHHOE WJIM MOPSIKOBOE (CIeI0BaHUE). 3AECh SAPO BCErJa CTOUT B
Mpeno3uliud (aHrja.), a B TaIKUKCKOM JUOO B IPEeNoO3ULIMU, JHOO B
MOCTIO3ULIUU: YOP AYyXTap, AyXTAPU YOPYM.

B cdepe agbeKTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUN JEHCTBYIOT UYETHIpE MOJIEINIH:
Adj+Prep+N, Adv+Adj, Adj+Inf, Adj+Prep+Pron. Cm. Tabmuiry Ne2:

Taoauna Ne2:
Ne CTpyKTYpHBIE MOJIeJIH aTbeKTHBHBIX CJI0BOCOYETAHMIA
B AHIJIHHCKOM SI3bIKE B TAJ)KMKCKOM SI3bIKe

1 |Adj+Prep+N: full of delight Adj+Prep+N: nyp az wooi

2 |Adv+Adj: quite innocent Adv+Adj: mamoman 6ecynox

3 | Adj+ Conj +Ger: cool while Adj+ Prep +Inf: 6omamxun saxmu

entering oapomaoan
4 | Adj+Prep+Pron: better than you | Adj+Prep+Pron: bexmap a3z wiymo

KoMIOHEHTBI CBSI3BIBAIOTCS B OOOMX SI3bIKAX IPU IOMOIIM MpUEMaA
MPUMbIKAHUS WKW Tmpemiora. SAapo B 000uX s3bIKaX HaXOIUTCA B
NPENoO3ulni. Mex1y KOMIIOHEHTAMHU 3THUX YETBIPEX MOMJEJIEU CYIIECTBYIOT
00BEKTHOE, TeMIIOpaJIbHOE, JTJOKaTUBHOE, KOMIIAPATUBHOE U aJBepOUAIbHbBIC
OTHOIIICHUSI.

Mecroumenuss 00pa3yloT YEThIPE CTPYKTYPHBIX CIIOBOCOYETAHUS B

AHTJIMUCKOM s13bIKe. CM. Tabmuiry Ne3:
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Taoauna Ne3:

Ne CTpyKTYypHBIE MO/I€/I MECTOUMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUM

B AHIVIMHCKOM SI3bIKe B TAA/KUKCKOM A3bIKE

1 Pron+Prep+ N: some of the chairs Pron+Prep+ N: 6av3e as kypcuxo

2 Pron+of+Pron: most of them Pron+u+Pron: 6ewumapu onxo

3 | Pron+Pron: all that Pron+u+Pron: xamau on

4 | Pron+Prep+Pron: anything like that | Pron+u+Pron: yuse uyn on

1) Pron+Prep+ N. /laHHast MOAenb XapakTepHa U I TaJKUKCKOTO SI3bIKA.
2) Pron+tof+Pron. DToil Momenu COOTBETCTBYET TaJKUKCKasl MOJEIb
Pron+u+Pron.
3) Pron+Pron ¢ npuémom npumbikanusi. Ta/UKUKCKUM 3KBUBAJIEHTOM 3TOU
MOJENN ABJIgeTCs CTpyKTypa Pron+u+Pron
4) Pron. Prep+Pron. Ota Momens GyHKIMOHUPYET B 00omX s3bIkax. Kpome
3TUX YETBIPEX MOJENeH, B TAHKUKCKOM SI3bIKE (PYHKIMOHUPYET €lIE OJHa
monenb:  Pers.Pron+u+N  (Adj.Participle). fnpo Bo Bcex  3THX
CIIOBOCOYETAHMSIX COMIOCTABIISEMBIX A3bIKOB YACTO CTOUT B IIPEIIO3ULIUU.
Mexny KOMIIOHEHTAMU MECTOMMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUI
COIOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB  MPOSBIISIIOTCS ~ aTpPUOYTUBHOE, TMAPTATHUBHOE,
JIOKaTUBHOE, PA3JAEIUTEIbHOE U KOMIIAPATUBHOE OTHOIIICHUS.
ITpu aHanu3e rIaroJbHBIX CIOBOCOYETAHUN HEOOXOAMMO OIPEICIUTH
WX BEAYUIUH MPU3HAK, ONUPASCh HA KOTOPBIH clieAyeT KiiacCu(ULIMPOBATh 3TU
CIIOBOCOYETAHMS. 3a OCHOBY T'PYNIUPOBKHU TAHHOTO THUIA CIOBOCOYETAHUIN
Mbl HMCXOOWIN W3 CHAEAyIomuX aBYyX (akTopoB: 1) OOBEKTHOCTh WIIU
HEOOBEKTHOCTD IJIaroJia, 2) BAJEHTHOCTHbIE CBOMCTBA 3TOM yactu peuu. [1pu
OOBEKTHBIX IJIar0JIaX MEXIYy KOMIIOHEHTAMHU CJIOBOCOYETAHUS MPOSBISETCS
OAVWH THUIl OTHOIIEHUS, a MPU HEOOBEKTHBIX IJIArojiax APYrou paspsig
oTHoOLIEHU. OOBEKTHOCTh / HEOOBEKTHOCTH IJ1aroja BIMSET HAa CIIOCOO CBSI3U
MEK1Yy KOMIIOHEHTAMU CIIOBOCOUYETAHUS. Y UET BAJIEHTHOCTH IJIaroJjia CBA3aH C

TCM, YTO OAHOBAJICHTHBIC I'JIaroJibl HC MOTYT O6pa3OBI>IBaTB CJIOBOCOUCTAHUA
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C OOBEKTHBIM OTHOIIEHHUEM, A JBYXBAJIEHTHbIE U TPEXBAJIECHTHBIE TJIATOJIBI
CIIOCOOHBI K 3TOMY.

[To cnocoOy cBsI3U CO CBOMMHU KOMILIEMEHTAMH OOBEKTHbBIE TJ1arOJIbl
MOJPA3NACISIIOTCST  Ha  JABE  TIPYIIbL  MPSIMO-TIEPEXOAHBbIE, KOCBEHHO-
nepexoaHble. Y  OOBEKTHBIX TIJIArOJIOB  HMEETCS  OOJMraTtopHas M
daxkynbTaTUBHAs ~ coueTtaemMocTb. Mx  obnuratopHas  COUYETaeMOCTh
OCHOBBIBAETCSI HA UX BAJICHTHOCTHBIX IMOTEHIIUSIX.

[TpsiMmo-niepexo/iHble OOBEKTHBIE TJIAr0JIbl OOPa3yIOT CIIOBOCOYETAHUS
IBYX TUIOB MOZAEIEed W TPU 3ITOM UX KOMIUIEMEHTBl  SIBJISIFOTCS
obnuratopHsiMu. CM. Tabauiry Ned:

Taoauna Ned:

Ne | CTpyKTYpHBIE MO/I€JIM CJIOBOCOYETAHMI C 00BEKTHBIMM IJ1aroJiaMu npsiMmo

NepexoIHOro TUNa

B AHIJIMHCKOM sI3bIKe B TAJ)KMKCKOM SI3bIKe
1 [V+N: to take a paper N+V: kozazepo eupugpman
2 |V+Pron: to know him Pron+V: ypo donucman

ITepBas monenb - V+N (anri.) u N+V (tagxk.). B aHrmiickom si3bike
aJIIOHKT CBSI3BIBACTCSI C SIAPOM NPU MOMOINM MpPUEMA IPUMbIKaAHUA. B
TAJKUKCKOM $SI3bIKE MCIOJIB3YETCSl TPUEM YIIPABIICHUS WJIM MPUMBIKAHUS, YTO
3aBUCUT OT OIPEJIEIIEHHOCTH WJIN HEONPEIETIEHHOCTU MMEHU
cymiectBuTenpbHOro. Bropas momenb - V+Pron (anrn.) u Pron+V (tamx.).
Ecnmu agblOHKT BBIpaXEH JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM COIOCTABIISIEMbBIX SI3BIKOB,
TO B 000X sI3bIKaX MCIIOJIL3YETCS MPUEM ympaBiieHus. B ciaydae BbipakeHUs
aIbIOHKTA APYTMMU pa3psilaMyd MECTOMMEHUN AHTJIMUCKUNA SI3bIK UCITOJIB3YET
MPUEM TIPUMBIKAHMS, a TA)KUKCKUM $S3bIK MOpUEM yIpaBiieHUs. Mexay
KOMITOHEHTAMM JTHUX JIByX MOJEJIEH CJIOBOCOYETAaHUS B OOOMX S3BIKAX
JEUCTBYET OOBEKTHOE OTHOIIICHHUE.

B aHrmickoM SA3bIKE TPEXBAJICHTHBIE IJIArOJibl MPUHUMAIOT JIBA
JIOTIOJTHEHUSI M 00a SIBJISIFOTCS OecripeNIoKHbIMU. CBsI3b MEXAY 3TUMHU JIBYMS

JOIIOJIHCHUSAMMU O4YCHb TCCHAA MW IIOTOMY MCXKIAY HHUMHU HGﬁCTByeT
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aKKyMyJsaTHBHas cBsi3b (TepmuH B.B. BypnakoBoii). B ciydae BbIpakeHUs
000OUuX JOMOJHEHUN CYIIECTBUTEIbHBIMU, OHM CBSI3bIBAIOTCS C SJIPOM IIPHU
MOMOIIY MPUEMA TPUMbBIKAHHUS, 4 B CIIy4ae BhIPAXKEHUSI JOMOJIHEHUsI-aJIpecaTa
JJUYHBIM MECTOUMEHHEM OHO CBSI3bIBAETCSl C SIAPOM IMOCPEACTBOM IpUEMaA
yOpaBjIeHUs, MPEIJIOKHOTO WM Oeclpenio)KHOTO. B TagKHUKCKOM sI3bIKE
JIOTIOJTHEHUE-a/IpecaT CBA3BIBAETCA C IJIAaroJIOM TOJbKO MpPU MOMOIIHU
npeajora. B aToMm ciyudae aelcTByeT ajapecaTHoe oTHoleHue. O6a aIblOHKTa
HaXOJISTCSA B OOJIMTAaTOPHOM OTHOIIICHHH.

B aHrnumiickom si3bIKE€ psiJi TJIArOJIOB HCIOJIB3YETCSd B OJJHOM 3HAYEHHUU

KaK TMepexoJHble, & B JPYrOM KaK HEMNEPEXOJHbIC, U OHU COOTBETCTBEHHO
00pa3yloT ABE MOJIEJIU CIIOBOCOYETAHHUS, a B TAJPKUKCKOM SI3bIKE 3THU JIBa
3HAYEHUS TAKUX TJIAr0JIOB MEPEeIat0TCs Pa3HbIMU IJIArOJIAMH.
B tamxukckoM si3bike MopdeMa «-0H» IMpeBpallaeT HeNepPeXOHbIM I1aroj B
MePEXO/IHBI 1 HOBOOOPA30BAHHBIN IJ1Ar0Jl KOHCTPYUPYET CIOBOCOUYETAHUS C
Moaenbio N (Pron)+V. Takue nOpou3BOJHBIE TIJIarojbl IEPEBOJSATCS Ha
AHIJIMHACKUM A3BIK IPYTUM IJ1ar0JIOM.

OOBeKTHBIE TIJ1Arojibl MPsSMO IEPEXOJHOTO THUIA MOTYT IPUHUMATH
TaKXe HeOOJIMraTOpPHbIE KOMIUIEMEHTBI, KOTOPbIE€ CBSI3IBAIOTCS C SIAPOM IPHU
MOMOIIY JIMOO TpuéMa MPUMBIKAHUS B OOOUX SI3bIKAaX, JIUOO TMOCPEICTBOM
MPEIOKHOM CBSI3U. Pa3zrpaHnumBaroTCs ABE MOJIENIM CJIOBOCOUYETAHUN TAKOTO
tuna: 1) V+Adv (anrn.), Adv+V (tagx.), 2) B anriuiickoM sizbike: V+Prep+IN
(Pron), Prep+N (Pron) + V B Ta)KMKCKOM SsI3bIKE. MeXay KOMIIOHEHTaMU
TaKUX  CJIOBOCOYETAHUN  JEHCTBYeT  aJBepOMalibHOE, TEMIIOpaJIbHOE,
JIOKATUBHOE U APYTUe TUIIbI OTHOILICHUH.

OOBeKTHbIE TJIaroJbl  MPSAMO-TIEPEXOTHOTO  THUIA, COYETAsACh C

Pa3IUUYHBIMUA BePOAIUSAMH COTIOCTABIISAEMBIX SI3BIKOB, 00pa3yioT 13 mojenei.

CM. Tabmuiry NeS:
Taoammna NeS:

Ne CprKTypHI)Ie Moae/In CJIOBOCOYETAHMII C 00bEKTHBIMH IJ1ar0JIaMHu IPsAMO

NNePEexXoaHOro Tuna ¢ HeJIMYHbBIMHA (l)OpMaMl/l
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B AHIJIMHCKOM SI3bIKE B TA’KMKCKOM SI3bIKe
1 [Inf+Inf: to like to sleep Inf+V: xo06 kapoanpo nucanouoan
2 [Inf+Ger: to answer without waiting  [Inf (N)+Inf: 6e unmuszopii yasoo
0odan
3 |Inf+Part I: 7o show it smiling Participle+Inf: mao6accym kapoa
OHPO HUULOH 000aH
4 |Ger+N: your expressing my views N+Inf: akuoau mapo uzxop
KapoaHamou
5  [Prep+Ger+N: by hearing my name  [Prep+Inf+N : 60 wiynuoanu nomu
MaH
6  |Ger+Pron: my mentioning it Pron+Inf : onpo suxp xapoanam
7 |Ger+Adv: reading slowly Adv+Inf : oxucma xonoan
8 [Poss.Pron (N) + Ger: our leaving Inf+ Pron: mapk kapoanu mo
9  |Part.I+N: turning the handle N+Part: oacmaxpo mo6 0ooa
10 |Part.I+Pron: seeing me Pron+Part: mapo ouoa
11 [Part. I+Adverb: having finished it N+Prep+N+Part ninu
quickly Prep+N+Part: onpo 60 mesii b6a
UMMOM PACOHUOA
12 |Part.II+Adverb: fulfilled quickly Adverb+Part: me3 uypokapoawyoa
13 [Part.Il+Prep+N (Pron): put by Miss [Prep+N+ Part: a3 yonuou ®eppap
Ferrar ey30umantyoa

AJIBIOHKTBI TAaKHUX CJIOBOCOYETAHMM CBSI3BIBAIOTCS CO CBOMMMU saApaMu

IIpyu IIOMOIITN HpI/IéMa IIPUMBIKAHUS UJIN ITIOCPCACTBOM HpCJIJ'IO)KHOfI cBsa3u. B

TAJOKUKCKOM  S3BIKC HWHOI'JTd HCIIOJIB3YCTCs HpI/IGM YIIPABJICHHA.

Mexny

KOMITOHEHTAMHM TAKHX CIIOBOCOYETAHUN BO3HHUKAIOT O6T>€KTHOC, CY6BCKTHOC,

HHCTPYMCHTAJIBHOC, JIOKATHUBHOC, TCMIIOPAJTIBHOC, NICJIICBOC, Kay3aJbHOC M

APYTUC TUIIbI oTHomeHui. OOBbEeKTHBIE TIIArOJIbI KOCBCHHO-IICPCXOJHOT'O THUIIA

00pa3yroT CIOBOCOUYETAaHUS WHBIX Mopenei. OHM B aAHIJIMUCKOM SI3BIKE

IIPUHUMAIOT

Pa3JIMYHBIC THUIIBI ,Z[OHOJIHGHI/Iﬁ, KpoMce JOITIOJIHCHM A,
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0003HAYAIOMIETO MPSIMOM OOBEKT WM afpecaT. B TaKMKCKOM SI3bIKE TaKue
IJ1aroJibl yHOTPEOIISIOTCS C pa3TMYHBIMHU TUITAMH MPEAIOKHOTO JOMOTHEHUS.

['marosbl 3TOTO paspsia B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX MOTYT BBICTYIIATh SIJIPOM
IIECTH MOJIeJIed CIOBOCOYETAHMH, aIbIOHKTBI KOTOPBIX BBIPAXAIOTCS

CYIICCTBUTCIIbHBIM NJIN MCCTOUMCHHCM. Cwm. Ta6n1/1uy No6.

Taomma Ne6
Ne CTpyKTypHBIE€ MOJIEJIH IJIaroJIbHbIX CJIOBOCOYETAHHI C 00bEKTHBIMH
1J1aroJiaMi KOCBEHHO NMepPexXo/IHOr0 THIA
B AHIVIMIICKOM SI3bIKE B TAJKUKCKOM SI3bIKe
1 [V+Prep+N: to leap with joy Prep+N+V: a3z xypcanoii yaxuoan

2 |V+Prep+Pron: to shout at me Prep+Pron+V: 6a man 000 3adan

3 |V+Prep+N (Pron): to listen withPrep+N (Pron)+V: 60 ouxxamu mom
close attention eyl Kapoam

4 \V+Adv: to understand well Adv+V: naez paxmuoan

V+Prep+Ger: fo listen for hisPrep.Inf (N.)+V: 6a omaoanu y

coming up maesayyyx Kapoau

6 [V+Prep+Num (Adj): f0 speaklPrep+Num (Adj) + V: 60 oamonii xapg

German Baoan

1) V+Prep+N (anru.), Prep+N+V (Tamk.);

2) V+Prep+Pron (anriu.), Prep+Pron+V (Tamk.). Mexay KOMOOHEHTAMU 3TUX
JIByX MOJeJIed CIIOBOCOYETAHMH COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB BBIPAXKACTCS
OOJIBIIICH YaCThI0 OOBEKTHBIM OTHOIIICHUEM;

3) V+Prep+N (Pron) (anra.), Prep+N (Pron) + V (Ttagxk.). Mexay dieHamu
JaHHOTO CTPYKTYPHOTO THUIIA CIIOBOCOYETAHHMH TaIKUKCKOTO M aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB CYIIIECTBYET aJIBEpOUATIbHOE OTHOIICHHE.

4) V+Adv (anran.), Adv+V (tagxk.). 31ech MEXAy IJ1arojloM M HapeuueM
BO3HUKAET OTHOIIEeHHE aJaBepOmanibHoe. CrmocoO cBs3M B 00OHX SI3BIKAx
MIPUEM - IPUMBIKaHUE.

5) V+Prep.Ger (aunri.), Prep+Inf (N) + V (Tamk.). B 1anHOM citydae B o60oux

A3bIKAaX YHOTpe6JIHIOTC5I OOJIbIIEH YacThIO CIIOBOCOYETAHMS CO CIOXKHOU
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CTPYKTYpOH M B KAueCTBE CPEJICTBA CBSI3U HUCIIOJIB3YETCs Mpeaor. Mexmy
SAPOM U aABIOHKTOM JAHHOTO THUIA MOJCIHM CIOBOCOUYETAHUS IPOSBIISETCS
0O0BEKTHOE OTHOIIEHUE.
6) V+Prep+Num (Adj.) (anria.), Prep+Num (Adj)+V (tamxk). B cocraBe atoit
MOJIENIA aJbIOHKT, BBIPAXKEHHBIA UUCIUTENIbHBIM WM MPUIAraTeIbHbIM,
CyOCTAaHTUBUPYETCS U CBSI3BIBAETCS C SIAPOM OOJBIIEH YaCThbIO MPEIIOTOM.
Mexay KOMIIOHEHTAMM JIaHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA CJIIOBOCOYETAHUI
BBIpPAXKaeTCsl 00 bEKTHOE OTHOIIICHHUE.

B comnocraBinsieMbIx sI3bIKax (QYHKIMOHUPYIOT TAKHUE IJ1aroJibl, KOTOPHIE
1 0e3 MPSIMOTO JOIOJHEHUSI MOTYT UMETh 3aKOHUEHHBIN cMbIC. [ToaToMy mx
Ha3bIBAIOT HEOOBEKTHBIMU rjiarojaMu. OHU BbIpakaroT cocTosiHue (to sit -
HUIIACTAH), WIK JCUCTBHE, 3aMKHYTO€ IO CBOEMY XapaKTepy B CaMOM
cyonekTe (to go - padgran). OHU B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX OOPA3YIOT IIECTh

CTPYKTYPHBIX MOJIEJIE! IJ1aroJIbHbIX clioBocoueTaHuit. Cm. Tabmuiry Ne7.

Taomna Ne7
Ne CTpyKTypHBIe MO/IeJIH IJIaroJbHbIX CJIOBOCOYETAHMIT C HEOObEKTHBLIMHU
rJ1aroJiaMm
B AHTJIMIICKOM SI3bIKE B TAJKHKCKOM fI3bIKE

1 [V+Prep+N: t0 go out of the door  [Prep+N+V: a3 oap 6apomadan

2 |V+Adyv. qualifying: to walk quickly |Adv. qualifying+V: me3 kadam 3aoan

3 [V+Adv of time or place: to come Adv of time or place+V: nazoux

near OMAOaH

4 |Adv of frequency+V: We often golAdvof frequency+V: Mo mes-me3 6a
there. OH YO Mepasem.

S5 V+Prep+Ger: o stand withoutPrep+Inf (N)+V: can nasaoa (6e 2an)

speaking 1UCMooaH
6 |V+Inf: to rise to help her- Prep+Inf+V: 6apou 6a y épii oooan
xecman

1) V+Prep+N (anria.), Prep+N+V (tamxk.). /lanHHas Moaenb CIyKUAT JJIsS

BbIPpAXKCHHUA ITPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOIICHUM U B YaCTHOCTH, YKA3bIBACT HA
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MCTOYHUK JCHUCTBUS, JTOKATU3AIUIO JEUCTBUS U €TI0 HallpaBjieHUE. AJTBIOHKT B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE HAXOJWUTCS B ITOCTIO3MIIMHU, a B Ta)KUKCKOM SI3BIKE B
MIPENO3UIIUHU.

2) V+Adv (anra.), Adv+V (tagxk.). Criocod cBsI3M B 000UX SI3bIKAX MPUEM -
MIPUMbIKAHUS. AJIBIOHKT, BBIPAXXEHHBIH HapeyueM, YyKa3blBae€T Ha CIIOCOO
COBEPIIICHUS JCHCTBUS, BBIPAXXEHHOT'O TJIATOJIbHBIM sapoM. IlosTomy 31ech
CIeAyeT TOBOPUTh O KBAIM(PUKATHUBHOM OTHOIICHUH MEXAY KOMIIOHEHTaAMU
CIIOBOCOYETAHMS. AMBIOHKT B Ta)KUKCKOM SI3bIKE IIPEMO3UTHUBEH, a B
AHTJIUMUCKOM, HA00OPOT.

3) V+Adyv. of time or place (anru.), Adv. of time or place (Tamk.). Crtoco0 cBsi3u
B AQHIJIMICKOM SI3bIKE - MPUEM MPUMBIKAHUS, & B TA/PKUKCKOM SI3BIKE -
MIPUMBbIKaHUE WU MPEIJIoT. AIBIOHKT B AaHTJIUMCKOM SI3bIKE TTOCTIIO3UTUBEH, a
B TAJDKUKCKOM SI3bIKE OH IMPEMO3UTHUBEH. MeX 1y KOMIIOHEHTAMU CYIIECTBYET
TEMIOPAIbHOE WX JIOKATUBHOE OTHOIIIEHUE B COMTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

4) Adyv. of frequency + V (anriu.), Adv. of frequency + V (Tamxk.). Cioco0 cBs3u
B 000WX S3bIKaX - MPUEM TMPUMBIKaHUS. B aHTIHMICKOM S3BIKE SAPO
MOCTHO3UTUBHO, & B TAHKUKCKOM OHO MPENO3UTUBHO. MexX 1y KOMIOHEHTaMU
TaKuX CIIOBOCOUETAHUM BBIpa)kaeTcs aaBepOMaibHOE OTHOIIEHHE B OOOUX
SI3bIKaX.

5) V+Prep+Ger (anru.), Prep+Inf (N) + V. Cioco0 cBsi3u B 000UX SI3bIKAX -
npeajior. Sapo B aHIIMHACKOM SI3bIKE€ CTOUT B MPEINO3UIIMHU, & B TAJKUKCKOM
SI3BIKE B TTOCTIIO3UIINM.

Mex1y KOMIOHEHTAMH TaKUX CIIOBOCOUETAHUM MPOSIBISIIOTCS TPU THUIIA
CEMAaHTUYECKHUX OTHOIICHHWH, YTO 3aBHCHUT BO MHOI'OM OT yHOTPEOJIEHHOTO
IpemIora: a) Kay3ajdbHO€ OTHOIIEHHE, ©O) TeMIIOpallbHOE OTHOIICHHE,
KBaTU(PUKATUBHOE OTHOIIICHHE.

6) V+Inf (anra.), Prep+ Inf + V (Tamk.). B aHrIniickoM si3bIke UCITOJIB3YeTCs
MpuEM TPUMBIKAHMS, a B TAKUKCKOM IIPEJIOKHAs CBSA3b. B aHTIHMiicKOM
SI3BIKE SIAPO CTOUT B IMPEMO3UIMHU, 4 B TAJKUKCKOM SI3bIKE, HA000pOoT. Mexmy

KOMIIOHCHTAMH CYIICCTBYCT LCIICBOC OTHOIICHUC.
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B anrnmiickom s3bike  (ppa3oBble  TNIAroyibl  3aHUMAOT  0coboe
MOJIO’KEHUE B KOHCTPYUPOBAHUM clioBocoueTaHus. 1o BHemHeMy 00Ky OHU
HAIlOMMHAIOT COYETAaHUE TrJjarojia € MPeAJIoroM, 3a KOTOPBIM CIEIyeT
angBepOMalbHBINN WM OOBEKTHBIN KominieMeHT. Ho 3T0 He mpemior, a
MOCTIENIOr, CAyXalluil JyIg mpeoOpa3oBaHUsl OJHOTO Iarojia (IepexogHoro
WA HEMEepeXoqHOro) B Apyroi riaroi. I1o3aToMy 3TOT mocienor He CIyXKHUT
CpPEACTBOM CBSI3U, a SBJSIETCS CiloBooOpasyiomer emuuunei. Mcxons u3
CEMAaHTUKO-CUHTAKCUUECKOH  XapaKTepUCTUKH  BHOBb  OOPa30BAHHOTO
rjarojia, OH KOHCTPYUPYET Ty WM HHYIO MOJENIb CjloBocoueTaHus. B
TAJPKUKCKOM SI3bIKE HET TaKOoro crocoda obpazoBaHusi riaroioB. IToatomy
WCXOJHBIN IJ1arojl U BHOBb 0Opa30BaHHbIN IJIArojl MOCPEICTBOM MOCIIEIOTOB
MEPEeBOASATCS Ha TAKUKCKUH SI3BIK Pa3HbIMH riiaroaMu. Mpa3oBeie II1aroibl
B 3aBHCHMOCTH OT CBOMX CEMaHTHUKO-CHHTAaKCUYECKHX CBOMCTB O0pa3yloT Ty
WA UHYI MOJIEIb IJIaroJIbHOTO CJIOBOCOYETAHHS, MEXKIY KOMIIOHEHTaMu
KOTOPBIX MOTYT MPOSIBIATHCA pPa3HbIe TUMBI CEMAHTHYECKUX OTHOIICHUM
10/I00HO OOBEKTHBIM WJIU HEOOBEKTHBIM TJIArOJIOM.

B 1uemom, crnoBocoyeTaHWe - 3TO HEOpPEAUKATUBHAS  CIIOKHAS
HOMUHATUBHAS €IMHUIIA, BbIWIEHsAEMasi W3 COCTaBa MPEIJIOKEHUS U
CcoCTOSINAass MUHHUMYM W3 JBYX 3HAMEHATEIbHBIX CIIOB, COTJIACYIOIIUXCS IO
CMBICTy M CBS3bIBA€MBIX, COIJIACHO  YCTAHOBUBIIMMCS  IIpaBUJIaM,
rpaMMaTUYECKUMU WJIA JIEKCUUECKUMH CPEACTBAMM sI3bIKa. B KakaoM si3bIke
MMEIOTCSI CBOU MOJENIM OpraHu3allii 3TOW e€IUHUIbI. B 3TOM IjiaHe Mexay
TaHKUKCKUM W aQHTJUHCKUM  SI3pIKAMU  OOHApPYKUBAIOTCS CYIIECTBEHHBIC
pa3IUUMs IO MECTY PACIONIOXKEHNSI KOMIIOHEHTOB U MO cltoco0aM ux CBs3u. B
TaHKUKCKOM SI3bIKE SIJIPO CIIOBOCOYETAHUS B MOAABJISAIONIEM OOJBITUHCTBE
CIIydyaeB CTOUT B IOCTIIO3UIIMHU, a B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OHO CTOMT B HadJaje
cnoBocouetanusi. I1o crmocobaM CBSI3U B TAKMKCKOM SI3BIKE BEAYIIEE MECTO
3aHUMAIOT u3adeT 1 MpUéM MPUMBIKAHMS, a B AHTJIMICKOM SI3BIKE TIPEIJIOTH U
npumbikanue. I[Ipuém ynpasiieHHsT B COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX KpamnHE
orpanuueH. CoriacoBaHME BCTPEUYAETCS TOJIBKO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, U TO B

ciydac BBIPAXKCHU S AJABIOHKTA Cy6CTaHTI/IBHOFO CJIOBOCOUYCTAaHUA
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MOCPEICTBOM yKa3aTeJIbHBIX MECTOMMEHMI. B aHIIMiCKOM SI3BIKEe TpH
cpeactBa cBs3u (of, '-s m oOpaszoBanus Tuma city garden) mepegaroTcs Ha
TaDKUKCKHUH S3BIK ITPH IIOMOIIM CHHTAKCHYECKOTO (DOPMaHTa «-H>.

B opranmzanmuu CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHHN POJIb aHAIMTHUYECKUX
CPEACTB B QHTJIMMCKOM SI3BIKE BBIIIIC, YeM B TaKMKCKOM.

Mexay KOMIIOHGHTAMH MMEHHBIX M TIJIarOJbHBIX CIIOBOCOYETAHUMN
TaHKUKCKOTO M aHIJIMKWCKOrO SI3BIKOB I10J] BJIMSHUEM CEMAHTHUKH HX
KOMITOHEHTOB M B OCOOCHHOCTH 3HAYCHHS aIBIOHKTA, a TAKXKE IPEIIOrOB
BO3HUKAIOT OKOJIO ABAJAIATH THUIIOB CEMAaHTHMYECKUX OTHOIIEHW. B sTOM
IUJAaHE MEXKIY COIIOCTABISIEMbIMH SI3bIKAMU OOHApPY)KUBAETCSA ITOJIHOE
TOXJIECTBO, UYTO TECHO CBSI3aHO C  OHTOJOTMYECKOW  QyHKIMEH
CIIOBOCOYCTAHMS KaK CpPEJICTBA BBIPA)KECHUS OTHOIICHUM, CYIIECTBYIOIIMX

MCXKIY IIPECAMCTAMU, ABJICHUAMU MATCPUAJIBHOTO MHUPA U UX CBOMCTBaMU.
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Cnucok coxkpameHui

1. Adj. — Adjective

2. Adv. — Adverb

3. Car.Num. — Cardinal Number
4

5

. Conj. - Conjunction

. Ger. - Gerund
6. Inf. - Infinitive
7. N. - Noun

8. Num. — Numerals

9. Or.Num - Ordinal Number

10. Part. - Participle

11. Per.Pron. — Personal Pronoun
12. Poss.Pron. — Possesive Pronoun
13. Prep. — Preposition

14. Pron. - Pronoun

15. V.- Verb
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